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P e r s o n e r :
Kong Henr ik  den Sjette.
E d w a r d ,  P r i n d s  af W a l e s ,  hans Son.
Ludvig den Ellevte, Konge af Frankrig.
Hertugen af S  omerset.
Hertugen af Lreter.
Greven ufNor thumber land.  ) Kong Henriks Parti. 
Greven af Westmoretand.  i
Lord C ti ff ord. )
Richard Plantagenet ,  Hertug af Aork.
Edward,  Greve as March; senere Kong)

Edward den Fjerde. ?
Ed mu n d , Greve af Ruttand.   ̂ Aorks Sonner.
Georg,  senere Hertug af C taren ce. t 
Richard,  senere Hertug af Gtocester. - 
Hertugen af Norfolk.
Marquien af Montague.

Z ! »o« °«N°-k- P--».
Lord Hastings.
Lord S t a f f  ord.
Si r  bugh M o r! 'im e r>  ! Hertugen af Yorks Onkler.
Henr ik,  Greve af Richmond, en Dnatinq.
Lord Rivers,  Broder til Lady Grey.
Sir W i l l i a m  Stanley.  .
Si r  John Montg omery.
Sir John S  om ervi l  le.
Ru i lands Loer er.
Borge mesteren i Aork.
Hovedsmanden paa Tower.
En Adelsm and..
To Skov betjen te.
En Joe g er.
En Son som har droebt sin Fader.
En Fader som har droebt sin Son.
Dronni ng  Margarethe.
Lady Grey,  siden Edvard den Fjerdes Dronning 
B o n a , den franske Konges Sosrer.
So l d a t e r  og Flere i Kong Henriks og Kong Edwards Zolge. 

Sendebude. Va g t  rc.'

Scenen er i tredie Akt tildeels i Frankrig, forresten i England.
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K o n ^  H o r n e t  ^ 0 1 ^  S ^ ^ e .
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Tredie Deel.

Forste Akt.

Forste Seene.
London. Parlamentshuset.

Lyd af Trommer. Nogle Soldater a f U o r k s  P a rt i 
bryde ind. Derpaa komme Hertugen a f U o rk ,  E d 
w a r d ,  R i c h a r d ,  N o r f o l k ,  M o n t a g u e ,  W a r -  

w ick og Flere med hvide Roser i Hattene.

W a r w i c k .

undrer mig hvorledes Kongen undkom.

U o r k .
Im e n s  v i Rytterne fra Nord forfulgte, 
han stjal sig bort og sine Mcrnd forlod, 
imens den kjcrkke Lord Northumberland^ 
hvis Kriger-D re ei Tilbagetog kan taale, 
opmuntred matte Krigshcer, og han selv.
Lord Clifford og Lord S ta ffo rd , alle forrest, 
mod vore Rcrkker kasted dem, i  dette Angreb 
for ubekjendte Krigersvcrrd.de faldt.



E d w a r d .
Lord S taffords Fader, Hertug Buckingham 
er enten falden eller farlig  saaret.
Jeg med-et Svcrrdhug kloved hans V is ir, 
og t i l  Beviis m in Fader, sku hans B lod !

fviser sit blodige Svcrrd.)
- M o n t a g n e .

O g, Broder, her D u  seer Grev W iltshires B lod. 
Ham angreb jeg, da Hcrrene. sig modte.

( t i l  Jork visende sit Svcerd.)
R i c h a r d .

T a l D u  for mig og siig dem hvad jeg gjorde.
(kaster Somcrsets Hoved hen for sig.)

U o r k .
Richard er meeft fortjent a f mine Sonner. —
E r Eders Naade dod, Lord Somcrset?

N o r f o l k .
S lig t  Haab har hver som stammer fta  John  G aunt!

' R i c h a r d .
S aa  haaber jeg at ryste Henriks Hoved.

W a r w i c k .
Og saa gjor Warwick. Scierscrle Uork, 
for jeg D ig  hcrvet seer paa denne Throne, 
som Huset Lancastcr har ranet t i l sig, 
for Gud jeg svcrrger ei at lukke D iet.
Frygtagtig svage Konges S lo t var dette, 
her hans Herskerscrde; tag det, Uork! 
thi D i t  det er, og ei Kong Henriks A§ts.

U o r k .
H vis D u  mig hjcrlper, gode Warwick, v il jeg; 
thi kun ved M a g t vi have brudt herind.

N o r f o l k .
V i  alle hjcrlpe, den som flyer skal doe.
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U o r k .  .
Tak, crdle Norfolk. B l iv  hos mig- M y  lorder; —  
Soldater, flaacr- t i l  Ro J e r  her i -N a t.

W a r w i c k .
M en ingen Voldsomhed naar Kongen kommer, 
med mindre han med M a g t J e r  v il fordrive.

(Soldaterne trcckke sig tilbage.)
Y o r k .  "

Her Dronningen idag v il holde Parlam ent, 
hun tcrnker mindst, at vi v il vcrre med.
Med Ordet eller Svcrrdet vi vor Ret v il hcrvde.

R i c h a r d .  - '
Lad os i Vaaben her i Huset blive.

W a r w i c k .
E t blodigt Parlament skal, dette kaldes, > 
naar ei Plantagenet b l i 'e r ,Englands Konge, 
og svage Henrik affat, han, hvis Feighed 
har os t i l  Ordsprog gjort blandt vore Fjender.

Y o r k .
D a  Lorder, svigt mig ei; men vccrcr faste.
M in  Ret jeg i Besiddelse v il tage.

W a r w i c k .
E i Kongen, ei hans bedste Ven, ei stoltcst M and , 
som stottcr Lancaster, sin V inge rorcr, . 
naar Warwicks Klokker lyde. Her planter jeg 
Plantagenet, opryd ham hvo det vover.
Bestem D ig  Richard! Englands Krone krcrv!

( W a r w i c k  leder I  ork t i l  Thronen, ihan soetter sig 
paa den.)

(Lyd af Trompeter. Kong  Hen r i k ,  C l i f f o r d ,  
N o r t h u m b e r l a n d , W e s t m o r e l a n d ,  E r e -  
ter  og F l e r e  med rode Noser paa Hattene.)



K o n g  H e n r i k .
M y lo rde r, seer den trodsige Oprorer 
paa Englands Kongeftol; det lader t i l  
han troer ved denne falske Warwicks Hjcrlp 
at gribe Kronen og som Konge herske. 
Northumberland, D in  Fader drcebte han, 
og D in , Lord C lifford. Begge Hevn I  svore 
paa ham, hans Sonner, Undlinge og Venner.

N o r t h u m b e r l a n d .
H v is  ei det skeer, da straffe H im len m ig !

C l i f f o r d .
I  Haab om Hevn, fu ldt rustet Clifford sorger.

> W e s t m o r e l a n d .
H vad! stal han S lig t  os byde; ned med ham! 
M i t  Hjerte luer H arm , jeg ei det taaler.

, K o n g  H e n r ik .
Taalmodig, ardle Greve Westmoreland.

C l i f f o r d .
Taalmodighed for Fcige som hans Lige; 
han sad ei der om Eders Fader leved:
M in  ardle Konge, her i Parlamentet
lad Kampen staae mod Nork og-al  hans Slargt.

N o r t h u m b e r l a n d .
V e l har D u  ta lt, min Frarnde; saa det varre.

K o n g  H e n r i k .
Ak, veed I  ei, at Byen er dem gunstig; 
at Skarer Krigere kun lystre deres V ink.

Exe te r .
D e flygte strax naar Hertug Nork er flagen.

K o n g  H e n r i k .
Den Tanke varre langt fra Henriks Hjerte, 
t i l  Slagterhuus at gjore Parlamentet.



Nei, Fatter Exeter, B lik  og Ord og Trusler 
stal vare den K rig  Henrik fore v il. :

(de narme sig Hertugen.)

Oprorste Hertug York, stig ned fra 'Thronen, 
og knal om Skaansel her. for mine Fodder, 
jeg D in  Behersker er. . '

Y o r k .
D u  feiler, jeg er D u r.

5.
r.A r rL

E x e t e r .  -
Skam D ig , stig ned, han gjorde D ig  t i l  Hertug.

-U o rk .
Det var m in A rv  saavel som Grevetitlen.

E x e t e r .
D in  Fader var Forrader imod Kronen. >

W a r w i c k .
D u  selv er en Forrcrder imod Kronen, 
i det D u  folger den Voldshersker Henrik.

C l i f f o r d .
S ka l han da ei retmassig Konge folge?

W a r w i c k .  .
Sandt, C liffo rd ; det er Richard, Hertug Uork.

' ^ K o n g  H e n r i k . ,
Og jeg stal staae og D u  paa Thronen sidde?

' Y o r k .
D et maa og stal faa blive. F ind D ig  i det.

W a r w i c k .
B liv  Hertug Lancaster; han vorde Konge.

W e s t m o r e l a n d .
Han Konge er, samt Hertug af Laneaster, 
og det stal Lord Westmoreland bevise.



W a r w i c k .
Og Warwick skal gjendrive det. I .  glemme, 
at det er os som jaged J e r fra Marken, 
flog Eders Foedre, og i  Stormskridt hen 
t i l  S lottets P o rt igjennem Byen droge.

N o r t h u m b e r l a n d .
J o ,  Warwick, jeg det mindes t i l  m in Sorg ,
D u  og D in  Slcegt f la l engang angre det.

W e s t m o r e l a n d .
Plantagenet, a f D ig , a f D ine Senner,
D in  S lcrgt og Venner flere L iv  jeg fordrer 
end der var Draaber i  min Faders Aarer.

C l i f f o r d .
T a l ikke meer, at ei, i Ordets Sted,
jeg sender, Warwick, D ig  et saadant Budskab,
som hevne f la l hans D od, strax her paa Stand.

W a r w i c k .
H vor jeg foragter stakkels Cliffords Truster!

N o r k ,
V i l  I ,  vor Ret t i l  Kronen vi bevise, 
hvis ei, lad Svarrdet gjore det i Marken.

K o n g  H e n r i k .
Forrcrder, hvilken Ret har D u  t i l  Kronen?
D in  Fader var, som D u  er Uork, kun Hertug, 
D in  Farfa'er Roger M ortim er, Grev March.
Jeg er en S on  af Femte Henrik,
for hvem Dauphin og Frankerne flg boied,
som deres Stcrder og Provindser tog.

W a r w i c k .
T a l ei om Frankrig nu D u  har det mistet.

K o n g  H e n r i k .
D et tabte Lord Protektoren, jeg ikke; 
jeg var ei A ar endnu, da jeg blev kronet.



R i c h a r d .
N u  er D u  gammel nok, og dog D u  taber; 
riv  a f det frakke Hoved Kronen, Fader.

E d w a r d .
G jo r det, m in Fader, sat den paa D i t  eget.

M o n  t a g n e  ( t i l  Jork).
M in  Brodér, da D u  elsker, crrcr Vaabcn, 
lad Svardet det afgjore, Ordkiv ei.

R i c h a r d .
R o r Trommen blot, og Kongen flyer paa S tand.

V o r k ,
T ie r! Sonner. ,

K o n g  H e n r i k .
Nei, t i D u  selv, og lad Kong Henrik tale.

W a r w i c k .
Plantagenet forst taler, hor ham Lorder; 
nn varer lanse alle og opmarksommc, 
den som afbryder ham, ei leve skal.

K o n g  H e n r i k .
Troer D u  seg v il forlade Kongethroncn 
hvorpaa min Farfacr og min Fader fade? 
nei, for skal Krigen hele Riget ode 
og Banneret —  som tidt i Frankrig fortes, 
men nu i England t i l  vor Hjertes S org  —  
skal m it Lliglagen vorde. H v i angstes. Lorder? 
M in  Ret er god, den bedre er end hans.

W a r w i c k .
Beviis det blot, og D u  stal vare Konge.

K o n g  H e n r i k .
Erobret Kronen blev a f Fjerde Henrik.

N o r k .
D et var ved O pror mod hans rette Konge.



K o n g  H e n r i k .
M in  Ret er svag, jeg vecd ei meer at sige —- 
M en, tor en Konge ci sin A rving vcrlge?

U o r k .
H v i saa?

K o n g  H e n r i k .
Og hvis han kan, da er jeg lovlig Konger, 
thi Richard har i mange Lorders Paasyn 
t i l  Fjerde Henrik Kronen overdraget; 
dens A rving var m in Fader; jeg atter hans.

U o r k .
Han O pror gjorde mod sin Overherre, 
og tvang ham t i l  ved M a g t at afstaae Kronen.

W a r w i c k .
M en sået, M y lo rds , han gjorde det utvungen, 
trocr I  med Kronens Rettighed det stemte?

E x  e ter .
N e i; saa han ikke kunde afstaae Kronen, 
den ncrste A rving burde have Riget.

K o n g  H e n r i k .
E r D n  imod os. Hertug Ereter?

E r  e t c r.
Hans Netten er og derfor tilg iv mig.

N  ork.
H v i hviske I ,  M y lo rds, og svare ei?

E x e t  er.
H an efter min Samvittighed er Konge.

K o n g  H e n r i k . .
T i l  ham de alle vende sig fra mig.

N o r t h u  m b e r l a n d .  
Plantagenet, hvad end D in  Fordring er, 
tro ei at Henrik saa stal scrttes af.



W  a r  w i ck.
Han afsat blive skal t i l  Trods for Alle.

N o r t h u m b e r l a n d .
D u  feiler, Warwick, ei D in  M a g t i Syden 
i Essex, Norfolk, S uffo lk  eller Kent,
—  som D ig  saa stolt og overmodig gjor —  
kan hcrve Hertug Nork, naar jeg ei v il.

> C l i f f o r d .
D u  have Retten eller ei, Kong Henrik, 
saa svcrrger jeg at stride t i l  D i t  Forsvar;
S ig  Jorden aabne, og mig fluge levende, 
ifald jeg kncrler for m in Faders Bane!

K o n g  H e n r i k .
O , C lifford, hvor D i t  O rd m it Hjerte styrker!

N o r k .
Henrik af Lancaster, giv flip  paa K ro n e n .---------
I  mumle Lords; hvad sammenspinde I ?

W a r w i c k .
G iv  denne hoie Hertug Uork fln Ret, 
med vcrbnet M a g t jeg ellers fylder Huset; 
og over Kongestolen hvor han sidder, 
hans Fordring skriver jeg med Voldsmands B lod.

(han stamper, Solvater vise sig.)

K o n g  H e n r i k .
M y lo rd  a f Warwick, hor ikkun et O rd, 
lad mig min Levetid som Konge herske.

N o r k .
D u  sikkre mig og al min Afkom Kronen, 
og D u  D in  Levetid i  Ro skal herske.

K o n g  H e n r i k .
Jeg er tilfreds. Richard Plantagenet, 
naar jeg er hedengangen, tag D u  Riget.



C l i f f o r d ,
Hvad Uret gjor I  Prindsen, Eders S o n ?

W a r w i c k .
M en hvilken V ind ing for ham selv og England?

W e s t m o r e l a n d .
D u  usle, svage og forsagte Henrik!

C l i f f o r d .
Hvor D u  har skadet os saavel som D ig !

W e s t m o r e l a n d .
Jeg gaaer, jeg v il 'ei hore det Forlig .

N o r t h u m b e r l a n d .
E i heller jeg.

C l i f f o r d .
Kom Faetter, Dronningen at bringe Melding.

W e s t m o r e l a n d .  
Farvel udartede, modlose Konge 
hvis kolde B lod ei Gnist a f W re cicr.

N o r t h u m b e r l a n d .
E t Bytte vorde D u  for Huset Nvrk 
og doe for denne stige Daad, i Lcrnker!

C l i f f o r d .
I  rcrdsom Krig D u  vorde overvunden!
Forladt, foragtet leve D n  i Fred!

(Northumberland, Clifford og Westmoreland gaae.)

W a r w i c k .
Kom herhen, Henrik! Agt klin ikke paa dem.

Exe t c r .
De soge Hcvii( derfor de v il ei vige.

K o n g  H e n r i k .
Ak, Exeter!



W a r w i c k .
H v i sukker I ,  m in Konge? ^

^ K o n g  H e n r i k .
E i for mig selv, Lord Warwick, for m in S o n , 
som unaturlig jeg gjor arvclos.
D et vane som det v il:  jeg overdrager 
for evig T id  t i l  D ig  og D ine  Kronen, 
med den Betingelse at her D u  svanger: 
at ende Borgerkrigen; i m in Levetid 
som Hersker og som Konge mig at lyde; 
og aldrig soge ved Forræderi, 
at styrte mig for at regjere selv.

Y o r k .
Den Ed jeg v illig  svan og gjcrne holder.

(ftiger ned fra Thronen.)

W a r w i c k .
Kong Henrik leve! Omfavn ham, Plantagenet!

K o n g  H e n r i k .
Lev lange D u , og D ine kjakke Sonner!

N o r k .
N u  Uork og Lancaster forsonet cre.

E x  et er.
Forbandet den, son: Fjendskab stifte v il.

(Trompeter. Lorderne trccde frem.) 

U o r l .
Farvel, m in Konge, t i l  min B org  jeg reiser.

W a r w i c k .
Og jeg med Tropperne befatter London.

N o r f o l k .
D g jeg v il gaae t i l  Norfolk med m it Folge.



M o n t a g u e .
Og jeg t i l  Soes igjen hvorfra jeg kom.

(Jork og hans Sonner, Warwick, Norfolk, Montague, 
Soldater og Folge gaae.)

K o n g  H e n r i k .
O g jeg med S org  og Kummer gaaer t i l  Hoffet. 
(Dronning Margarethe med Prindsen af Wales komme.)

E x e t e r .
Her kommer Dronningen med vrede B lik , 
jeg sniger mig herfra.

K o n g  H e n x i k .
Og saa v il jeg.

(v il gaae.)

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Nei, gaa ei fra mig, jeg v il folge D ig .

K o n g  H e n r i k .
Vcer ro lig, gode D ronning, og jeg bliver.

' D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Ved flig en Skjcrndselsdaad hvo rolig er?
Elendige! G id jeg var dod som M o , 
og aldrig saae D ig , aldrig S on  D ig  bar, 
da D u  er flig en unaturlig Fader!
H a r han fortjent sin Fodsclsret at tabe?
H vis D u  kun halvt som jeg ham havde elsket, 
og lid t den Smerte for ham som jeg folte, 
og ncrret ham med eget B lod som jeg:
D u  havde heller ladt D i t  Hjerteblod, 
end gjort den vilde Hertug t i l  D in  Arving, 
og derved egen S on  fra Thronen ftodt.

P r i n d s e n .
I  kan ei. Fader, arvelos mig gjore; 
naar I  er Konge, hvi ffa l jeg ei folge?



K o n g  H e n r i k .
T ilg iv  mig, Margarethe, S o n , tilg iv m ig ; —  
men Hertug Uork og W arwick Har mig tvunget.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
D ig  tvunget! E r D u  Konge og v il tvinges? 
jeg blues ved at hore D ig . O  U sling!
D in  S on , D ig  selv og mig D u  styrtet har, 
og givet Huset Uork saamcgen M a g t, 
at D u  ved deres Langmod kun skal herske.
Ham  og hans A§t at sikkre Efterfolgen, 
hvad er det andet end D in  G rav at bygge 
og krybe i den lange forend Tiden?
Warwick er Cantsler, Herre af C a la is ; 
den stolte Faulconbridge i Sundet hersker,
Uork er Protcctor for D i t  Nige bleven, 
og dog D u  sikker er. S lig  Sikkerhed 
det bange Lam blandt Ulveflokken finder.
O m  jeg der havde vcrrct, skjondt jeg er 
eenfoldig Qvinde kun, jeg heller vilde 
Soldater-Spyd mig skulde gjennemboret 
fo r t i l  flig  Uret jeg m it M inde gav; 
men D ig , D ig  gjelder Livet mcer end W ren, 
og derfor, Henrik, jeg mig selv adskiller 

. fra D ig , saavel fra Bord som Seng, ind til 
den Parlaments-Aet er tilbagekaldt, 
hvorved min S on D u  arvclos har gjort.
M en Nordens Lorder, som D it  Banner skye, 
de folge m it saasnart de sce det vaie, 
og vaie skal det snart t i l  Spce for D ig  
og t i l  Fordærvelse for Huset Uork.
S aa  jeg forlader D ig . Kom, S on , vi gaae, 
vor Hcrr er rede, kom, vi folge den.

K o n g H e n r i k .
B liv  gode Margarethe, lad mig tale.



D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
D u  allerede har formeget ta lt.

K o n g  H e n r i k .
M in  Edward, gode S on , D u  hos mig b liver?.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
For her at blive myrdet af hans Fjender. .

P r  in d  sen.
N aar jeg med S e ir fra Marken vender hjem, 
jeg hilser J e r, nu folger jeg min Moder.

. D r o n n i n g  M a r g a r e t h e . ,
Kom S o n  herfra, vi maae ci lamger tove.

(Dronningen og Prindsen gaae.)

K o n g  H e n r i k .
M in  stakkels D ronn ing ! Hvor dog Kjcrlighcden 
t i l  mig og hendes S on  udbrod i Harme!
H un hevncs v il paa den forhadte Hertug, 
hvis Hovmods Aand, a f Stigelyst bevinget, 
mig Kronen rover, og lig  graadig O rn  
m it Kjod v il sondcrslide, samt min S ons.
D e trende Lorders Tab m it Hjerte nager, 
jeg skrive v il t i l  dem og venligt bede. —
Kom Fcrttcr, D u  skal vcrre Dudskabsbringer.

E x c t e r .
Og jeg, jeg haabcr at forlige Alle.

(gaaer.)

Anden Scene.
Et Vcerelse paa B o r g e n  S a n d a l  ved Wakes ie ld

N orkshi re.

E d w a r d .  R i c h a r d .  M o n t a g u e .

R i c h a r d .
Skjondt jeg er yngst, min Brodér hor mig kun.



E d w a r d . ,
Nei, jeg kan bedre forestille Taler. . '

M o n t a g u e .
M en jeg har gyldige og stcrrke Grunde. . "  >

N o r k  (kommer.)
Hvad mine Sonner, Broder, kives I ?  
hvorom er Eders Trcrtte? hvo begyndte?

E d w a r d .
E i Trcrtte, Fader, kun en liden Ordstrid.

N 'o rk .
Hvorom? ' ' . - ' .

R i c h a r d .
O m  det som angaaer os og Eders Naade, 
om Englands Krone, Fader, som er Eders.

U o r k .
M in ,  D reng? E i for Kong Henrik er i Graven

R i c h a r d .
E i a f hans L iv , og D od  J e r . Ret afhcrnger.

' E d w a r d .
N u  er I  A rv ing , derfor tag den nu r 
ved at tillade Huset Lancaster 
at aande fr it ,  I  v il gaae glip a f den.

U o r k .
Jeg svoret har han skulde rolig herske.

E d w a r d .  . ' ' ' '
M en for et Rige bryder man en Ed, 
for eet A ars M a g t jeg tusind Eder brod.

R i c h a r d .
Nei, Gud forbyde at I  blev mecnsvoren.,

U o r k .
D et blev jeg, hvis jeg nu begynder Feide.



R i c h a r d .
Jeg det Modsatte kan bevise, hor mig.

N o r k .
D et kan D u  ei, m in S on , det er umuligt.

R i c h a r d .
E n Ed ei binde kan naar ei den gjores 
for nogen sand og lovlig Ovrighed, 
som Myndighed har over den der svanger, 
men Henrik a l sin M a g t ved Ran har vundet. 
Altsaa, da det var ham I  tilsvor Eden, 
saa er den M y lo rd , uden K ra ft og Indho ld . 
D erfo r t i l  Vaaben. Og betcrnk kun Fader 
hvor herligt dog det er at bane Kronen;
Elysium er i dens gyldne R ing ,
og al den Salighed, som Skjalden priser.
Hvorfor da nole saa? Jeg faaer ei Ro 
for jeg den hvide Rose, som jeg baner, 
i Henriks lunkne Hjerteblod kan farve.

U o r k .
Nok, —  jeg v il Konge vane eller doe.
D u , Broder, fkal t i l  London oiebliklig 
for der at crgge Warwick t i l  det Storvank.
D u , Richard, skal t i l  Hertug Norfolk gaae 
og hemmeligt fortcrlle ham vort Forsirt.
D u , Edward, reiser hurtigt t i l  Lord Cobham 
ved hvem sig vore Kenter v illig  reise; 
t i l  dem jeg T illid  har; de Stridsmamd ere, 
hoihjertede og snilde, frie og tappre.
M ens I  sligt Hverv bcsorge, da v il jeg 
kun see at soge Leilighed t i l  Udbrud; 
for Kongen dog m it Anslag jeg maa dolge 
og for Enhver a f Huset Lancaster.

(E t Bud kommer.)
D og b liv : hvad N y t ?  hvi har D u  saadan I i l ?



B u d  et.
F lux Dronningen med alle Nordens Grever 
v il her beleire Eder p aa J e r  B o rg ; 
hun alt er ncrr med tyvetusind M and , 
derfor, M y lo rd , beftrster Eders Scrde.

U o r k .
J a ,  med m it Svcerd. Troer D u  v i frygte dem? 
I ,  Edward, Richard blive her hos mig.
D u , Broder Montague, skal gaae t i l  London.
Lad kjcrkke Warwick, Cobham og de Andre, 
som jeg har sat t i l  at beskytte Kongen, 
ved mcegtig P o litik  sig selv forstcrrke, 
og ei den svage Henriks Eder troe.

M o n t a g u e .
Jeg gaaer, m in Broder, frygt ei, jeg dem vinder, 
og med Mrbodighed nu Afsked tager.

(S ir  J o h n  og S i r  H u g h  M o r t i m e r  komme.)

N o r k .
S i r  John  og S i r  Hugh Mortkmer, Farbrodre,
I  kom t i l  S anda l i en heldig S tu n d ; 
thi Dronningens Armee v il os beileire.

! S i r  J o h n .
D et skal den ei, vi mode den i  Marken.

Hvad, med femtusind M and?

R i c h a r d .
J a ,  med femhundred. Fader, naar det gjelder. 
Feltherren er en Qvinde, skal vi frygte?

(En Marsch hores langt borte.) 

E d w a r d .
Jeg horer Trommen. Lad vor Hcrr os ordne!
V i  drage frem og strax dem byde S la g .



*

N o r k .
Fem M and  mod tyve. S to r er Overmagten, 
dog ikke jeg om Seiren tvivler Onkel.
Jeg har i Frankrig vundet mangt et S la g  
naar Fjenderne har vcrrct ti mod een: 
hvi skulde nu jeg samme Held er have.

(Tummel. Gaaer.)

Tredie Scene.
Slette noer S a n d a l  B o r g .

Tummel. Angreb. R u t l a n d  med sin Laer er.

R u t l a n d .
'  ,

H vor skal jeg flygte hen for dem at undgaae?
M in  Laerer, see, blodstcrnkte Clifford kommer.

C l i f f o r d  (kommer med S o l d a t e r . )
B o rt K lerk! D i t  Præsteskab D ig  frelser Livet. 
Hvad den fordomte Hertugs Unge angaaer, 
hvis Fader flog m in Fader —  han skal doe.

Lc r re ren .
Og jeg, M y lo rd , ham Selskab gjore v il.

C l i f f o r d .
Soldater, bort med ham.

Lc r r e r en .  ^
Ak C lifford, drcrb ei et uskyldigt B a rn , 
da Gud og Mennesker D ig  hade v il.

(drages bort med Magt af Soldaterne.)
C l  i f fo  r  d.

Hvordan? er han alt dod? maaskce kun Frygten 
hans Oie lukker; jeg v il aabne det.

N u  t l a n  d.
S a a  en udhungret Love skuer Offret 
som zittrer under frygtelige Lab, 
saa standser den, forhaanende sit Rov,
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saa Lenimerne den sonderslider gridsk.
Ak, gode Clifford,-drcrb mig med D i t  Svcerd 
og ei med saadant grnsomt Trusels B lik .
0  C lifford, lad m ig 'ta le  fo r jeg doer: 
jeg er for ringe Gjenstand. for D in  Vrede, 
C lifford, hcvn D ig  paa Mcrnd og lad mig leve.

' C l i f f o r d .
. Forgjcrves, stakkels D reng, m in Faders B lod ' 

har spcrrret V e i og In dg ang  for D i t  O rd.

R u t l a n d .
D a  lad min Faders B lod  igjen 'den aabne, 
han er en M a n d ; maal, C lifford, D ig  med ham.

C l i f f o r d .
V a r  D ine  Brodre her, ei deres L iv  
og D i t  var Hevn tilstrækkelig for m ig ; 
nei, om jeg opgrov D ine Fcrdres Grave, 
og deres raadne Kister hang i Kjcrder, 
det stilled' ei min H arm , gav mig ei Ro.
Nei, Synet a f enhver af Huset Uork, 
som grumme Furie m it Hjerte plager.
T i l  jeg udryddet har sordomte Slcrgt, 
og ei i Live nogen levnet, jeg
1 Helved lever, derfor —

> slostende fin Haand.) ,

R u t l a n d .
O  lad mig bede, C lifford, for jeg doe r—  - ' 
t i l  D ig  jeg beder, C lifford, vcer barmhjertig!

C l i f f o r d .
Barmhjertighed m in Svcrrdspids v il D ig  vise.

R u t l a n d .
H v i myrde m ig? Ondt har jeg aldrig gjort.

C l i f f o r d .  .
D in  Fader har. " - - '



R u t l a n d .
D et var for jeg blev fod.

D u  har en S on , for hans Skyld vcer barmhjertig, 
at ek t i l  Gjcngjcrld —  Gud retfcrrdig er —  
han ligesaa elendig doer som jeg.
Lad mig i Fcrngsel leve mine Dage, 
og naar jeg Grund t i l  Klage giver D ig , 
da lad mig doc, nu har D u  ingen Aarsag.

C l i f f o r d .
E i Aarsag?
D in  Fader flog m in Fader, derfor do!

(Clifford stikker ham.) 

R u t l a n d .
I ) i i  lseisnt, jsu^is summa sit ists ture!

(doer.)
C l i f f o r d .

Plantagenet, Plantagenet, jeg kommer!
D in  Rutlands B lod , som her paa Klingen klcrber, 
paa Svcrrdet rufle skal, ind til D i t  B lod 
og storkner der, da Begges jeg aftorrer.

Fjerde Scene.
Samme Sted. Tummel.

N  o r  k.
Valpladsen Dronningens Armee har vundet; 
for mig at hjcrlpe begge Onkler fa ld t; 
m in Haer mod gramme Fjende vender Ryggen 
og flyer, lig  Skibe, der for Vinden seile, 
lig  Lam, som graadig sultne Ulv forfolger.
N u  mine Sonners Skjebne —  den veed Gud —  
men det jeg veed —  som Mcrnd de teede flg, 
fodt t i l  Navnkundighed i L iv  og D od.
Tre Gange Richard trcrngte flg t i l  m ig.



tre Gange raabte: „Fader, M od  t i l  Enden!"
O g vel saa tidt var Edward ved m in S id e ,.. .
med purpurrode Svcrrd til. Heftet farvet
i  B lod a f dem, som modte ham i  Kampen,
og naar de Kjekkeste tilbageveg,
skreg R ichard: „Frem , ei vig en. Fodbred! ,
en Krone, eller og en Helte-G rav!
et Scepter, eller Marken t i l  m in Dodsfeng!"
derpaa vi atter angreb dem; men ak,
det var omsomst. S aa  har jeg seet en Svane
forgjeves kjcrmpe mod den stride Flod
og mod de stcrrke B olger tabe Styrken.

(kort Allarm udenfor.)

O  hor! Mordlystne Fjende os forfolger, 
og jeg er svag, kan deres H arm  ei und fly r, 
og var jeg stcrrk, ei deres H arm  jeg flyede;
M i t  Timeglasses Sandskorn ere talte, 
her maa jeg blive, her m it L iv  maa ende.

(Dronning M a r g a r e t h e ,  C l i f f b r d ,  N o r t h u m b e r -  
l a n d  og Soldater komme.)

Blodstcrnkte Clifford, raae Northumberland,
I e r t  uudslukkelige Had jeg trodser; 
jeg er I e r t  Mcrrke her, jeg Stodet venter.

N o r t h n m b e r l a n d .
H a, giv D ig  paa vor Naade, stolte Uork.

C l i f f o r d .
J a  saadan Naade, som hans grumme A rm  
med fuld Beta ling viste mod m in Fader.
N u  Phaeton er styrtet f la  stn V ogn, 
og Middagsviseren paa Aften peger.

M in  A fle , lig  en Phonix foder vel 
en Fug l, som hevner sig paa Eder A lle,



og i det Haab jeg fr it  mod Him len skuer 
foragtende hvad I  mig lade doie 
H v i tove I ?  S a a  mange og dog frygte?

C l i f f o r d .
S a a  Fcigmand strider naar han ei kan stygte, 
saa Duen pikker i Rovfuglens Kloer, 
saa Tyve, som har deres L iv  forbrudt, 
mod Vogterne Fornærmelser udspyc.

U o r k .
O  Clifford, tcrnk D ig  om engang endnu;
M in  Fordumstid lad gaae forbi D in  Tanke,
D in  Tunge bid, som nu for feig mig stjelder,
og uden Rodmen Den i D ie t sce
hvis B lik  har gjort D ig  svag, paa F lug t D ig-jaget.

C l i f f o r d .
Jeg v il ei verle med D ig  O rd mod O rd ; 
men Svcrrdhug stifte to Gang to mod eet.

(trcekker.)
D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .

Holdt, tappre C liffo rd ! jeg a f tusind Grunde 
en S tund v il staane den Forraders L iv  —
Harm  gjor ham dov; ta l D u , Northumberland.

N o r t h u m b e r l a n d .
W r  ham ei, C lifford, med D in  Fingers R ift, 
om og hans Hjerte D u  kan gjennembore.
E r det en Heltedaad naar Hunden knurrer
at stikke Haanden mellem Tcrndcrne,
naar man kan sparke bort den med sin Fod?
Nei, Krigens B ru g  er hvert et Held at nytte 
og t i mod een ei vunden Hcrder stader.

(De loegge Haand paa Jork, som strider imod.)

C l i f f o r d .
E i, ei, saa strcrber Sneppen imod Snaren.



N o r t h u m b  e r l a n d .  >
Saaledes spreller en Kanin i Nettet.

U o r k .
S aa  prale Tyve med det stjaalne Bytte , 
saa viger crrlig M and for Novermagt.

N o r t h u m b e r l a n d .
Hvad gjore vi nri ved hanr, Eders Naade?

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
I  Brave, C lifford og Northumberland, 
kom lad ham staae paa dette M u ldvarp-S kud, 
han, som med udstrakt A rm  greb efter Bjerge, 
og dog kun Skyggen declte med sin Haand.
T h i vilde D n  ei vcrre Dretlands Kvngc?
Og stormede D u  ei i Parlamentet,
og prcrkcd orn D in  hoie B yrd  og Herkomst?
Hvor er D in  Nugel nu for D ig  at skjerme?
den kaadc Edward og den muntre Georg
og hvor det tapprc krogede Utyske.
den lille  Dick, som med sin herse Stemme
opmnntrcd sin Papa t i l M y tte ri?
og med de Andre, hvor D in  D ubling N utland?
See, dette Klcrde jeg i Blodet dypped,
som tappre E lifford rned-sit skarpe Svcrrd
fra Drengens B a rm  i S tro inm c lokkcd frem :
og hvis D it  O ie for hans D od kan vcrdes.
D u  hermed D ine Taarer maa aftorre.
J a ,  U ork! V a r  ei m it Had saa dodeligt, 
jeg skulde ynke D in  Elendighed.
Sorgmodig verr for mig at fryde, U ork ; 
har da A)in Jldsjcrl saa D it  In d re  ndbrcrndt, 
at ei D n  Taarer har for Rntlands D o d ?
H v i er D u  saa taalmodig! D u  skal rase; 
for rasende at see D ig  jeg D ig  haancr.
S tam p, ras og hyl, at jeg kan lee og dandse.



Jeg seer D u  krcrver Lou for mig at more, 
Uork taler ei, naar han ci Kronen bcrr —
En Krone hid t i l  Uork —  dybt boicr Eder —  
Hold I  hans Hcrnder, mens jeg den paascrtter. 

(soetter en Papirskrone paa hans Hoved.)
I  Sandhed! —  ja, nu ligner han en Konge! 
See, det er ham, som sad paa Henriks S to l, 
og var udnavnt af ham t i l  Thronens Arving. 
H v i kommer det, at Fyrst Plantagenet 
a lt kronet er og troedsk sin Ed har brudt?
Jeg synes ei I  skulde Konge vcrret 
for vores Henrik rakte Doden Haand?
Og v il i Henriks Glands D it  svobe Hovedet, 
og rove Diademet fra hans T inding, 
for han er dod, imod D in  svorne Ed.
Nei det er dog for utilgivelig en S treg ! —  
Med Kronen bort, og Hovedet med Kronen, 
i dette N u  han vorde Dodcns Bytte.

C l i s f o r d .
D et, for min Faders Skyld, er min Forretning.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
D og b liv ! Lad hore hvad han har at sige.

U o r k .
Frankrigs Ulvinde, vcrrre end dets Ulve,
D in  Tunge giftig er som Oglcns Tand!
Hvor klcrder det afskyeligt D i t  K jon 
at juble som et gvindeligt Uhyre 
fordi et Menneske af Lykken styrtes!
V a r ei D it  Ansigt uforanderligt
som Masken, og ved Ondskab blevet frcrkt,

' jeg skulde, stolte D ronning, see D ig  rodme 
ved at fortalte D ig  fra hvem D u  stammer, og 
D u  vilde skamme D ig , var ei D u  skamlos.
D in  Fader ncrvnes Konge a f Neapel,



Sici'li'crne og Jerusaleni,
og dog en engelsk Bonde mere eier.
H a r denne Stakkel lcrrt D ig  at forncrrme?
D et hjelpcr ei, ei nytter, stolte D ronning, 
undtagen t i l at sande gamle Ordsprog:
N aar Tigger bliver rig , da kroer han sig.
D et Skjonhed er, som tidt g jor Qvindcn stolt,

> men Him len vccd. D in  Andeel kun er ringe: 
og Dydens P ryd  beundrer man hos dem, 
men det Modsatte gjor D ig  t i l  et Under: 
Blyfcrrdigheden ncrrmcr dem t il Gud,
men Savnet af den gjor D ig  t i l  et Afskum. ' 
J a ,  D u  saa modsat er alt Godt og S kjon t,

' som vore Antipoder er mod os, 
som Syden er imod det kolde Nord.
O Tiger-Hjerte skjult i Q vinde-Form !
D u  tapped Drcngrns Livsblod, for , dermed 
at bede Faderen at torre O iet, 
og dog en Qvindcs Aasyn end D u  bcrrcr! 
Nei, blid er Qvindcn, mild og boiclig,
D u  barsk, steenhjertet, foleslos, forhcrrdet.
Jeg skulde rase? N u, jeg foicr D ig ;
D u  v il jeg grcrdc skal? D u  har D in  V illie . 
Orkanen svcrre Byger hvirvler frem, 
naar Stormen sagtncs, da begynder Regnen. 
A f  disse Taarer, som for Nutland flyde, 
hver Draabc over Eder raaber Hevn,

> grusomme Clifford, trcrdske Frankerinde.

N  o r th  um  b c r l a n d .  
Hans Lidelser saa rore mig, at neppe 
jeg Taarcn i m it O ie hermme kan.

N  o r k.
Hans Ansigt vilde sultne Kannibaler 
ei have rort, ei plettet det med B lod, *

*



Z  ere meer steenhjertede og grumme; 
t i Gange mere end Hyreaniens Tigre.
See den ulykkelige Faders Taarer!
D u , foleslose D ronning, Klcrdet har 
i  Blodet a f min elskte Dreng neddyppet, 
med mine Taarer jeg aftvcrtter det.
Behold D u  Klcrdet, gaa og pra l deraf.

(han giver hende Torklcrdet tilbage.) 
N aar D u  fortcrller Hcrndclsen sandfcrrdig, 
ved Gud, da Horerne v il fcrlde Taarer,
J a  selv m m 'Fjende grcrde bittre Taarer 
og sige: Ak, det var en grusom Daa d l  
Tag Kronen, min Forbandelse den folge,

,gid i D in  Nod D u  sinde samme Trost, 
som jeg nu hoster af D in  grumme Haand! 
Steenhaardc Clissord, tag mig bort fra Verden, 
annamme Gud min Aand, m it B lod I c r t  Hoved!

N o r t h u m b e r l a n d .
O m  end min hele Slcrgt han havde myrdet, 
jeg maatte grcrde med ham, ved at see 
hvor Sorgen inderlig ham Sjcrlen piner.

D r o n n i n g  M a r g a r c t h e .
Hvad, ncrr ved Graad, M ylo rd  Northumberland? 
Tcrnk blot hvor dybt han har os alle krcrnket, 
og D ine feige Taarer ville torres.

C l i s s o r d .
D et for jeg svor det. D et for min Faders D od.

(stikker ham.)
D r o n n i n g  M a r g a r c t h e .

Og D et for vores milde Konges Ret.
(stikker ham.)

- N o r k .
Aabn Naadens Porte, naadcrige G ud!
M in  S jcrl igjenncm Vunderne D ig  soger.

(doer.)



D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .  
Hans Hoved a f og plant det over Porten, 
at Uork kan overskue Staden Uork.

Anden Akt .

Forste Scene.
(En Slette noer ved Mortimers Kors i Herefordshire.)

Trommer. E d w a r d  og R i c h a r d  komme marsche-
rende. med Tropper.

E d w a r d .

h v o r le d e s  mon vor crdlc Fader undkom? 
og mon han.er undsluppen eller ei 
fra Cliffords og Northumbcrlands Forfolgcn? 
hvis han var' tagen havde vi det hort; 
hvis han var flagen havde vi det ho rt; 
og var han sluppen burde vi nu havt 
det lykkelige Budskab om hans Frelse.
H vor lider det, min Broder? hvi saa mork?

R i c h a r d .
Jeg er ci ro lig for jeg sikkert veed, 
hvorledes det vor tappre Fader gaaer.
Jeg saae i S laget ham at tumle sig, 
og mcrrkte at han havde Ram paa Clisford; 
han sogte did hvor Klyngen tykkest var 
ret som en Love mellem en Flok Dxne, 
og som en B jo rn  omringet trindt af Hunde; 
naar han et P a r har bidt, de hyle, mens 
de andre stande fjernt og glamse ad den.



S aa stod vor Fader mellem sine Fjender; 
saa flygted Fjenden for vor kjckke Fader;
O , det er W rc  nok hans S on  at vcrrc.
—  See Morgenen de gyldne Dore aabner 
og tager Afsted med den stolte S o l!
En Ung^ug ligner den i Ungdoms Fylde, 
som pyntet iler t i l  sin H jertenskar.

E d w a r d .
M o n  D ie t blindes, seer jeg trende Sole?

R i c h a r d .
Tre klare Sole, hver for sig fuldkommen; 
ei declte ved en los og flygtig Sky, 
de stilte staae paa blege, rene Himmel.
See, see, de ncrrmes, favne sig, og kysses 
ret som de svor hinanden helligt Lofte.
N u  er det kun eet S k in , eet Lys, een S o l.
V ist Himlen varsler os en Fremtids Daad.

E d w a r d .
Hoist scrlsomt, sligt man aldrig horte fo r; 
jeg, Broder, troer, det maner os t i l  Kampen, 
hvor vi, tre Sonner af Plantagenet, 
stjondt straalende ved egen Daad enhver, 
stal dog forene vore Lys og skinne 
paa jo rd e rig , som hin bestraaler Verden.
Hvad det end tyder skal herefter staae 
tre straalende Solguder i m it Skjold.

R i c h a r d .
Nei, lad det Solgndinder vcrre, thi 
H  elsker Qvinden jo langt meer end Manden.

(E t Bud kommer.)

M en hvo er D u , hvis morke B lik  forkynder, 
at Sorgens Budstab svcrver paa D in  Tunge.



B u d e t .
Ak, En som kummerfuld Tilskuer, var, 
da den bcromte Hertug Uork blev slagen, 
min clskte Herre, Eders hole Fader.

E d w a r d .
0  tal ei meer, jeg har alt hort formegct.

R i c h a r d .
S iig  mig hvorledes, jeg v il vide A lt.

B u d e t .
Han tcrt omringet var a f Fjcndcskarcr, 
og stod imod dem, som trojanske Ungdom 
mod Grcrkerne, da de bcstormed T ro ja .
Selv Herkules for Overmagt maa vige, 
og mange S la g , skjondt med en liden Ore, 
selv haardcst Egebul omsider fcrlde.
J a ,  mange Hcrnder Eders Fader greb; 
men han blev myrdet med forbittrct A rm  
af vilde Clifford og af Dronningen, 
som end t i l  Spce den crdle Hertug kronte, 
lo ham i Ansigtet, og da han grcrd 
a f S org , gav stile D ronning ham et Klcrde 
for Kinden at aftorre, som var dyppet
1 Nutlands skyldfrie B lod, hvem Clifford drcrbte 
og efter megen S po t og megen Haan
tog de hans Hoved bort, og over Porten ' 
a f Byen Uork det fcrstcd, der forblev det, 
det sorgeligste Skue end jeg saac.

E d w a r d .
O  elskte Hertug Uork, D u  var vor S to ttc , 
vi har ei S ta v , ci Sted nu D u  er borte.
O  Clifford, grumme Clifford, D u  har slaget 
Europas Blomst i Ridderstab og Manddom, 
og paa Forrcrderviis ham overvundet; 
thi Bryst mod Bryst han havde D ig  bcseirct.



N u er min S jcrls Pallads et Fcrngsel blevet: 
gid ud den kunde slippe! at m it Legem 
i Jordens Skjod t i l Hvile maatte stunde: 
thi aldrig v il jeg mig herefter fryde, 
nei aldrig, aldrig mere Glcrden skue.

R i c h a r d .
Jeg kan ei grcrde, al m it Legems Vcrdske 
kan neppe slukke Hjertets Lue-Brand.
E i kan min Tunge Hjertets Byrde lette, 
thi Aandcns D rag , som Ordet stal udsende, 
er hede K u l, der teender i m it Bryst 
en F la m m e -Ild , som Taaren vilde slukke.
A t grcrde kun forringer Sorgens Dybde:
For Smaaborn Taarer! Hcvn og S tr id  for m ig! 
Richard, jeg bcrr D i t  Navn, D in  D od jeg hevner, 
hvis ei, jeg doer navnkundig ved Forsoget.

E d w a r d .
S i t  Navn den tappre Uork D ig  efterlod, 
hans Hcrtugdom og S to l min Deel nu bliver.

R i c h a r d .
Nei, hvis D u  er a f Kongeornens W t, 
beviis det ved at skue imod S o len :
For S to l og Hertugdom, stig Throne, R ige; 
bli'er disse D ine ei, D n  var ei hans.

(Marsch. Warwick og M  o n t a g ue komme med Tropper.)

W  a r w i ck.
N u  kjcrre Herrer, hvordan staaer det t il?

R i c h a r d .
I fa ld  vort Rcrdselsbud vi, store Warwick,
D ig  skulde melde, og ved hver en M tr in g  
med Dolken saare os, t i l  A lt var sagt,
Fortcrllingen os smerted meer end Saarene.
O  tappre Warwick, Hertug Uork er drcrbt.



E d w a r d .
0  Warwick! den Plantagenet, hvem D u  
var dyrebar som Saligheden hisset,
er af Lord Clifford grumt a f Dage bragt.

' W a r w i c k .
T i D ogn jeg dette Tab i Taarer drukned 
og m i, for Eders Sorger end at oge, 
maa jeg J e r melde hvad der siden skete.
S trax  efter blodig Fcrgtning ncrr ved Wakefield, 
hvor Eders Fader aandcd sidste Gang, 
modtog jeg Tidender med snare J ilb u d  
om Eders Nederlag og Richards D od.
1  London dengang jeg som Kongens Vogter 
flux mynstred Hcrren, samled Venneskarer,
og vel udrustet, som jeg tecnkte, gik
for Dronningen at standse mod Sanct A lbans,
og forte Kongen med mig overalt;
thi jeg ved Speidcre blev underrettet,
at hendes Hensigt var at styrte om
vor Parlaments Beslutning, i Anledning
af Henriks Ed og Eders Arveret.
Kort sagt —  V i  modtes ved S an t Albans, 
paa begge S ider blev der tappert fcrgtet; 
men enten det nn Kulde var hos Kongen, 
som venligt skned t i l  sin tjekke D ronning, 
hvad eller Rygtet om Margrethes Lykke 
og overvcrttcs F rygt for Cliffords Strenghed, 
som mod de Fangne tordner B lod og D od, 
jeg ei bcdomme kan; men Sandhed er det: 
Som  Lynet sore deres Vaabcn fre m '  
og vore —  lig  en Natfugls dovne F lugt, 
lig  lade Tcrrskcrs matte Pleielslag 
faldt sagte ned, som om de modte Venner.
Jeg dem opmnntrcd for vor gode S ag  
med Lofte om Belemring, storre S o ld ,



forgjeves — de t i l  Kamp ei havde Hjerte 
oa vi, med dem, ci Haab om Dagens Seier. 
V i  flygtede. T i l  Dronningen gik Kongen.
Lord George, J e r Broder, Norfolk og jeg selv 
t i l  Eder iled hid i storste Hast,
—  thi her paa Gramdscn blev os sagt I  stode 
for nok engang at byde Fjenden Kamp.

E d w a r d .
M en, hvor er Hertug Norfolk, gode Warwick? 
og naar kom Georg fra Burgund t i l England?

W a r w i c k .
Sex M i i l  herfra ftaaer Norfolk med sin H a r ; 
og Eders Brodér sendte nys J e r Tante, 
den adle Hertuginde af Burgund, 
med Hjelp af Folk t i l  denne tvungne K rig .

R i c h a r d .
Besynderligt at tappre Warwick flygtcd; 
jeg horte tidt hans Roes naar han forfulgte; 
men aldrig for den Skam at han har veget.

W a r w i c k .
End ei min Skjandscl, Richard, horer D u ; 
thi D u  skal see, at denne starte Hoire 
kan rive Kronen bort fra Henriks Hoved, 
og vriste Sceptret af hans svage Haand, 
var han saa djarv og sciervant i Krigen 
som man ham mild og from og fredsal kjcnder.

R i c h a r d .
Jeg vecd det godt, Lord Warwick, last mig ci. 
Kun Iv e r  for D in  W re bod mig tale; 
men hvad gjor vi i denne Trængselstid?
S ka l vore Rustninger vi lagge a f 
og svobe os i Sorgens sorte Kjortel, 
paa Roscnkrandsen talle vore Bonner,



35 V

hvad? eller skal vi vores Andagt ove 
paa Fjendehjelin med Hevnens stcrrke A rm ?
Om  I  det v il, stig ja, og Haand paa Vcrrket!

W a r w i c k .
J a ,  derfor Warwick kom og har J e r opsogt, 
og derfor kom min Broder Montague.
Kun hor mig, Lords. Den herskesyge D ronning 
med Clifford og med Lord Northumberland 
og mange slige andre stolte Fugle, 
som V o r har bearbeidet svage Konge.
Han har besvoret Eders Arveret, 
nedtcgnet er hans Ed i Parlam entet; 
og nn t il London farer hele Skaren 
for Eden der at gjore krafteslos, 
samt alt hvad Huset Lanchastcr kan skade.
Tregang' ti tustnd M and jeg troer de have,
N n, dersom Norfolks Krigere og mine, 
de Venner som D u , crdle Greve March, 
iblandt de troe Walisere kan samle,^ 
blot bringes kan t il fem og tyve tusind, 
afstcd da! vi med Stormskridt gaae t i l  London, 
bestige nok engang skumdcrkte Ganger, 
og nok engang vi raabe: Frem mod Fjenden! 
men aldrig meer vi vende om og flyc.

R i c h a r d .
N n horer jeg den store W arwick tale.
G id aldrig den maa sce en Solskins D ag , 
som raabcr: F ly , naar Warwick byder: H o ld t!

E d w a r d .
Lord Warwick, paa D in  Skulder jeg mig lcrner, 
og synker D u  —  den S tund afvende G ud! —  
da falder ogsaa jeg; det H im len hindre.

W a r w i c k .
E i lcrnger J a r l  af March, men Hertug Nork,



det ncrstc T r in  er Englands Kongethrone.
S om  Englands Konge skal D u  raabes ud 
i hver en Flekkc vi igjcnncm drage, 
og den som ei as Fryd sin Hue svinger 
stal have, for sin Feil, forbrudt sit Hoved.
Kong Edward! tappre Richard! Montague!
E i lamger vi om Hcrder ville droinme,
Trompetens Klang os lede t i l  vort Dagvamk!

R i c h a r d .
N u  Clifford, var D it  Hjerte haardt som S taa l, 
som D u  har viist det stcenhaardt ved D in  Id rc rt, 
jeg stal det ramme eller m it D ig  give.

E d w a r d .
R o r Trommen strar, Gud og Sanet Georg med os!

(E t Bud kommer.)

W a r w i c k .
Hvad nu? Hvad Ny t?

B u d e t .
Med Budstab sender Hertug Norfolk mig, 
at Dronningen med mcrgtig Ham sig nummer; 
thi stevncr Eder hurtig han t il Naadstag.

W a r w i c k .
S aa  bor det sig, I  Helte. Lad os ile.

(gaae.)

Anden Scene.
Udenfor Zlork.

K o n g  H e n r i k .  D r o n n i n g  M a r g a r e t h e ,  P rind - 
sen af W a l c s ,  C l i f f o r d  og N o r t h n m b c r l a n d

med Tropper.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Velkommen, Herre, for den v'akkre S tad.
Hist Hovedet af Erkefjendcn er.



som med J e r Krone vilde pryde sig.
Kan dette S yn  ci Eders Hjerte glcede?

K o n g  H e n r i k .
Som  Klippen glccdcr den, der frygter Skibbrud, 
saa dette S yn  mig ind i Sjcrlen nager.
M en straf mig ci,-algode G ud! uskyldig; 
thi vitterlig har ci jeg brudt m it Lofte.

C l i f f o r d .
A lt fo r lemfcrldig mild er Eders Naade, 
og skadelig Medlidenhed maa undgaacs.
T i l  hvem v il Loven kaste milde B lik  7 
E i t i l  det D y r , som rover i dens Hule.
H vis Haand er det, som Skovens B jo rn  v il slikke? 
E i h a n s ,  der foruroliger dens Unger.
Og hvo kan undgaae lumske Slanges G iftbraad? 
E i d e n ,  som scrtter Foden paa dens Hale.
Den mindste O rm  sig krummer, naar den traedes, 
og Duen pikker for at skytte Nuglen.
W rg jc rrig  efter Kronen strcrbte Uork,
D u  smulte mens han rynked vrede B ryn .
Han, skjondt kun Hertug, som en kjaerlig Fader, 
paa Kongethroncn vilde see sin S on  
og rcise hoit sin W t ;  men D u , skjondt Konge, . 
med en saa vakker, elsket S on  velsignet, 
samtykked i, at han blev arvelos, 
og viste D ig  som en ukjcrrlig Fader.
Selv »fornuftigt D y r  sin Nugel ncrrcr, 
cndskjondt de Menneskenes Aasyn skye; 
hvo saac dem ci for tjen lig t at beskytte 
de spåede Unger —  med de samme V inger 
som stundom de har brugt t i l  frygtsom F lug t —  
mod den at stride, som sig ncrrmcd Nede«, 
og eget L iv  t i l  Unglcns Forsvar offre?
Skam  Konge D ig , see D ig  i S pe il paa dem!



V a r det ei Unk at denne raske Dreng 
sin Arveret fortabte ved D in  Brede, 
og sknldc t i l sin S o n  i Tiden sige:
„ A lt  hvad min Farfa'er, Oldefader vandt, 
bortgaves ligegyldig a f min Fader."
Ak hvilken Skarn var dette! Scc paa Drengen, 
og lad hans mandig kscrkke B lik , som lover 
ham lover Lykkens Gunst, D it  blode Hjerte styrke 
t i l  D i t  at hcrvde, D it  ham  efterlade.

K o n g  H e n r i k . '
Scor vel har Clifford viist sin Talekunst, 
han Grunde anfort har a f nrcrgtig S tyrke ; 
men siig mig Clifford, har D u  aldrig hert, 
at stet erhvervet Gods kun Uheld.bragte?
Og baaded altid Sennen det, naar Faderen 
gridsk samlcd Skatte eg t i l  Helved focr?
Jeg efterlader ham en dydig Vandel,
O , gid min A rv ei havde vcrret storre! 
thi alt det Ovrige, t i l saadan P r iis , 
medbringer tusindfold meer Sorg at vcrrgc 
end nogen Teddcl Glcrde det at eie.
Ak Frcendc N vrk ! G id D ine Venner vidste 
hvor det mig nager, hist at see D it  Hoved!

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Vcrr munter, min Gemal, ncrr Fjenden er; 
flig  Modloshed gjor Eders Folge svagt.
V o r haabcfnlde S on  I  Ridderslaget 
so lovet har? D rag  Sværdet, giv ham det- 
Edward, kncrl ned.

K o n g  H e n r i k .
Edlvard Plantagenet, staa op som Ridder! .
Og mcrrk D ig  vel: For Net kun drag D it  Svcrrd!

P r i n d s e  n.
M in  crdle Fader, med J e r hoic Gunst:



S om  Kronens A rving jeg v il drage det, 
og i den S tr id  det fore ind til Doden.

C l i f f o r d .
D et ta lt er, som det sommer sig en P rinds.

(E t Bud kommer.)
B u d e t .

I  hoie Herrer, holder Eder rede! 
thi Warwick kommer med en mcrgtig H a r ;  
tregang' ti tilsind M and as Uorks P a r t i;  
og Edward, i hver B y  de drog igjennem, 
som Konge udraabt blev, ham mange folge.
S t i l  Eder op t i l  S la g , thi de er ncrr.

C l i s f o r d .
V i l  Eders Naade ei forlade Marken, 
naar I  er fjern, har Dronningen meer Lykke.

D r o n n i n g  Margarethe.
„ G jo r det, og overlad os t i l  vor Skjccbne.

K  o n g He n,r i k.
Ens er vor Skjcrbncs M a a l, derfor jeg bliver.

N o r t h u m  b e r l a n d .
Med fast Beslutning vcrre det at stegte.

K P r i n d  sen.
^  Gyd M od i disse Lorder, hoie Fader!
H Gyd det i hver, som staacr t i l Eders Forsvar;
< D rag  Eders Svcrrd, min Fader, raab: Sanet Georg!

(Marsch. E d w a r d ,  G e o r g ,  R i c h a r d ,  W a r w i c k ,  
N o r f o l k ,  M o n t a g  ue med Soloater, komme.)

E d w a r d .
V i l  D u  nn kncrle for mig, falste Henrik, 
og scrtte Diademet paa m it Hoved, 
hvad heller blodigt Lod paa Valen prove?

. D r o n n i n g  M a r g a r c t h c .
- Skjcrld D ine Smigrere, opblcrfte D reng!



ci sommer sig stig nwsviis Tale for D ig  
t i l  Kongen, D in  retbaarne Herre.

E d w a r d .
-Jeg er hans Konge, han skal boie K n « ; 
med hans Samtykke blev jeg kaaret A rving, 
han siden brod sin E d ; thi som jeg horer,
I  —  som er Konge, skjondt han bcrrer Kronen —  
igjcn har bragt ham t i l  i Parlamentet, 
mig at udstryge og sin S on  faae indsat.

C l i f f o r d .
Og det med Grnnd.
Hvo skal vel Fader arve uden Sonncn?

R i c h a r d .
E r I  der. S lag ter?  O  jeg kan ei tale!

C l i f f o r d .
Jeg staaer t i l  Gjcnsvar rede for D ig , Krogryg,
D ig  og den Stoltefte af D ine Lige.

R i c h a r d .
V a r  det ci D ig , som drcrbtc unge Rntland?

C l i f f o r d .
Og gamle Uork, og end det ei er nok.

R i c h a r d .
For Guds 'Skyld, Lords, giv Tegn t i l  Fcrgtning strar.

W  a r w i ck.
N u  Henrik, siig om D u  v il slippe Kronen?

D r o n n i n g  M a r g a r c t h c .
Mnnddjerve Warwick, tor D n  tale med? 
da D n  og jeg sidst modtcs ved Sanet Albans,
D in  Fod D ig  tjente bedre end D in  Haand.

W a r w i c k .
D a  var min Lod at fly t, som- D in  er nu.

«



C l i f f o r  d.
D u  for har sagt saa meget, dog D u  flygted.

W  a r w i ck.
M ig  Cliffords Tapperhed har aldrig jaget.

N o r t h u  mb e r l a  nd.
E i heller stod I  fast ved egeu Mauddom.

R i c h a r d .
Northumbcrland, for D ig  jeg ncrrcr Agtelse —  
afbryder Ta len; neppe kan jeg styre 
et voldsomt Udbrud a f m it fulde Hjerte 
mod Clifford, denne grumme Barnemordcr.

C l i f f o r d .
D in  Fader drcrbte jeg, var han et B a rn ?

' R i c h a r d .
Og lig  en S tim and, lig  en feig Forrcrder,
S aa  slog D u  ogsaa vores gode Nntland.
F o r S o l gaacr ned D u  skal D in  Daad forbande.

K o n g  H e n r i k .
Hold inde nu, M y lo rds, og lad mig tale.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
D a  trods dem, eller aabn D in  Lcrbe ci.

K o n g  H e n r i k .
Jeg beder D ig , scrt ei min Tnnge Grcrndser; 
jeg Konge er og vel har Net at tale.

C l i f f o r d .
D et S aa r, m in Konge, her oprevet er 
ei lcrgcs kan med Ord, derfor ti stille!

N i  chard.
D a , Voddel, drag D it  Svcrrd; ved Ham , som skabte 
os Alle, svcrrqer jeg og det beviser,

, at Cliffords Manddom ligger paa hans Tunge.



E d w a r d .
S tig , Henrik, v il D u  give mig min Ret ;  
thi Tusinder, sorll Frokost tog, ei M a a ltid  
skal nyde meer, naar D u  ei viger Tronen.

W a r w i c k .
H v is  D u  D ig  vcrgrer, kommer paa D it  Hoved 
de Faldnes B lo d ; thi Uork for Retten strider.

P r  in d  sen.
O m  det er Retten, Warwick kalder saa, 
der ingen Uret er; men A lt  er Ret.

R i c h a r d .
Hvo end D ig  avled, staacr D in  M oder her, 
man horer let D u  har D in  Moders Tunge.

D r o n n i n g  Marga re the .
D u  ligner hverken Fader eller M oder; 
men kun en brcrndemcrrkct, vanskabt Uting, 
as milde Forsyn tegnet for at skyes, 
som Tndsebid og giftig Slangebraad.

R i c h a r d .
Neapels Je rn , forgyldt med engelsk Guld, . 
hvis Fader forcr T itlen as en Konge,
—  som om en Rcndesteen blev kaldet Hav. —  
Skam D ig , D u  veed D it  Udspring, dog D u  lader 
lavsodte S jcrl forkyndes ved D in  Tunge.

E d w a r d .
En Straavisk bedre kan end tusind Kroner 
den frcrkke D u lle  t i l Selvknndskab bringe.
Langt mere skjon end D n  Helena var, 
om end D in  Husbond er en M enelaus; 
ei falske Ovinde Agamemnons Broder 
saaledes krcrnkcde, som denne Konge D n .
Hans Fader svcrrmcd om i Frankrigs Hjerte, 
tvang Kongen der, og boiede D auph in ;



og havde Henrik kun sin Lige crgtet, 
den samme Glands den D ag idag var hans; 
men da han tog i Seng en Tiggerqvinde, 
og ved sin Bryllupsfest D in  Fader crred, 
da drog en Sky for Solen, og en Byge 
hans Faders Lykke skylled bort i Frankrig, 
og dynged Opstand paa hans Krone hjemme. 
H ar ei D in  Stolthed fremkaldt dette O pror?  
V a r ei D i t  Hovmod, siumrcd end vor Fordring, 
og vi, a f tans Medlidenhed mod Kongen, 
t i l anden T id  vor Fordring havde udsat.

- G e o r g .
M en, da vort Solskin skabte D ig  en V aar, 
og uden at D in  Sommer F rugt os bragte, 
da t i l  D in  stolte Rod vi lagde Oren, 
og skjondt vi selv af Eggen lid t blev saaret, 
saa v iid : at da det forste Hug er gjort 
vi standse ei for D n  er fcrldet, eller 
D in  Vcrxt er badet med vort hede B lod .

E d w a r d .
Med den Beslutning jeg D ig  Kampen byder, 
og agter ikke her at tale meer, 
da D n  den gode Konge ncrgter Ordet,
Trompeter blcrs! Lad blodigt Danner vaic!
T i l  Scier eller Dod det Vei os vise!

D r o n n i n g  M a r g a r c t h e .
B liv  Edward.

E d w a r d .
Nci Trcrttekjcrr! V i  agte ei D i t  B liv ,
D it  Ord v il koste mange tusind L iv ! s

m



Tredie Scene. .
Kamppladsen imellem T o w t o n  og S a r t o n  i J o r k -

shire.

A larm . Angreb. W a r w i c k  kommer.

W a r w i c k .
A f  Kampen trcrt, som Hest ved Veddclobct, 
jeg lcrgger mig for lid t at drage Aande.
Modtagne S tod  og mangt et S lag  gjengivet 
har mine stcrrke Sener rovet S tyrken; 
med eller mod m in V i l l i e ,maa jeg hvile.

( E d w a r d  kommer ledende.)

Ed w ard..
S m ii l  milde H im m el! eller ram mig D o d !
T h i morte Skyer fordunkle Edwards S o l.

W a r w i c k .
N u  Herre, har vi Held og kan man haabc?

( Ge o r g  kommer.)

G e o r g .
V o rt Held er Tab, vort Haab Fortvivlelse; 
vor Linie brudt og Nederlag os folgcr.
Hvad raader I ?  Hvad V e i skal vi nu slye?

' E d w a r d .
F lug t hjelper ei, de folge os med V inger; 
og svage,, vi Forfolgelscn ei undgaae.

sRichard kommer.

R  i ch a r d.
Ak, hvorfor har D u  D ig  bortfjcrnct, Warwick?
D in  Broders B lod har Jorden torstig drukket, 
ved Cliffords Landsespidse tappet ud.
I  selve Dodsens Angst han raabte lig  . 
det fjerne, dumpe G jald as en Basun:



Hevn! Warwi'ck, Hevn! m in Broder, hevn min D o d ! 
og under deres Heftes Buge, mens 
i lunkne B lod  Hovstjcrggcne de farved 
den crdle Ridder opgav kjcrk ftn Aand.

Lad Jorden i vort B lod  sig da beruse!
M in  Hest jeg drcrbcr; thi jeg v il ci flygte. - 
H v i staae vi her lig  blode, svage Qvinder, 
bcjamrende vort Tab mens Fjenden raser, 
og see derpaa, ret som om Sorgespillet,, 
for Spog blev opfort, kun t i l  S k in .
Her jeg paa Kna'e for Gud hist oppe svcrrger: 
jeg standser ei igjcn, ei stille staacr 
for Doden har m it D ie lukket, eller 
mig Skjebncn givet Hevn i fulde M aa l..

O  Warwick, her m it Kncr med D i t  jeg boicr, 
m in S jc rl t i l  D in  i Loftet fcengflcr jeg. —  
O g for »nit Kncr fra Jordens kolde Ansigt 
sig rciser op, jeg mine Hcrnder hcrver, 
m it O ie og m it Hjerte op t i l  D ig .
T i l  D ig , soin reiscr, og som styrter Throner, 
D ig  beder jeg, om det D in  V illie  er, 
at dette Legem Fjendens Rov stal vorde.
D u  Himlens Kobber Porte aabne v il 
for syndcfulde S jcrl m ildt at indlade. —

^  Farvel nu, Lorder, t i l igjcn vi modes,
maastce paa Jorden, men maastce i H im len.

G iv mig D in  Haand, min Broder —  kjcrre Warwick 
lad mine trcrtte Arme D ig  omfavne.

« Jeg , som har aldrig grcrdt, i S org  nu stedes,
: da V in trcn  saa vor stjonn'e V a a r har rovet.

W a r  »vi ck.

E d w a r d .

R  i ch a r d.



<»
W a r w i c k .

Endnu engang, lev vel, I  kjcrre Herrer!

G e o r g .
J a  lad os A lle gaae t i l  vore Tropper, 
tillade dem at slye, som ei v il blive, 
og de som staae med os, vi S to ttc r kalde, 
og om A lt  lykkes, love slig Belonning, 
som Seiren skjenkcr i olympisk Leg: 
det planter M od i det forsagte Bryst, 
thi endnu er der Haab for L iv  og Seier.
E i tove vi, men fremad med al M ag t.

Fjerde Scene.
En anden Deel af Kamppladsen. ,

Angreb, R i c h a r d  og C l  i f f o r d  komme.

R i c h a r d .
N u , C lifford, ene D ig  jeg har mig kaarct,
Tamk D ig  min ene A rm  for Hertug Uork, 
for Nutland denne. Begge fordre Hcvn, 
om med en Kobbcrmuur D u  var omgivet.

C l i f f o r d .
N li,  Richard, jeg er med D ig  her alene:
D et er den Haand som tra f D in  Fader Uork, 
og det den Haand som slog D in  Broder Nutland, 
det Hjertet, som ved Begges D od sig fryder, 
som styrker samme Haand, der tra f dem Begge, 
t i l  samme Daad at ove imod D ig ;  
thi vaer D ig  nu.

(D e foegte, W a r w i c k  kommer, C l i f f o r d  flygter.)
R i c h a r d .

Nei, Warwick, sog D ig  op et andet V ild t, 
jeg selv v il jage denne Ulv i Doden.

(gaaer.)



Femte Scene.
En anden Deel af Kamppladsen.

Tummel. K o n g  H e n r i k  kommer. 

K o n g  H e n r i k .
D et S lag  man ligne kan ved Morgnens K rig , 
naar Skyen doende med Lyset kcrmper, 
naar Hyrden, aandende i valne Fingre, 
ei klare D ag , t i N a t det kalde kan.
N u  hid det bolger, lig  en mcrgtig S o , 
som Floden tvinger t i l at trodse V inden: 
nu did det bolger, lig  den samme S o , 
der nodes t i l  at flye ved Vindens Rasen;
N u  stundom Floden seirer, stundom Vinden, 
nu er den ene stcrrkcst, nu den anden, 
for Seiren begge strcrbc, Bryst mod B rys t; 
men ingen vinder, ingen overvindes.
S aa  denne grumme K rig  gaaer op og ned. 
P aa dette Muldvarpskud jeg scrtter mig.
Deus vorde Seiren, Gud den har beskjcrrct! 
M in  D ronning Margarcthe og Lord Clifford 
har faget mig fra S la g e t; Begge svore, 
at Lykken var dcin bedst, naar feg var borte. 
G id jeg var dod, om det var Him lens V il l ie ;  
Hvad er vel Verden uden S org  og M o ie?
D et maatte virre dog et saligt L iv  
at v<rre kun en stille Bonde-Hyrde; 
at sidde paa en H o i som jeg nu her 
og z iirlig t skfcrrc ud i Trcr, Solskiver, 
og derpaa see hvordan M inu tte r lobe, 
hvormange af dem der skal t i l  en Time, 
hvormange Timer der gaae paa en D ag , 
hvormange Dage v il fuldbringe Aaret, 
hvormange A ar en M and paa Jorden lever. 
Og naar feg dette veed, jeg deler T iden:
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saa mange T im er vogter jeg m in H jo rd ; 
saa mange T im er medgaae t i l  min H v ile : 
saa mange T im er brager jeg t i l  Andagt: 
saa mange T im er -skyldfri jeg mig glcrder: 
saa mange Dage bcrre mine F a a r: 
saa mange Ilger t i l  de Stakler lam me: 
saa mange A a r t i l  jeg afklippcr Ulden.
M inu tte r, T im er, Dage, Uger, A a r 
saalcdcs brugt t i l  rette Oiemcd, 
de hvide H aar t i l  stille G rav hcnbringe.
Ak hvilket L iv ! hvor elskeligt! hvor sodt!
O g giver H vid tjo rn  ei en bedre. Skygge 
t i l  Hyrden, som de muntre Faar betragter, 
end en broderet kostbar Baldachin 
t i l  Konger, som Forræderi befrygte?
Ak jo den g jo r; og tusindfold saa sod.
Og endelig,—  staaer Hyrdens simple Ost, 
hans kolde, tynde D rik  af Lcrdcrsiaskc, 
hans vante S lum m er under Trcrets Skygge, 
som A lt saa sorglos han og rolig nyder, 
ei over Fyrstens kostelige Retter? 
hans Spise vel i gyldne Skaalcr blinker, 
hans Legem hviler i en sjeldcn Seng, 
men M is tro , S org  og O pror paa ham lure.

(Tummel. En S o n  kommer, som har drccbt sin Fa
rer, og drager det vore Legeme ester sig.)

S  on n en.
S le t er den V ind , som In g e n  bringer Gavn.
See denne M and, som Haand mod Haand jeg slog, 
et Forraad Kroner vist han hos sig har, 
og jeg, som heldig nu dem fra ham tager, 
maaskee for N at m it L iv  og dem maa offre 
t i l  nogen Anden, som den Dode mig.
Hvordan? O  G ud! Det er ruin Faders Ansigt, 
mig ubevidst jeg ham i Kampen drcrbte.



O  grumme T id , som avler saadan, D aad !
F ra  London jeg a f Kongen tvungen blev: 
min Fader var Vasal a f Greve Warwick, , 
og kom paa Uorks P a rti, nodt af sin Herre.
Og jeg, som af hans Haand modtog m it L iv, 
har med min Haand igjcn ham Livet rovet.
T ilg iv  mig Gud, ei vidste jeg m in Handling!
T ilg iv  mig Fader, jeg ei kjendte D ig !
M in  Taare skal hver blodig P let afvaske: 
nu ei et O rd for Oinene har udgrcrdt.

K o n g  H e n r i k .
O  sorgclige S y n ! O  Rcrdsels T id !
N aar Lover fore K rig  om deres Huler 
maae skyldfrie Lam undgjcrlde deres Fjendskab.
Grcrd arme M and, jeg hjcrlper D ig  med Taarer;
Lad O iue, Hjerter, lig  en Borgerkrig,
af Taarer blindes og af Jam m er briste.

sEn F a d e r  kommer som bar drcebt sin Son, med det 
rode. Legeme i sine Arme.)

F a d e r e n .
D u  som saa rask og dygtig gjorde Modstand, 
giv mig D it  Guld ifald D u  cier noget.
Jeg har med hundred S la g  det dyrckjobt; 
men lad mig sec, er det en Fjendes Aasyn?
Ak nei, ak nei, min S o n ! M in  Eneste!
Ak B arn , hvis der er L iv  i D ig  tilbage
slaa op D it  O ie ; see den Taarcftod,
som Hjertets S to rm  udlader paa D in ,V u n d e ,.

' imens den O iet blinder, Hjertet drcrber.
Forbarm D ig  Gud i denne Trcrngsels T id !
O  hvilken Jam m er, grum og flagtcrmcrssig, 
forblindet, morderisk og unaturlig, 
den dodeligc Trcrtte daglig avler!
D in  Fader, B arn , for tidlig gav D ig  Livet,

 ̂ og har for sildig Livet rovet D ig !



K o n g  H e n r i k .
Vee over Vee! incer end scrdvanlig Ncrdsel!
O ! at min D od den Nod og Jam m er endte! 
Barmhjertighed, o G lid , Barmhjertighed !
Hans Ansigt bcrr den rode, hvide Rose, 
de tvende Hnscs uheldsvangre Farver: 
den ene P urpur-B lodet fnldtvel ligner, 
den anden, blege Kinder vise frem.
Den ene falme, mens den anden blomstre!
T h i stride I ,  nraae tusind L iv henvisne.

S  o n n e n.
Hvor v il min Moder for min Faders D od 
forbande mig, og aldrig finde T ro ft!

F a d e r e n .
Hvor v il min V iv , for Drabet a f min S on , 
i Taarcr svomme, aldrig finde Trost!

K o n g  H e n r i k .
Hvor v il m it Folk for disse Sorgens O ptrin , 
ei Kongen skyc, og aldrig finde Trost!

S  on n en.
H a r nogen. S on  sin Fader saa bejamret?

F a d e r e n .
H ar nogen Fader saa begrcrdt sin S o n ?

K o n g  H e n r i k .
H a r nogen Konge for sit Folk saa sorgct?
J e r S org  er stor, min tyve Gange storre.

S o n n e n .
Jeg bcrr D ig  bort, hvor jeg mig mcrt kan grcrde.

, > " (gaaer med Liget.)
F a d e r e n .

Lad disse Arme vcrre D in  Liigskjorte!
M i t  Hjerte, gode Dreng, D in  M indehoi!
T h i ei D it  B illed skal fra Hjertet vige.



M it  hule Bryst skal vcrrc Dodningklokken.
En saadan Liigfcst giver D ig  D in  Fader; 
m in Eneste, meer jeg begrcrder D ig  
end P riam  alle sine tappre Sonner.
Jeg bcrr D ig  bort! Hvo v il, lad Kampen kaare, 
jeg myrdet har, hvor ei jeg skulde saare.

K o n g  H e n r i k .
O  Jam rens Mcrnd, svar Kummer Eder nager, 
her Kongen er, hvem storre Sorger plager.

(Tummel, Angreb. D r o n n i n g  M a r g a r e t h ' e ,  P r i n d -  
fen af  W a l e s  og E r e t e r  komme.)

P r i n d s e n .
F ly , Fader, f ly ! thi Eders Venner flygte, 
og Warwick raser som en hidset T y r :  
afsted! i Hcrlcnc os Dodcn folger.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
T i l  Hest, min Fyrste, lad ad Berwick stande.
Edward og Richard —  ret som et P a r M ynder, 
der har i S ig te  den forfulgte Hare —  
med Flamme-Dine, sprudlende af H arm , 
og blodigt S taa l, a f grumme Haand omsluttet, 
os folge ncrr, og derfor hurtig bort.

E x  et er.
J a  bort; thi Hcrvnen er i deres Fjed.
Nci, indvend In te t ,  skynder Eder bort,

^ hvis ei, kom ester, jeg v il foran drage.

K o n g  H e n r.ik .
Nei, tag mig med D ig , gode Exeter; ' '
ei frygter jeg at blive; men jeg onsker 
at. folge Dronningen. N u fremad, fort!

(Alle gaae.)

t  3*



Sjette Scene.
(Samme Sted. Lydelig Tummel. Clifford kommer

saaret.) .

C l i f f o r d .
M i t  Lys nu.slukkes ud; Ak, her det doer, 
som mens det bramdte, gav Kong Henrik Lys.
O  Lancafter! D it  Nederlag jeg frygter 
langt meer end Sjcrlens Afsked fra m it Legem.
M in  Kjcrrlighed og Frygt D ig  skaffed Venner; 
men nn jeg falder, skilles lose B landing.
N u  Folket svwrmcr om lig  Sommerflner, 
de svcrkke D ig  og styrke stolte Uvrk, 
og hvorhen flagrer Myggen? kun mod Solen, 
hvem skinner nn? kun Henriks ftcrrke Fjender.
O  Phobus! Havde D n  ci Phaeton 
tilladt at styre D ine Flammehingste,
D in  J ldvogn aldrig havde Jorden svedet:
Og Henrik, havde D n  som Konge hersket, 
og som D in  Fader og hans Fader gjorde, 
for Huset Uork D u  ei en Fodbred veget, 
jeg og ti tusind i det arme Rige 
ei efterlod os Enker sorgeklcrdte, 
og end i Fred paa Rigets S to l D u  sad.
T h i hvad gi'cr llkrnd V crrt som milde V inde? 
og hvad som Mildhed gjor en Rover dristig? 
Forgjcrves er min Klage, mine S a a r 
ei hjcrlpes meer: ei V e i t i l  F lug t staaer aabcn; 
ei K ra ft jeg havde t i l  at holde ud den; 
haard Fjenden er. Medlidenhed ei kjender, 
ci heller jeg af ham fortjener den.
I n d  i m it Dodssaar Luften alt er tramgt. 
det store Blodtab, har mig måttet nn.
H o r Richard, Warwick, Uork, min sidste Rost: 
jeg Eders Fcrdre tra f, trcrf nu m it B ryst!

(Han falder i Afmagt.)



(Allarm og Tilbagetog. E d w a r d ,  Georg,  Richard,  
M o n t a g u e ,  Warwi ck  med Solvater komme.)

E d w a r d .
D rag.Aandc, Lords, os Lykken byder standse, 
med Fredsblik Krigens vrede B ryn  at glatte.
En Trop forfolger blodbegjerlig D ronning, 
hun Henrik ledcd —  skjondt han Konge var —  
som Bagstavnsseil a f stive Kuling fyldt, 
opbydcr Snekken t i l  at stevne B o lgen; 
men troe I ,  Lorder, Clifford flygted med dem?

' W a r w i c k . .  .
Nei det rrinnligt er han kunde undflye; 
thi lad. mig sige det her for hans Ansigt:
J e r Broder Richard mcrrked ham for Graven; 
hvor han end er, saa er han sikkert dod.

(Clifford stsnner og doer.) 

E d w a r d .
H vis S ja l  er det, som saa svcrrt Afsked tager?

R i c h a r d .
En Stormen som naar L iv  og D od adskilles.

E d w a r d .
See hvem det er; nu efter velendt S la g ,
Ven eller Fjende; han behandles skaansomt.

R i c h a r d .
Kald Naadens D om  tilbage, det er Elisford, 
som ei tilfreds med Grenen at aftappe 
og falde Rntland, da hans Blade fkjod; 
sin Morderkniv har sat t i l  Stamens Rod, 
hvorfra de unge Skud saa yndigt udsprang; 
jeg mener vores adle Fader, Uork. >

W  a r w i ck.
Fra Stadens P o rt I  maac nu tage ned 
J e r Faders Hoved/ E lifford satte der,



og i dets Sted plant dette op ig jen;
For Lige, Lige maa man altid svare.

E d w a r d .
N u  bringer hid vort Huses Vanhelds Ugle, 
der ikkun D od for os og Vore sang.
N u  Doden stoppe skal hans Uheldsffrig, 
hans onde Tunge skal for Fremtid tie.

(Nogle af Folget boere Legemet frem.) 

W  a r w i ck.
Jeg trocr at hans Fornuft er ham berovct, 
ta l Clifford, vccd D u  hvem der taler t i l D ig ?  
Den morke D od hans L ivslys overskygger, 
han ei os seer, ei horer hvad vi sige.

R i c h a r d .
O  gid han gjorde, dog maaskee han gjor, 
det er kun List, og han forstiller sig 
fordi han undgaae v il den bittre Haan, 
som han i Dodens S tund vor Fader voldte.

G e o r g .
H v is  det D n  troer, d ril ham med Spottcord.

M i  ch ard.
C lifford, om Naade bed. D u  faaer den ei.

E d w a r d .
C lifford, fortryd det med ufrugtbar Anger.

W  a r w i ck.
C lifford, opfind Undskyldning for D in  Udaad.

' G e o r g .
Amedens vi for den udfinde Piinsier.

R i c h a r d .
D u  elsked Uork og jeg er S on  af Uork.

E d w a r d .
D n  ynked Nutland, jeg v il ynke D ig .



G e 'o rg .
Hvor er Margrethe nu, for D ig  at vcrrne?

W  a r w i ck.
D u  tirrcs, C lifford, Band nn som D u  plcicd.

R i c h a r d .
Hvad, ci en Ed? nei det er haardt naar Clifford 
ci har en Ed at offre sine Venner. .
N u veed jeg han er dod, og ved min S jc r l: 
om denne hoire Haand ham kunde kjobe 
to Timers L iv, for ham med Haan at knuse, 
den Venstre slog den af. Med Blodets S tro m  
jeg qvalte ham, hvis aldrig stnkte Torst 
ci Uorks, ei unge Rutlands B lod har stillet.

W  a r w i ck.
M en han er dod. Afhng Forrcrdcr-Hovcdct 
og stil det op, hvor Eders Faders staacr.
Og nu t i l London i T rin inph vi drage, , 
og D ig , som Englands rette Konge krone; 
tilsoes t il Frankrig siden Warwick ganer, 
begjercr Frokcn Bona t i l D in  D ronn ing : 
da skal D u  knytte disse Lande sammen, 
og er Dlk Frankrigs Ven, ei frygte D n  
de spredte Fjender, som igjcn sig rcise; 
skjondt de ei storlig kan t il Skade stikke, 
v il deres Brummen dog D it  Ore saarc.
Forst v il jeg Kronings Festligheden sce, 
og derpaa t i l Bretagne, for at stifte 
det Mgteskab, om det min Fyrste tykkes.

E d tv a r d.
Det skce alt som D n  v il, min gode W artvick; 
thi paa D in  Skulder bygger jeg m it Scrde, 
og aldrig v il jeg Noget foretage 
hvortil D it  Raad og B ifa ld  mangler mig. 
Richard! D ig  gjor t i l  Hertug jeg a f Gloster,



D ig  George, a f Clarence. Warwick, som vi selv, 
kan handle og beslutte, som ham synes.

R i c h a r d .
Lad mig faae Clarence og lad Georg faae Glostcr; 
thi Glosters Hertugdom kun varsler Uheld.

W a r w i c k .
T ys , hvad er ket for taabelig Anmærkning, 
Richard, Voer Hertug Glostcr; nn t i l  London, 
at hver stn Vcrrdighed annamme kan.

»

T r e d i e  A k t .

Forste Scene.
En Dyrehauge i Nord-England.

T o  S k o v b e t j e n t e  med Armbroste.

F o r s t e  S k o v b c t j e n t .

A  denne tykke Busk vi os v il skjule; 
thi over denne Aabning komme Dyrene.
I  dette K ra t vi v il vor Standplads tage, 
saa kan vi plukke os det bedste ud.

A n d e n  S k o v b e t j e n t .
Jeg staaer paa Bakken, saa kan begge skyde.

Forste Skovbctjent.
D et gaaer ei an, thi Lyden a f din Armbrost 
v il crngste Flokken, og m it Skud er tabt.
Her ftaae vi begge, sigte paa det Bedste. > 
Og for at Tiden ei stal falde lang, 
jeg v il fortcrlle D ig , hvad mig er homdtcs 
paa samme Sted, jeg mener vi stal staae.



A n d e n  S k o v b c t j . e n t .
D er er en M and, lad ham gaae forst forbi.

K o n g  H e n r i k  (forklcrdt, med en Bsnnebog.)
K o n g  H e n r i k .  '

Fra Skotland stjal jeg mig a f Kjcrrlighed, 
for med et Lcrngsclsblik m it Land at hilfe.

. Nci Henrik, Henrik, ei D i t  Land er dette;
- D in  P lads besat, D i t  Scepter vristet fra D ig , 

og Salvningsolicn er reent bortvasket.
N ll intet boict Knce D ig  kalder Ccrfar;

 ̂ ci ydmyg Klager taler for sin Ret, 
og ingen M and D ig  soger for Erstatning.
Jeg kan ei hjcrlpc dem, end ci mig selv. ,

F o r s t e  S k o v b e t j e n t .
. Her er et D y r, hvis Skind vel Skytten lonner, 

det er den fordums Konge; ham vi gribe.

K o n g  H e n r i k .
Jeg v il min Lidelse taalmodig bare; 
tbi V iism and siger at det visest er.

A n d e n  S k o v b e t j c n t .
H v i tove v i?  Kom, lad os nn ham fange.

Forske  S k o v b e t j e n t .
! Nei bliv en S tund, vb v il lid t niere hore.

K o n g  H e n r i k .
! Om H je lp .m in  S o n  og D ronning gik t i l Frankrig;
> jeg horer og den mcrgtig store Warwick
, er didrcist, for den franske Konges Soster 
i t i l Edwards Gemalinde at begjcrre.
> E r dette sandt, o, da min arme D ronning,
l min stakkels S on , Je r M o ie  er forgjcrves;
i thi Warwick er en fim , en snedig Taler,
, og Ludvig vindes let ved Ordets M a g t.
' ' V e l og Margrethe kunde vcrre heldig,



58

hun er en Qvinde som man maa beklage, 
og hendes S nk bestorine v il hans B rys t; 
et Marmorhjerte hendes Taarer rore, 
en T iger bliver venlig naar hun sorger, 
selv Nero maa i Hjertet fole Anger, 
ved hendes Taarcstrom og Vcemods Klager. 
M en hun kom for at bede, han, at give, 
t i l  Venstre hun begjcrrer Hjelp for Henrik, 
t i l  Hoire han en B rud for Edward fordrer, 
med Graad hun siger: Henrik afsat er, 
med S m ii l  han siger: Edward hersker nu. 
N aar hnn for Kummer ei kan tale meer, 
v il Warwick hans Ret udvikle, jevne Broden, 
og i'rtte Grunde frem a f nurgtig K raft.
T i l  S lu tn ing  han fra hende vinder Kongen, 

'samt Lofte om hans Sostcr og hvad ellers 
der slotte kan og styrke Edwards P lads.
S aa bliver det, Margrethe, og D u  Arme 
staacr hjelpelos, som D u  gik bort forladt.

Anden Skovbctjent.
S iig , hvo er D u , som taler kun om Konger 

. og D ronninger?
K o n g  H e n r i k .

L id t meer end hvad jeg synes; 
dog mindre end jeg efter Fodslcn burde; 
en M and, thi mindre kan jeg ikke vcrre, 
og Mennesker om Konger tale maae.
H ar jeg som saadan, ei den samme Frihed?

A n d e n  S k o v b c t j e n t .
V e l;  men D n  taler som cm D n  var Konge.

K o n g  H c n r  i k.
S aa  er jeg i mit S ind  og det er nok.

A n d e n  S k o v  b e t j e n t .
M en hvis D n  er en Konge, hvor er Kronen?



K o n g  H e n r i k .  "n 
Den her t Hjertet er, ei paa m it Hoved, 
,ned Denmnt ei og dyre Stene smykket, 
den kan ei sees, Tilfredshed kaldes den, 
det er en Krone Konger sjelden boere.

A n d e n  S k o v b e t j e n t .
Om H  er Konge, kronet med Tilfredshed,

 ̂ da med Tilsredsheds-Kroncn I  maa folge 
os vel tilfreds; thi som vi troe 
er I  den Konge, Edward afsat har, 
og vi, hans Underfaatter, som har svoret 
ham Troskab, gribe Eder som hans Fjende.

K o n g  H c n r i k .
Men svor I  aldrig for, og brode Eden?

A n d e n  S k o v b e t j e n t .
E i slig en Eed og v il ei heller nu.

' K o n g H e n r i k .
> Hvor vare I  da jeg var Englands Konge?

A n d e n  S k o v b e t j e n t .
. I  Landet her hvor vi endnu har Hjem.

K o n g  H e n r i k .
- Knap et A ar gammel var jeg salvct Konge; 
i min Fader, min Farfader vare Konger; 
s ;om llndersaat Z  Troskab har mig svoret/ 
i nu siger ly ig : har I  ei Eden brudt?

F o r s t e  s k o v b e t j e n t .
? Nci, thi vi vare Ilndersaattcr kun 
i imens I  Konge var.

K o n g  H e n r i k .
E r jeg da dod?

Hvad, aander jeg da ei-som Menneske?
) Eenfoldige, I  veed ei hvad I  svcrrge.

See, som jeg denne Fjcrder fra mig blcrser.



mens Vinden vifter den igjcn t i l  m ig : 
adlydende min Aande naar jeg blcrser, 
i samme N u den viger for en anden, 
behersket stedse a f det storre Lufttrcrk:
Saaledcs er I  simple Mennesker,
men bryd ei Eders Eed. E i mine Bonncr
t i l denne Synd J e r skal forlede.
G jo r hvad I  v il, og Kongen lystrer,
I  Konger vcrre; byd, og jeg adlyder.

F o r s t e  S k o v b e t j e n t .
S om  troe Mcrnd v il vi stedse Kongen lyde.

K o n g  H e  n r  i k.
Altsaa I  bleve atter Henriks Mcrnd, 
ifald han sad hvor nu Kong Edward sidder.

Forstc Skovbetjent.
I  Guds og Kongens Navn vi J e r opfordre, 
t i l os at folge strar t i l  vores Foged.

> K o n g  H e n r i k .
I  Herrens Navn, J e r Konges Navn jeg agter, 
og hvad Gud vil, lad Eders Konge ovc; 
jeg i hans Skjon taalmodig v il mig finde.

(,de gaae.)

Anden Scene.
London. E t Vcrrelse i  Palladset.

K o n g  E d w a r d ,  G l o s t e r ,  C l a r e n e e  og L a d y
G r e y .

K o n g  E d w a r d .
M in  Broder Gloster, paa Sanet Albans Valplads 
faldt denne Frues Husbond, S i r  John Grey, 
hans Eiendomme tilfa ld t Seierherren; 
nn soger hun om Gjenindscrttelse, 
som vi med Billighed ei vel kan ncegte.



da det i Striden var for Huset Uork 
den brave Adelsmand sit L iv  har tilsat.

G  l  o s t e r.
Ve l gjor J e r Hoihed i at tilstaae Bonncn, 
at nagte hende den, en Skjandsel var.

K o n g  E d w a r d .  ,
Saa var det, dog jeg end v il tove lid t.

G  l o f t e r  (assives t i l  Clarcnce.)
Ha, ftaaer det saa?
Jeg seer at hun har noget at indvilge, 
for Kongen kan indvilge hendes Fordring.

C l a r c n c e  (afsides.)
Han kjendcr V ildtet, holder tro lig Sporet.

G l o s t e r  (afsides.)
S t i l le !

K o n g  E d w a r d .
J e r Fordring, Enke, v il V i  overveie; 
en anden Gang I  kan V o rt S va r modtage.

L a d y  G r e y .
Opfattelse kun flet jeg taale kan, 
behag nu. Eders Hoihed at beslutte, 
og hvad I  tykkes skal mig tilfredsstille.

G l o s t  er (afsides.)
S aa , Enke, jeg forsikkrer D ig  D it  Gods, 
naar hvad der tykkes ham, behager D ig . 
Pas bedre paa, D u  ellers bukker under.

C l a r c n c e  (afsives.)
Naar hun ci falder, er jeg uden Frygt.

G l o s t  er (afsides.)
Forbyde G ud! thi han hver Fordeel nytter.

K o n g  E d w a r d .
F o rta l mig, Enke, har' D u  mange D o rn?



, C l a r e n c e  (afsides.)
Jeg troer han beder hende om et B arn .

G  l o s t  er  (afsides.)
Ner', snarere han giver hende to.

L a d y  G r e y .
Tre, cedle, hoie Fyrste.

G l o s t  er  (afsides.)
D u  fire faaer, hvis D u  hans V illie  folger.

K o n g  E d w a r d .
D e t var stor Synd ifald de misted Arven.

L a d y  G r e y .
Veer naadig, hoie Konge, og bevilg den.

K o n g  Edt ' vard .
Forlader os, jeg Enkens V id  v il prove.

G l o s t e r .
S aa  I  v il prove nu om hun sin Prove staaer;
I  Alderdommens Prove ncppe naaer.

(G lofter og Clarence gaae over paa den anden S ide.)

K o n g  E d w a r d .
S iig  Frue mig, I  elsker Eders B orn  ?

L a d y  G r e y .
J a  hoiere, i Sandhed, end mig selv.

K o n g  E d w a r d .
For deres V e l I  vilde gjore meget?

L a d y  G r e y .
For deres V e l seg vilde lide meget.

K o n g  E d w a r d .
D a  vind D in  Husbonds Gods for deres Vel.

L a d y  G r e y .
, Derfor seg kom t il Eders Masestcrt.



K o n g  E d w a r d .
Jeg veed hvordan D u  kan erhverve det.

L a d y  G r e y .  >
T i l  Eders Tjeneste I  mig forbinder.

K o n g  E d w a r d .
Hvad Tjeneste v il D u  da gjore m ig?

L a d y  G r e y .
Hvad I  befaler, som stgacr i m in M agt.

K o n g  E d w a r d .
M i t  Duske taaler ei Undtagelser.

L a d y  G r e y .
Undtagen, Konge, naar jeg ikke kunde.

K o n g  E d w a r d .
D u  let kan gjore hvad jeg beder om.

L a d y  G r e y .
D a  v il jeg vist, hvad Eders Naade byder.

G l o s t e r  (afsides.)
Hun presses haardtj stcrrk Regn kan M arm or stide.

C l a r e n c e  (afsides.)
S aa  rod som I l d :  nu hendes Vox maa' smelte.

L a d y  G r e y .
T a l ud min Fyrste, lad J c r t B ud mig hore.

K o n g  E d w a r d .
D et Bud er let, D u  skal en Konge elske.

L a d y  G r e y .  ,
Det kan jeg lcttclig, som Undcrsaat.

K o n g  E d w a r d .
S aa giver jeg D ig  strax D in  Husbonds Gods.

L a d y  G r e y .
Med tusind Tak jeg anbefaler mig.



( I  l os t  er (afsides.)
H un neicr, dermed Pagten hun beseglcr.

K o n g  E d w a r d .
Nei vent, jeg mener Kjcrrlighedcns Frugt.

L a d y  G r e y .
J a ,  Kærlighedens Frugt jeg ogsaa mener.

K o n g  E d w a r d .
Dog frygter jeg: udi en fe il. Betydning; 
hvad Kjcrrlighcd trocr D u  jeg onsker m i g ?

L a d y  G r e y .
M in  Tak, min B on , min Kjcerlighed t il Dodcn, 
som Dyden fordrer kun og Dyden giver.

Kong Edward.
Den Kjcerlighed jeg, ved min S jcrl, ci mener.

L a d y  G r e y .
S aa mecnte I  da ei hvad jeg har tcrnkt.

K o n g  E d w a r d .
N u  troer jeg halvveis D n  forftaacr min Hn.

L a d y  G r e y .
M in  H u v il aldrig tilstaae hvad jeg mcrrkcr 
I  sigter til, om jeg ei tager fcil.

Kong Edward.
N u recnt ud sagt, jeg hos D ig  ligge vil.

L a d y  G r e y .
N u reent ud sagt, i Jern  jeg heller ligger.

K o n g  E d w a r d .
S aa skal D u  ikke faae D in  Husbonds Gods.

L a d y  G r e y .
S aa skal min W re da min M edgift vane; 
for dens Tab kjober jeg ci Eiendom.

/ K o n g  E d w a r d .
Herved D n  Dine B orn  stor Uret gjor.



L a d y  G r e y .
Herved I  baade dem og mig gjor Uret;
men denne spogefnlde Lidenskab
kun ilde stemmer med min Fordrings A lvor.
Lad mig med J a  bortdrage, eller Nei.

K o n g  E d w a r d .
J a , naar D u  siger ja t i l  mine Drister;
Nei, naar D u  siger nei t i l  m in Begjcrring. -

L a d y  G r e y .
D a , Konge, nei. Jeg In te t  soger meer.

G l o s t e r  (afsides.')
Ham Enken lider ei, hun rynker Panden.

C l a ren  ce (afsides.)
S aa  plump en Beiler findes ei paa Jorden.

K o n g  E d w a r d  (afsides.)
Hvert B lik  forkynder hendes AErbarhed, 
hvert Ord det magelose V id  hun eier, 
hver Egenstab paa Hersterrang har Fordring.
S aa  eller saa, da hun er for en Konge; 
min Elstte bli'er hun eller og min D ronning.
(hsit) Scrt at Kong Edward valgte D ig  t i l  D ronn ing?

L a d y  G r e y .
Det lettere, min D ro t, er sagt end gjort;  
jeg for en Skjemt maastee kan vcrre stikket; 
t i l  Herskerinde er jeg hoist uskikket.

K o n g  E d w a r d .
Jeg svcrrger, skjonne Enke, ved min Throne, 
ei meer jeg siger end m it Hjerte attraacr: 
det er som Elskerinde D ig  at eie.

L a d y  G r e y .
Og det er meer end jeg v il Eder tilftaae; 
jeg veed, jeg er for lav for Eders D ronn ing ; 
men dog for god at vcrre Eders Frille .



K o n g  E d w a r d .
N u, Enke, klov ck O rd, jeg mener Dronning.

L a d y  G r e y .
D et vilde smerte J e r naar mine Sonner 
J e r  kaldte Fader. ^

K o n g  E d w a r d .
Det gik da op,

naar mine Dottre, Moder kaldte D ig ,
D u  er en Enke, D n  har nogle B o m , 
og, ved Guds Moder, jeg, som kun er Ungkarl, 
har ogsaa B o rn ; det er en Lykke jo 
at vcrre Faderb il brav mange Sonner.
N u  svar ei meer; thi D u  skal vcrre D ronning.

G  l os t  er (afsides.)
N u  skriftet har den aandclige Fader.

C l a r e n c e  (afsides.)
D et er a f syndig Lyst han saadan lader.

K o n g  E d w a r d .
I  undres, hvad vi to har overlagt.

G l  os te r  (afsides.)
D et staaer ei Enken an, hun er forsagt.

K o n g  E d w a r d .
I  fandt det selsomt hvis jeg gisted hende.

C l a r e n c e .
Med hvem M y lo rd?

K o n g  E d w a r d .
E i, Clarence! med mig selv.

G  l  o s t e r.
D e t var ti Dages Under i det mindste.

C l a r e n c e .
D et blev een Dag^meer end et Under varer.



G lo  ster.
I  saadan Grad er det ct Undcrvark.

K o n g  E d w a r d .
S pog, Brodre, kun; mm vild at Enkens B en ,

2 om hendes Husbonds-Eiendom er tilstaaet.

E n  A d e l s m a n d  (kommer.)
A d e l s m a n d e n .

L  M in  hoie Fyrste, -Henrik greben er; 
st som Fange er han bragt t i l  S lottets P o rt.

K o n g  E d w a r d .
L Besorger at han fores strax t i l  Tow er;
s t. saa gaae vi, Brodre, t i l  den M and som greb ham,
st for noie Heftelscn at undersoge. "
§ Folg, Enke, os. Lords, viser hende W re.,

(Alle gaae uven Moster.) 

G l o s t e r .
Z S aa  Edward Ovinderne v il vise TEre.
A G id han t i l M a rv  og Veen var tcrret hen, 
st saa fra hans Lcrndcr intet Skud udsprang, 
st som krydsede min Fremtids gyldne Haab.
L D og mellem mig og dette Hjertes A ttraa 
-  —  om lystne Edwards Ret af Graven dcrkkes —  
st ftaaer Clarence, Henrik og hans S o n : ring Edward 
st samt deres Livs uforudsete Afkom,
1 i deres Sted, for jeg kan tage P lads.

A En herlig Forudsintning for min Hensigt!
A Jeg drommer altsaa kun om Herfkervcrlde 
st liig  En, der paa ct omflydt Forbjerg staaer, 
i« og seer den fjerne Kyst, sin Attraaes M a a l,
2 og onskcr Foden kunde D ie t folge,
ck paa Soen vred, som ham fra Landet skiller: 
u udtomme den han gad for V e i at bane.
A ° S aa  i det Fjerne jeg mig onsker Kronen



forbander A lt  imellem mig og den, 
og onster hver en H indring at bortstjcrre, 
og med Umuligheder smigrer mig.
M i t  D ie  higer, Hjertet er for stolt: 
kan Haand og Krceftcr ikke ligne dem.
S a ll altsaa intet Rige venter Richard: 
hvad anden Glcrde kan da Verden stjcrnke? —  
Jeg i et deiligt Skjod m in Himmel bygger, 
og smykker Legemet i z iirlig  P rag t, 
og tryller Qvindcrnc med B lik  og Ord.
0  usle Tanket mere usandsynlig

- end at erhverve tyve gyldne Kroner.
Nei, Elskov mig forsvor i Moders L iv ; 
at jeg dens blide Lov ei skulde solgc.
Naturen i dens Svaghed kjobte den 
min A rm  at skrumpe lig  en visnet S tu b ; 
at danne paa min Ryg et Fuulheds B jerg, 
hvor Grimhed sidder og m it Legem haaner; 
at danne Fodderne ulige store, 
og at vanskabe mig i hver en Deel, 
ret som et Chaos, som en Bjorncnnge, 
der, end »slikket, ei sin Moder ligner.
O , er det m uligt man mig elske kan?
D et Vanvid er, stig Tanke blot at ncrre!
Nei, da vor Jo rd  ei anden Fryd mig osfrcr,
end den at herske, trykke og forkue
enhver a f bedre Skabning end mig selv,
saa er min Himmel kun: min D rom  om Kronen,
og denne Jo rd  jeg for et Helved regner,
ind til, paa den vanstabte B u l, m it Hoved
omslynget bliver af den gyldne R ing.
D og vced jeg ei hvordan jeg Kronen naacr; 
thi mangt et L iv staaer mellem mig og M aalet, 
og jeg, —  lig Een i tornet Skov forvildet,
1 Tornen river og af Tornen rives,



ft som soger S t i  og viger a f fra Stien, 7 
ft som ikke vecd at sinde frie Lu ft, 
ft fortvivlet bryder paa, for ud at slippe, —  
ft saa martrer jeg mig for at gribe Kronen: 
ft fra denne O va l jeg mig befriemraa, 
ft hvis ei mig hugge Vei med blodig Oxe. ^
^  Jeg smile kan og myrde mens jeg smiler, 
a og raabe: Godt! t i l  hvad m it Hjerte saarer; . 
n med kunstlet Taare mine Kinder vcrde, 
n m it Ansigts Folder danne som jeg lyster, 
o Jeg drukne v il fleer Sofo lk end en Havmand,
10 og staae fleer Glanere end Basilisken;
ft jeg Taler spille v il saa godt som Nestor; '
4 bedrage Flere lumsk end selv Ulysses;
2 og S inon lig , erobre nok et T ro ja ; 
ft jeg kan Kamcleonct Farver give;
11 lig  Proteus mig forvandle t i l m in Fordeel, 
a og tage onde Machiavel i Skole.
k?. Kan jeg alt det og kan ei Kronen vinde? 
ft jo sad den hoicre, jeg skal den sinde.

(Gaaer.)
Tredie Scene.

Frankrig. Et Vcrrelse i Palladiet. .
r,

7

Lyd af Trompeter. L u d v i g ,  den franske Konge, 
F r u  B o n a  med Folge. Kongen tager P lads paa 
Thronen. Dcrpaa kommer D r o n n i n g  M a r g a -  
re the ,  P r  i nd  s E . d w a r d ,  hendes S on , og Greven

af O x f o r d .

K o n g  L u d v i g .
 ̂ S id  ned hos os, D u  Englands skjonne D ronn ing ; 

>7 ei passer det sig for D in  Rang og Fodsel, 
v n at D u  skal staae. imedens Ludvig sidder.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
«? ° Nei, Frankrigs store Konge, nu Margrethe



maa stryge S e il, og der hvor Konger Lyde 
hun tjene maa. Jeg tilstaacr at jeg var 
i fordums gyldne Dage AlLions D ronn ing : 
men nu har' Vanheld traadt min Fordring ned, 
og med Vancrre slagen- mig t i l  Jorden, 
hvor efter Lykken jeg maa tage Scrde, 
og t i l  min lave S tillin g  mig Leqvcmme.

K o n g  L u d v i g .
S iig , skjonne D ronning, hvorfor saa fortvivlet?

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
For saadan Grund, som taarcvcrder D ie t, 
sorgdrukner Hjertet og gjor Tungen lam.

K o n g  L u d v i g .
I  hvad det er. D u  vcrre steds den samme)
scrt D ig  hos os, og bor D in  Nakke ei
for Lykkens Aag. (han soetter hende hos sig.)

D it  uforsagte M od 
lad over alle Uheld triumphere!
Frim odig, Margarethe! siig D in  SkjeLne, 
og Frankrig soge stal den at afva-Lne.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
D i t  Godheds Ord m it fjlmkne S ind  oplivcr, 
og min sorgLundne Tunge loser det.
T h i vcrre det for crdle Ludvig knndLart:
at Henrik, ene Eier af m it Hjerte,
stjondt Konge, nu er blcven landsforviist,
og maa i Skotland som en Flygtning'leve,
imedens Hertug Uork, den stolte Edward,
med Vold har Kongemagt og Scrde ranet
fra Englands salvede og rette D ro t;
thi kommer jeg, den arme Margarethe
for, »ned min S on  P rinds Edward, Henriks Arving,
at Lede D ig  om Lillig, lovlig H je lp ;
hvis D u  os svigter, alt vort Haab er ude;



st skjondt Skotland V illie n  har, det mangler Evnen; 
st forfort er Adelen saavel som Folket, 
tt vor Skat er rovet, flygtet er vor Hcrr 
tt og som D u  seer, vi staae Afgrunden ncrr.

K o n g  L u d v i g .
8 Beromte D ronning, ftands med Taalmod Stormen, 
u mens vi udtamke M id le r den at dcrmpe.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
8 V o r Fjende-vorer meer, jo meer vi tove.

K o n g  L u d v i g .
8 M in  Bistand ftkkrcsi er, jo meer jeg tover.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
8 Ak, Utaalmodigheden folger S o rgen , 
n men sce, der kommer alt m it Uhelds S tifte r.

(Warwick kommer med Folge.)

Kong Ludvig.
?, Hvo er det, som saa dristig ncrrmer stg?

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
2 D et er Grev Warwick, Edwards storste Ven,

K o n g  L u d v i  g.
8 Velkommen tappre Warwick her t i l  F rankrig !

(han stiger nev fra Tronen, Margarethe reiser sig.)

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
H a ! nu begynder end en S to rm  at rase: 

st - ham er det, som bevwgcr V ind  og Flod.

^ ' > W a r w i c k .
§ Fra A lbions D ro t, den vcrrdige Kong Edward, 
n  ̂ min Herre, Hersker og D in  svorne Ven 
-  f  —  i huld og trofast Kjerlighed —  jeg kommer, 
g U forst: D ig  at hilse kongelige Hersker,
4 U derncrst et Venskabs Forbund at bcgjcrre, 
it L  t i l  S lu tn in g : dette Venskab at befcrstc

t i



for evig, hvis D u  vcrrdiges at afstaae 
D in  dydefnlde Sostcr, Froken Dona 
t il lovlig t LEgteskab med Englands Konge.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
H vis dette skeer, da Henriks Haab er ude.

W a r w  ick ( t i l Bona.)
O g, naadig Froken! Paa min Konges Vegne 
jeg har - i  Hverv, med Eders hoie Gunst, 
at kysse Eders Haand, og med min Tunge 
at skildre D ig  min Fyrstes Hjertes Tilstand, 
hvor Rygtet, som i agtsomt Ore trcrngte.
D in  Skjonheds B illed og D in  D yd har plantet.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Kong Ludvig, Froken Dona, lad mig tale, 
for Warwick I  besvare. Edwards Onskc 
af velmecnt Kjcrrlighcd ci springer ud; 
men er forstilt, fodt af Nodvendighcd.
H vor kan Tyranner herske sikkert hjemme, 
naar de ei udenlands sig skaffe Forbund?
A t han er en Tyran af dette fremgaaer,
at Henrik lever end; men var han dod,
saa staacr P rinds Edward her, Kong Henriks S on.
V ogt Ludvig, D ig , at ei ved TEgteskabct
D u  Fare D ig  paadrager og Vancrrc;
thi skjondt Voldshcrskere for nogen T id
kan Sceptret svinge, er dog Gud rctfcrrdig, ^
og Tiden undertrykker S v ig  og Uret.

W a r w i c k .
Fornærmende Margrethe!

P r i n d s e n .
H v i ei D ronn ing?

W a r w i  ck.
Ford i D in  Fader Kronen ranet har,
D u  er ci mere P rinds end hun er Dronning.



V
/

73

O x f o r d .
S a a  Wartvick v il den store Gaunt forncrgte, 
som ftorste Deel a f Spanien undertvang, 
og efter John  a f Gaunt, den fjerde Henrik, 
hvis V iisdom  for de Klogtigfte var S pc il, 
og efter denne V iism and, Femte Henrik, 
som ved sin Hcltcdaad erobred Frankrig ; 
fra Disse vores Henrik stammer ned.

W a r w i c k .  - 
Hvorfor har Oxford, i sin glatte Tale, 
ei sagt hvorledes sjette Henrik tabte . 
alt det, som femte Henrik havde vundet?
D et vilde Frankrigs Herrer vift fornoie.
Kun to og tredsindstyve A a r I  regner 
Stamtavlen ud; hvor kummerlig en T id  
for Hcrvd paa Kongeriger at godtgjore.

O x f o r d .
, H vor kan D u , Warwick, tale mod den Fyrste, 

som D u  i sex og tred've A ar har adlydt 
og uden Rodme som Forrcrder staae?

W a r w i c k .
Kan Oxford, som har stedse Retten pleiet, 
nu dcrkke Falskhed med et Stammetrcr?
Fy, opgiv Henrik og kald Edward Konge.

O x f o r d .
Ham kalde Konge, ved hvis haarde D om  
min crldre Broder, Lord af Aubrcy Verc, 
blev Dodens Rov og endnu meerr min Fader 
midt i sin Manddomsalders Lovfald 
for ham t i l  Dodens D o r Naturen ledte?
Nei, Warwick, nci, mens L iv min A rm  opholder 
skal den opholde Huset Lancaster.

W a r w i c k .
S om  min A rm  Huset Uork.



K o n g  L u d v i g .
D ronning Margrethe, Orford og P rinds Edward,
I  vcrrdiges at trcrde lid t tilside 
imens jeg videre med Warwick taler.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Lad, H immel, Warwicks Ord ei daare ham!

(Dronningens Prinds Edward og O rford gaae tilside.)
K o n g  L u d v i g .

N u  stig mig, Warwick, paa Samvittighed: 
er Edward retlig Konge? Nodig knytter 
jeg mig t i l  den, som ei var lovlig valgt.

W a r w i c k .
T i l  P an t derpaa jeg T ro og W re  strtter.

K o n g  L u d v i  g.
Men er han agtet, elsket a f sit Folk?

W a r w i c k .
Desmere saa, da Henrik var uheldig.

K o n g  L u d v i g .
Fremdeles —  al Forstillelse tilside —
S iig  mig i Sanddruhcd hans Elskovs M a a l 
for vores Sostcr Bona.

W a r t v  i ck.
Den viser sig 

aldeles som det slig en Fyrste sommer.
Jeg selv har hort ham tidt »ned Ed forsikkrc: 
hans Elskov var som Evighedens Plante, 
hvis Rod dybt fcrstet var i Dydens Grund, 
hvis Frugt og Lov ved Skjouheds S o l frcmspired, 
fr i for Misundelse, ei for Foragt, 
hvis Froken Bona ei hans Ovaler ender.

K o n g  L u d v i g .
N u Soster, lad os hore D in  Beslutning.



D o n a .
! D i t  Jaord  eller Nei skal vcrre m it,
> dog tilstaaer jeg, ( t i l  Warwick) at oste for i  D ag , 
i naar jeg har hort om Eders Konges Vcrrd,
> m it D re m in Fornuft t i l  A ttraa  fristed.

K o n g  L u d v i g .
! D a , Warwick, fkal m in Soster Edwards blive,
> ; og nn Artiklerne opscrttes stal,
I hvad hende som sig bor Kong Edward tilstaaer,
> som vi med hendes M edgift v il opveie. ,
 ̂ Kom Dronning Margarethe og veer Vidne
> at Bona lover sig t i l  Englands Konge.

P r i n d s e n .
> T i l  Edward vel, men ei t i l  Englands Konge. '

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
! Bedrageriske W arwick! Kun D in  L ift 
l ved denne P agt min Sogen gjor uny ttig ;
t thi for D u  kom var Ludvig Henriks Ven.

K o n g  L u d v i g .
) S aa  er han end, saavclsom Margarethes; 
i men dersom Eders Fordring kun er svag,
s som det nu synes efter Edward gode Fremgang
r er det ei meer end b illig t, jeg fritages 
s fra Hjelp at give, som jeg havde lovet;
l dog stal hos mig I  al den Godhed nyde,
j som Eders S tand kan fordre, min kan yde.

W a r  w i ck.
!. I  Skotland lever Henrik veltilfreds 
l hvor han, som In te t  har, kan In te t  tabe.
!, Hvad Eder selv angaaer, vor fordums D ronning,
!. ^ I  har en Fader, som J e r kan erncrre; 
l L ham falde I  t i l  Byrde, men ei Frankrig.

* 
*



,

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
S aa  ti dog stille, ublu, frockkc Warwick, 
som Konger stolt afscrtter og indscrtter!
Jeg viger ei for mine Ord og Taarcr,
—  fuld Sandhed begge —  have godtgjort Lndvig 
D in  List og Edwards falste K jcrrlighed;
I  tvende Fugle med de samme Fjedre!

(E t Horn hores udenfor.) 

K o n g  L u d v i g .
T i l  D ig  er Budstab, Warwick, eller os.

(E t Bud kommer.)

B  u d e ti
M y lo rd  Gesandt, for Eder disse Breve 
fra Eders Brodér, M arqu is  Montague.

( t i l  Ludvig.)

T i l  Eders Majestoet fra vores Konge.
( t i l  Margarethe.)

Og her t i l  Je r, fra hvem det vecd jeg ei.
(D e lcese Alle deres Breve.)

O x f o r d .
D et staaer mig an at vores D ronning lcrser 
med S m iil sit Brev og Warwick rynker B ryn .

P  r i n d se n.
Nei see, som neldebrcrndt Kong Ludvig stamper, 
jeg haaber A lt  bli'er godt.

K o n g  L u d v i g .
Warwick, hvad N y t?  og Eders, stjonne D ronning ?

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
M i t  fylder Hjertet med uventet Gloede.

W a r t v  i ck.
M i t  bringer mig M isnoie klin og Sorg .



K o n g  L u d v i g .
Hvad? H ar Kong Edward crgtct Lady Grey? 
og for at smykke hans og Eders Falskhed 
han Taalmod raadcr mig i denne Lap.
E r dette Pagten han med Frankrig soaer?
T o r han fordriste sig os at forhaane?

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
, Jeg har det spaaet, min Konge, det beviser 

Warwicks Oprigtighed og.Edwards Elskov.

W a r w i  ck.
Jeg svcrrger, Ludvig, her for Him lens Aasyn, 
og ved m it Haab om Saligheden hisset, 
at jeg er reen for denne Edwards H and ling , 
han er ei meer min Konge, som mig skjcnder, 
skjondt mecst sig selv, om han kun saae sin Skam. 
H ar jeg forglcmt, min Fader fandt sin D od 
brat, ubetimelig ved Huset Uork? .
S am t Skjcrndsclsdaadcn med min Sosterdatter? 
H a r jeg med Kongekronen prydet ham,, 
og nedstodt Henrik fra sin Fodsclsrct, 
og bliver nu tilsidft med Skam belonnet?
Skam over ham! min Lon stal W re  vorde.
For at gjenvinde hvad for ham jeg tabte, 
jeg her undsiger ham, og hylder Henrik.
Forglem, min erdle D ronuing, fordums Nag, 
fra nu af v il jeg trofast tjene D ig ;  
baus Uret imod Froken Dona hcrvne 
og plante Henrik Paa sit fordums Seede.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
D it  Ord, o Warwick, har mit Had udslettet, 
jeg glemmer og tilgiver gamle Feil, 
og fryder mig, at D u  b lie r ' Henriks Ven.

W a r w i c k .
' Hans Ven saa vist, saa uforstilt hans Ven,

-
 ̂§



at om Kong Ludvig vcrrdiges at give 
os kun en liden Hob udvalgte F o lk , 
v il jeg paatage mig at lande dem 
og styrte den Tyran ned fra sit Scrde. 
Nyskabte BriH> stal ei ham underftotte, 
hvad Clarence angaaer, sige mine Breve, 
at det sandsynligt er han falder fra, 
da Edward kun a f Vellyst gifted sig, 
ei for sit Riges Sikkerhed og W re.

B  o n a.
Hvorledes hcrvnes Bona, kjcere Brodér, 
naar D u  ei hjelper den betrcrngte D ronn ing?

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e  
Hvordan stal Henrik leve, store Fyrste, 
naar fra Fortvivlelse D u  ei ham frelser?

B  o n a.
M in  Anke er den samme som Margrethes.

W a  rw ick.
Og Eders, stjonne Frokcn, og er min.

K o n g  L u d v i g .
Og min er hendes. D in  og Margarcthcs. 
derfor jeg endelig er fast besluttet:
Z  hjelpes stal.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Lad mig med W refryg t for Alle takke.

K o n g  L u d v i g .
Englands Udsendte, vend D ig  hurtig hjem 
og stig D in  falste, D in  indbildte Konge, 
at Frankrigs Ludvig sender Master did, 
at svire med ham og hans nye B rud .
D u  saae hvad skete, gaa og crngst D in  Konge.



B o n a .
S lig  ham: I  Haab han Enkemand snart bliver, 
jeg Vidickrandsen nu v il for ham bcrre.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
S iig  ham fra m ig : m in Sorgctid er endt, 
og at jeg rede staaer med Skjold og Svcrrd.

W a r w i c k .
S iig  ham: Fordi han mig med Uret krcrnktc 
jeg river Kronen bort, som jeg ham fkjenkte.
Tag D in  Belemring —  gaa.

(Budet gaaer.)
' K o n g  L u d v i g .

N u , brave Warwick,
skal D u  med Oxford og femtusind M and 
gaae over Soen, byde Edward S la g ; 
om det bchovcs skal den crdle D ronning 
og Prindscn folge med en frisk Forstærkning.
D og for D u  gaaer, en T v iv l D u  mig besvare: 
Hvad er os Borgen for D in  faste Troskab?

W a r w  i ck.
T i l  P an t paa svigfri Troskab dette tjener:
Om  Dronningen og, denne P rinds samtykke, 
forener jeg med ham min crldste D atter,
—  m it Hjertes Fryd —  ved hellig Wgtepagt.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
J a  jeg samtykker og jeg takker Eder; 
min S on , hun er saa skjon som hun er dydig, 
tov derfor ikke, giv D in  Haand t i l  Warwick, 
og med D in  Haand nbrodelige Lofte, 
at ene Warwicks D atter D in  skal vorde.

P r i n d s c n .
Jeg tager hende, hun fortjener det,
og her t i l  P an t jeg giver D ig  min Haand.

(giver Warwick Haanden.)



K o n g  L u d v i g .
H v i tove nu? M a n  hverve Krigsfolk strax, 
og D u  Bourbon, vort Riges A dm ira l, 
skal fore dem t i l  England paa vor Flaade. 
S n a rt haaber jeg, at Vanheld ham skal ramme, 
som spottkt har den franske Kongeftamme.

(A lle gaae uden Warwick.) 

W a r w i c k .
Her kom jeg som Gesandt; men vender hjem, 
som Edwards svorne, dodelige Fjende.
En W gtepagt mig paalagt var i Hverv; 
men fkrackfuld K rig  skal svare hans Begjcrring. 
Fandt han mig blot t i l  sine Loiers Redskab? 
S aa  skal jeg vcrlc om hans Skjerts t i l  S org . 
Ved denne A rm  han hcevet blev t i l  Kronen, 
men denne A rm  skal styrte ham ig jcn; 
ei at jeg kan Kong Henriks Kummer ynke, 
for Edwards S po t min Hcrvn ham lader synke.

F j e r d e  A k t .

Forste Scene.
London. E t Vcerelse i  Palladset.

G l o s t c r .  C l a r e n c e .  S o m e r s e t .  M o n t a g n e
og Flere komme.

G l o s t c r .
N u  stig mig. Broder Clarence, hvad D n  tcrnker 
om dette Wgteskab med Lady Grey?
H ar ei vor Brodér gjort et vcrrdigt V a lg ?



C l a r e n e e .' I

I  veed at der cr langt herfra t i l  Frankrig:
'  H vor kunde han t i l  Warwicks Hjemkomst vente?

S  o nier  set.
H o r op med denne Tale, Kongen kommer.

(Lyv af Trompeter. Kong E d w a r d  med Folge, 
Lady Grey som Dronning. Pembroke,  S t a f -  
f o r d ,  H a s t i n g  s og Flere komme.)

G  l o f t e r .
Med stn velvalgte B rud .

C l a r ene e.
Jeg siger ham recnt ud alt hvad jeg mener.

K o n g  E d w a r d .
I  stander tankefuld, halv m isfornoiet; 
hvad tykkes Eder, Clarcnee, om vort V a lg ?

C l a r e  n e e.
T aa  godt som Frankrigs Ludvig og Grev Warwick, 
som er af M od og Dommckraft saa svage, 
at de ved dette M isgreb ei fortornes.

K o n g  E d w a r d .
R u sat at de fortornes liden Grund,
det er kun Ludvig, W arwick; jeg er Edward,
D in  D ro t og W arwicks; som jeg v il, jeg handler.

C l a r e  n c e.
J a ,  som vor Konge gjelder Eders V il l ie ;  

l men overilet V a lg  er sjelden godt.

K o n g  E d w a r d .
' N u , Brodér Richard, er I  ogsaa vred?

G l o s t e r .
! Aldeles ei,
i nei Gud forbyde at jeg onsked adskilt 
l hvad Gud har sammenfoict. D et var Synd
> at skille dem som drage vel tilsammen. *

«



K o n g  E d w a r d .
N u  Eders M ishag , Eders Haan fra'regnet, 
slig mig en Grund hvorfor ei Lady Grey 
m in V iv  og Englands Dronning skulde vorde, 
og I  Lord Somersct og Montague, 
ta l med Frimodighed, hvad tcrnke I ?

E l a r e n c e .
D a  er m in M ening denne: at Kong Ludvig 
v il Eders Fjende blive, da han krcenkes 
ved Eders B c ile ri t i l  Froken Bona.

G l o s t e r .
Og Warwick som har adlydt Eders B lid  
er nu ved dette Wgteskab vancrret.

K o n g  E d w a r d .
M en om jeg nu dem begge tilfredsstiller 
ved slige M id le r, som jeg kan udfinde?

M o n t a g u e .
S aa havde en Forbindelse med Frankrig 
mod udenlandske Storme styrket Riget 
langt mcer end noget hjemligt Wgteskab.

H a s t i n g s .
Vced. Montague da ei, at ved fig selv 
staacr England fast, naar det fig selv er tro?

M o n t a g u e .
M en sikkrere ved Frankrigs Venskab dcrkket.

H a  s t i n g s ^
A t nytte Frankrig bedre er end troe det; 
lad os af Gud og af vor S o  beskyttes, 
den har han givet os t i l ftcrrkest S k jo ld ; 
alene ved den Hjelp vi os forsvare, 
i .  den og i os selv vor Tryghed hviler.
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C l a r c n c e .
For denne Tale Hassings vel fortjener 
en Arving af Lord Hnngerford t i l  M gte.

K o n g  E d w a r d .
zcg gav m it B ifa ld  og det var min V illie , 

for denne Gang den gjelde skal som Lov.

G l o s t  er.
D og tykkes mig det.ei var godt I  gav 
en D atter og en Arving a f Lord Scalcs 
t i l Broderen af Eders elskte B rud , 
for Clarence eller mig hun passed bedre; 
men i J e r B rud J c r t Broderskab bcgrov I .

C l a r e n c e .
T h i ellers havde J .L o rd  Bonvilles Arving 
ci skjenkct' Eders nye Hnftrues S on , 
og ladet Eders Brodrc selv sig skjotte.

K o n g  E d w a r d .
Ak stakkels Clarcnce, er det for en V iv  
D n  misfornoiet er? jeg sorger for D ig .

C l a r c n  e e.
Ved eget V a lg  I  Eders Dommekraft 
har viist, den var kun tynd, derfor tillad mig 
at vcrre.Mcrgler i min egen S a g ;  
hvorfor jeg snarlig Eder v il forlade.

K o n g . E d w a r d .
> Gaa eller bliv, Edward v il vcrrc Konge, 
j "  han v il ei bindes ved sin Broders V illie .

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
! M ylords, for det Hans Majestcet behagcd 
r . mig at ophoje t i l  en Dronnings Rang,

I  vcrre bor saa billig at erkjende, 
at jeg af Fodsel ei ncrdel var, 
og Ringere end jeg har naaet det samme.

>
>



D a  denne Rang nn »ug og M ine  crrer, 
v il Eders M ishag, hvem jeg vilde tcrkkcs 
med S org  og Fare al min Fryd beskyggc.

K o n g  E d w a r d .
E i smigre D u , min Elsktc, deres Vrede; 
hvad Fare og hvad Sorg kan mode D ig  
naar ikkun Edward er D in  faste Ven 
og.deres Herre, hvem de maae adlyde; 
ja, hvem de lyde skal og elske D ig , 
naar de ei Had hos Edward finde v i l ;  
men om de gjor det, jeg D ig  sikkre skal, 
og de skal fole Hermen af min Vrede.

G  lo  f t  e r (afsides).
Jeg horer, figcr lidet, tcrnker mere.

(E t Buv kommer.)
K o n g  E d w a r d .

N u  Bud, hvad Brevskab eller N y t fra Frankrig?

B u d e t .
M in  Konge, ingen Breve, kun faa Ord, 
som uden synderlig Tilladelse 
jeg vover ei at sige frem.

K o n g  E d w a r d .
Den har D u  alt, fiig derfor blot i Korthed 
D it  AErinde, saa godt D u  det erindrer.
Hvad svarer Frankrigs Konge t i l vort Brev?

B u d e t .
Hans Ord ved min Afreise vare disse:
„G aa, fiig D in  falske, D in  indbildte Konge:
„a t Frankrigs Ludvig sender Masker ham,
„a t svire med ham og hans nye B rud ."

K o n g  E d w a r d .
E r han saa kjek? Han trocr jeg er en Henrik? 
Hvad sagde Bona om mit Wgteskab?



B u d e t .
S aa lede hendes Ord med mild Foragt:
„S lig  ham, i Haab han Enkemand snart bliver 
„seg ba?rer Vidiekrandsen for hans Skyld ."

K o n g  E d w a r d .  ^
Jeg dadler hende ci, hnn kunde vel '
ei sige meget mindre; hun led Uret, 
men nu: hvad sagde. Henriks Gemalinde? '
hun var nerrvcrrendc, som jeg har hort.

B u d e t .
„S lig  ham fra mig, min Sorgetid er endt,
„snart seg med Skjold og Svcrrd staaer mod ham vendt."

K o n g  E d w a r d .
Det lader hun v il spille Amazone.
Hvad sagde Warwick vel t i l  denne Spot?

B u d e  t.
Han, imod Eders Majestcrt opirret 
meer end de Andre, sagde disse O rd :
„S lig  ham: fordi hail mig med Uret krcrnkte,
„jeg river Kronen bort, som jeg ham sksenkte."

K o n g  E d w a r d .
T o r den Forrcrder aailde flige Ord?
N n pel, saaledes varslet, jeg mig vcrbner, 
de skal faae K rig og bode for det Hovmod; 
men siig: er Warwick og Margrethe Venner?

B u d e t .
Saa ftcrrkt er deres Venskab, hoie Konge, 
at hendes Edward ergter Warwicks Datter.

C la  ren  ce.
Den Wldste dog? den Uugstc v il seg have.
Farvel min Broder Konge, sid I  fast; 
thi jeg v il hen t i l Warwicks anden Datter.
Skjondt jeg et Rige mangler, v il seg ikke



i Mgteskab for Eder ftaae tilbage.
Hver den, som elsker mig og Warwick, folge!

(Clarence gaaer, Somerset med ham.)
G  l o s t  er (afsides.)

Jeg ikke —  t i l  et storre M a a l jeg sigter; 
for Kronens Skyld, for Edwards ei, jeg bliver.

K o n g  E d w a r d .
Clarence og Somerset t i l  Warwick gik; 
men jeg alt vcrbnct er imod det Vcrrstc; 
og H aft nodvendig er i denne Trcrngsel.
Pcinbroke og Stassord, gaaer paa mine Vegne 
at hverve Folk, t i l  K rig  gjor rede A lt ;
De er vel, eller komme med det Forste 
i Land ; jeg selv v il snarest Eder solge.

(Pembroke og Stafford gaae.)

M en Montagne og Hastings, for jeg gaaer, 
oplos min T v iv l. Ved B lod og Vcnstabsbaand 
I ,  a f dem Alle, Warwick ncrrmcst cre.
S iig  frem om I  ham elske mccr end mig?
I  saa Fald, da gaaer Begge t i l ham over; 
jeg Fjender heller seer end falske Venner; 
men staaer J e r H n t i l  Eders P lig t at gjorc, 
da lover mig det med en Venskabs-Ed, 
og jeg skal aldrig have Eder inisternkt.

M o n t a g n e .
S aa hjelp Gud Montagne, som han er tro !

H  a st i n g s.
Og Hastings, som han fremmer Edwards S ag !

K o n g  E d w a r d .
N u  Broder Richard, bliver I  hos os?

R i c h a r d .
T i l  Trods for hver som sig modftrtter Eder.
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K o n g  E d w a r d .
I  saa Fald Edward er paa Seiren vis>

^ derfor afsted, vi ingen Time ode, 
for Warwicks franske Tropper snart at mode.

Anden Scene.
En Slette i Warwickshire.

W a r w i c k ' o g  O x f o r d  med franske og andre Tropper
komme.

W a r w i  ck.
Tro m ig, M y lo rd , alt hid indtil gaacr vel; 
thi Folket svcrrmer t i l os flokkeviis.

(Clarence og Somerset komme.)

inen see der komme Somerset og Elarcnee, 
siig hastig, M ylo rds, om vi cre Venner?

E l a r c n e e .
Frygt ci derfor, M y lo rd .

W  a r w i ck.
'l

Velkommen da t il Warwick, gode Elarcnee, 
velkommen Somerset; nn var det Fcighed 
at ncrre M is tro , naar et erdelt Hjerte 
ndrcrkker aabne Haand t i l  Tegn paa-Venskab. 
M a n  kunde troe at Elarenec, Edwards Brodér 
t i l Skin  knn ellers gav vor Gjcrning B ifa ld ; 
velkommen dog, min Datter D in  skal vorde. —  
N n staacr tilbage kun —  da forsvarslos 
D in  Broder har sig leirct, og sin Herr 
lagt ind i Stcrdcrne, mens han knn selv 
omgives af en ringe V agt —  i N at 
at overrumple og at fange ham, 
som er af Speiderne befunden let.
Som  kjcrkke Diomed og som Ulysscs 
sig snild og mandig sneg t i l Rhesus' Telt,



og borttog de betydningsfulde Heste; 
saa vi, i S k ju l a f Nattens sorte Kappe, 
hans V ag t mcdhngge uformodentlig, 
og gribe ham ; —  jeg siger ci —  ham drcrbe; 
min Hensigt er kun ham at overrumple.
I ,  som v il folge med t i l dette Vcrrk, 
udraaber Henriks Navn med Eders Forcr.

(D e raabe A lle : H e n r ik .)

N u t i l  vor tausc Daad vi os begive,
Gud og Sankt Georg for Warwick og hans Venner!

Tredie Scene.
Edwards A ir  noer Warwick.

Adskillige S k i l d v a g t c r ,  som holde V agt ved Kongens
Telt. '

F o r s t e  S k i l d v a g t .
Kom Karle, kom, hver tage skal sin P lads; 
thi Kongen nu har sat sig t i l  at sove.

A n d e n  S k i l d v a g t .
Hvad? v il han ei tilsengs?

F o r s t e  S k i l d v a g t .
N ci, thi han har et helligt Lofte gjort, 
sig ci at laeggc t i l naturlig Hvile, 
for Warwick eller han er undertrykt.

A n d e n  S k i l d v a g t .
I '  Morgen da maaskce v il blive Dagen, 
om Warwick er faa ncrr som man fortcrller.

T r e d i e  S k i l d v a g t .
S iig  mig engang, hvem er den Adelsmand,

- som altid er med Kongen i hans Telt?
Forste Skildvagt.

D et er Lord Hastings, Kongens forste Ven.
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T r c d i e  S k i l d v a g t .
O , cr det saa? M en hvorfor lader Kongen ,
i Stcederne sit bedste Folgc ligge,
imens han selv i aabcn M a rk  sig lcircr?

A n d e n  S k i l d v a g t .
J o  storre Faren er, jo ftorrc A§rc.

T r e d i e  S k i l d v a g t .
- G iv mig udvortes Herder blot og N o ; 

det ftaacr mig bedre an end farlig  W re.
O m  Warwick kjendte Kongens S tillin g  her,

, jeg frygter for, han vilde vcrkke ham.

F o r s t e  S k i l d v a g t .
N aar ei vor Hellebard ham sperrrcd Vcien.

A n d e n  S k i l d v a g t .
H v i vogte vi hans kongelige Telt,
hvis ei for natligt Angreb ham at vccrge?

( W a r w i c k ,  C l a r e n c e ,  O x f o r d  o g S o m e r s e t  
komme m ed'Tropper.)

W a r w  i ck.
Her er hans . Telt, og see, hist staacr hans Vagt. 
Frem, M crnd! nn vindes W re eller a ld rig !
Kun folgcr mig, og Edward bliver vor.

F o r s t e  S k i l d v a g t .
Hvem der?

A n d e n  S k i l d v a g t .
S ta a ! eller D n  cr dodsens.

(W  a rw  i ck og de Dorige raabe Alle: W a r w i c k !  W a r 
wick!  og anfalde Vagten, som flygter, raabende: 
t i l  V a a b e n !  t i l  V a a b e n !  Warwick med Sine 
folge dem.)

(Trommerne rorcs og Trompeterne lyde. Wa r w i c k  
og de Dvrige komme tilbage, og medbringe Kon
gen, indhyllet i en Kappes siddende i en S to l. 
G l o s t c r  og H a s t i n g s  flygte.)



S  om erset.
Hvem crc de som flygte?

W a r w i c k .
Richard, Hastings;

men lad dem gaae; thi her er Hertugen.

K o n g  E d w a r d .
Hvad? Hertug! D a  vi skiltes sidst D u  gav 
mig Kongenavn.

W a r w  i ck.
N u  er det anderledes.

D a  I  beskscrmmed mig i m it Gesandtskab, 
da satte jeg J e r  a f fra Kongevcrldcn, 
og ncrvucr Eder nu som Hertug Uork.
Hvorledes skulde I  et Rige ftyre, 
som veed ei hvad I  skylder en Gesandt, 
som med een Kone ci kan tilfredsstilles) 
som ei er broderlig mod Eders Brodre, 
som kan ei finde hvad J e rt Folk kan baade, 
og J e r  ci vcrrge imod Eders Fjender.

K o n g  E d w a r d .
E i Brodér Clarcnce, er D u  ogsaa her? 
nu seer jeg grant at Edward vel maa synke; 
dog Warwick, end t i l Trods for alle Vanheld, 
t i l  Trods for D ig  og for D in  Hjelperskarc 
v il stedse Edward sig som Konge ansee.
Om  Lykkens Lune og mig styrter dybt, 
min H n staacr over Kredsen a f dens H ju l.

W a r w i c k .
D a  i sin H u er Edward Rigets Konge;

(tager Kronen af hans Hoved.)

men m l skal Henrik Englands Krone bcrre, 
og rette Konge vcrre, D u  kun Skyggen.
M y lo rd  a f Somerset, paa min Anmodning,

r



sce t i l  at Hertug Edtpard bliver fulgt 
hen t i l  min Broder, Erkcbisp a f Uork.
N aar jeg har slaget Pembroke og hans Mcrnd, 
jeg folger Eder, og fortcrller Svaret, 
soin Ludvig og som Froken Bona sende.
N u  for en S tund, farvel min gode Hertug.

' K o n g  E d w a r d .
Hvad Skjebnen byder, Mennesket maa lide, 
det hjelper ei mod V ind  og S tro m  at stride.

(.Kong Edwarv ledes ud, Somerset folger ham.)
O x f o r d .

Hvad bliver nu, M y lo rds , for os tilbage? 
kun med vor Hccr vi maae t i l  London drage.

W  a r w i ck.
J a  og med J i l  vi det udrette maae, 
befrie Kong Henrik fra stt Fangenskab, 
og sce ham paa den kongelige Throne.

(Gaaer.)
Fjerde Scene.

London. E t Vcrrelse i Palladiet.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h  og R i v e r s .

R i v e r s .
Hvorfor saa pludselig forandret, Frue?

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Ak Broder Rivers, har I  end ei hort 
hvad Uheld er Kong Edward nylig handct?

R i v e r s .
Hvad, Tabet af et S lag  maaskee mod W arwick?

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Nei, Tabet af stt kongelige Selv.

R i v e r s .
Hvad? er min Fyrste falden?



D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
J a  ncrsten falden; thi han fangen er.
Han enten er forraadt ved Vagtens Falskhed, 
hvad eller overfalden heclt uventet, 
og som jeg siden horer, nn betroet 
Uorks Erkebisp, den grumme Warwicks Broder, 
og folgelig vor dodelige Fjende.

R i v e r s .
Jeg tilstaaer at det N y t er sorgeligt;
men, hoie Frue, I  maa ei forsage,
snart Warwicks Tab kan bringe Solskins Dage.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
T i l  da maa Haabet hindre Livets Visnen. .
A f  Kjcrlighed Fortvivlelsen jeg tvinger; 
thi under Hjertet bcrr' jeg Edwards Afkom.
Det undertrykker Lidenskabens Udbrud,
derfor med M ildhed drager jeg m it K o rs ,
derfor jeg svcrlger Taaren, qvcrler Sukket,
som suger Blodet, at ei mine Taarcr
og mine Sukke drukne og fordcrrve
Kong Edwards Frugt og Englands Krones Arving.

R i v e r s .
M en, Frue, hvor er Warwick siden blevcn?

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
M a n  har mig meldt at han t i l London drog 
for atter at paascrtte Henrik Kronen.
D u  gjettc Resten; Edwards Venner synke.
M en for Tyrannens Raseri at undgaac,
(th i tro ei den, som engang brod sin Ed) 
jeg sogcr helligt Fristed, for at frelse 
ufodtc Arving t i l Kong Edwards N et; 
der er jeg sikker for Bedrag og V o ld .
Kom lad os flygte for det er for silde, 
for Warwick leder os t i l  Dodning-G ilde.

/

L



Femte Scene.
En Dyrehauge i Noerheden af Middelham S lo t i Jork- 

- shire. G l o f t e r .  H a s t i n g s .  S ir  W illiam  S t a n l e y
og Flere.

G  l  o st e r.
N u  M ylo rd  Hastings og S i r  W illia m  Stanley, 
ei undrer Eder mecr, jeg Eder hid 
i Skovens morte Tykning haver draget.
T h i hor: I  vced min Brodér, Eders Konge 
er Fange her hos Bispen, i hvis Vcrrge 
han megen Frihed og god Omgang nyder, 
og ofte, a f en ringe V ag t kun fulgt, 
her jager efter V ild t for sig at more.
Hcg har ham hemmelige« underrettet, 
at, om han komme kan ved denne T id , 
for paa scedvanlig Maade her at jage, 
han Venner sinde skal med Hest og Fo lk , 
for ham at udfrie af hans Fangenskab.

( K o n g  E d w a r d  og en I  oeg er komme.)

J a e g e r e n .
Kom her M y lo rd , thi er V ild te t skjult.

K o n g  E d w a r d .
Nei denne V e i, see hist staae Jcrgerne. —  
nu Brodér Glostcr, Hastings og I  Andre, 
staae I  saa naer for Bispens D y r  at stjcrlc?

G l o s t  er.
M in  Broder, T id  og Sted udfordrer Hast, 
ved Skovens Hjorne Eders Hest er rede. >

K o n g  E d w a r d .
Hvad V e i skal vi nu tage?

H a s t i n g s .
T i l  Lynn, M ylo rd , derfra tilskibs t i l  Flandern. ^



G l o s t e r .
I  gjctter godt; thi det er just min M ening.

K o n g  E d w a r d .
Stanley, D in  Iv e r  jeg belonne v il.

G l o s t e r .
H v i tove nu, her er ei T id  t i l  Tale.

Kong Edward,
Hvad siger D u ?  V i l  D u  os folge, Jcrger?

I c e g e r e n .
Jeg heller gaaer, end bliver for at hcrnges.

G l o s t e r .
S aa  kom da, fo lg ! Den T ing  maa endes snart.

K o n g  E d w a r d .
M in  Bisp, Farvel. Vcrrg D ig  for Warwicks Vrede. 
A t jeg maa Kronen naae, derom D u  bede!

(Alle gaae.)

Sjette Scene.
Et Vcerelse i Tower.

K o n g  H e n r i k ,  C l a r e n c e ,  W a r w i c k ,  S o m e r s e t ,  
den u n g e  R i c h m o n d ,  O  r f o r d ,  M o n t a g  ue,  

H o v i d s  m a n d e n  i Tower og Folge.

K o n g  H e n r i k .
N u  Commandant, da Gud og mine Venner* 
har Edward stodt fra Kongcscrdct ned, 
og Henriks Fangenskab t i l  Frihed vendt, 
som og min Frygt t i l  Haab, min S o rg  t i l  Fryd, 
hvad skylde vi D ig  da for vor Losgivning.

H o v i d s m a n d e n .
E i Undersaatten af sin Herre fo rdrer; 
men om en ydmyg B o ir tillades mig, 
jeg beder Eders Naade mig tilgive —



K o n g  H e n r i k .
T ilg ive? Hvad? A t D u  mig godt behandled, 
nei, vcrr D u  vis, jeg v il D in  Godhed lonne, 
den i m it Fangenskab mig L indring gav, 
ja saadan Lindring som en F ug l i Buret 
kun nyder, naar den efter megen Kummer 
tilsldst, ved Tonerne a f huuslig Glwde, 
sin Friheds Tab har glemt, kan atter qvcrde. 
M en Warwick, D n  ncrst Gud har reddet mig, 
derfor iscrr jeg takker Gud, saa D ig , 
han Ophavsmanden var, hans Vcrkto i D u . 
D erfor —  at jeg kan Lykkens N id  beseire 
ved stille L iv , hvor den mig ei kan skade, 
at ei vort Folk og Land a f Gud velsignet, 
ved min Ulykkes Stjerne straffes skal, , 
saa Warwick, skjondt m it Hoved boerer Kronen, 
—  jeg Herskerdommet overlader D ig , 
thi D u  er lykkelig i al D in  Jdrcrt.

For D yd  var Eders Naade stedse agtet, 
men nn I  viser Eder v iis  som dydig, 
ved at udspeide, undgaae Skjebnens Lune: 
thi Faa sig lempe ester Stjernens V in k ; 
dog maa jeg heri laste Eders Naade,
I  vcrlger mig, naar Clarence burde raade.

C l a r e n c e .
Nei, Warwick, D u  er vcrrdig denne Varlde; 
thi H im len ved D in  Fodsel D ig  tildeelte 
en Lanrbcrrkrone og en Oliegreen; 
derfor D u  signet er i K rig  og Fred, 
og derfor viger jeg for D ig  godvillig.

W a r w i c k .
D g jeg udvcrlgcr Clarence t i l  Protector.

W a r w i c k .



K o n g  H e n r i k .
Lord Warwick, Clarcnce, giv mig Haanden begge, 
lad Eders Hjerter solgt Eders Hcrndcr, 
at ingen S p lid  skal Herredommet hindre.
J e r  Begge vcrlger jeg t i l Protectorer; 
iincdens jeg et stille L iv  v il fore, 
i mine sidste Dage Andagt vise, 
m in Synd aftvcrttc, og min Skaber prise.

W a r w i c k .
Hvad svarer Clarcnce t il sin Herres V illie ?

C l a r e n c  e.
H an v illig  er, naar Warwick B ifa ld  giver; 
thi paa D in  gode Lykke stoler jeg.

W a r w  i ck.
J a ,  jeg samtykke v il, endskjondt ngjcrnc.
V i  trcrlte sammen, lig  en dobbelt Skygge 
t i l  Henriks Legem, i hvis P lads vi trcrde,
—  forstaa mig —  i at bcrre Hersker-Vagten, 
imedens han i Ro kan W rcn  nyde.
Og Clarence, nn det hoist nodvendig er 
strax Edward so>n Forrcrder at erklcrrc, 
og os bemcrgtigc hans Gods og Land.

C l a r c n c e .
J a  vist, og at bestemme Arveretten.

W  a r tv i ck.
'Hvorved ei Clarcnce mangle skal sin Deel.

K o n g  H e n r i k .
B landt Eders vigtigste Anliggender, . 
jeg beder Eder, (ei jeg byder mere) 
at t i l  Margrethe og min S on , P rinds Edward, 
der sendes B ud, de hjem fra Frankrig vende. 
I n d t i l  jeg seer dem, v il, ved tvivlsom F ryg t, 
m in Friheds Solglands vcrre halv formorket.



C l a r c n c e .
M in  Konge, det skal skce med mnligst I i l .

K o n g  H e n r i k .
M y lo rd  af Somersct, hvem er den U ngling, 
som I  bevogter med saa megen Omhu.

S o m e r s e t .
Den unge Henrik, Greve a f Richmond, Herre.

K o n g  H e n r i k .
Kom Englands H aab; —  hvis hemmelige M agter 

(lcrgger sin Haand paa hans Hoved.)
prophetisk male Sandhed for min Aand, 
saa v il vort Lands Velsignelse han vorde.
Hans B lik  er fnldt a f rolig Majestcrt, 
hans Hoved dannet t i l  at bcrre Kronen, 
hans Haand at svinge Sceptret, og han selv 
i Tiden pryde v il en Kongethrone.
Hold ham i W re  Lords; thi han er skabt 

. t i l  at oprette hvad ved mig er tabt.

(E t Bud kommer.)

W a r w i c k .
Hvad N y t, min Ven?

B  n de t.
A t Edward undvigt er fra Eders Broder, 
og som jeg horer, flygtet t i l  Burgund.

W a r w i c k .
Uheldigt N y t;  hvorledes undkom han?

B u d e t .
Han bortfort blev a f Richard, Hertug Gloster 
og af Lord Hastings, som ham oppcbied 
ved Skovens Kant, i sikkert Baghold skjult, 
og rev ham bort fra Bispens Jcrgere;

; thi daglig Jagen var hans Tidsfordriv.



W a r w i c k .
M in  Broder vogted ham for skjodcslvst, 
vi hurtigst maae paa dette Uheld bode, 
og skaffe Raad for hvad der kunde mode.
( Kon g  Henr i k ,  Wa r w i c k ,  C l a r ence ,  Hovedsmandcn

og Folget gaae.)
S  o m e r s e t.

M y lo rd , seg lider ikke Edwards F lugt, 
thi sikkert v il Bnrgundien ham hjclpe, 
og inden lcrnge faae vi atter K rig .
S om  Henriks sidste Spaadom fryded mig, 
ved Haabet som den gav vor ringe Richmond, 
saa jeg i denne S tr id  knn ahncr Ondt, 
som ham og os, t i l  Skade, hcrndcs kan; 
derfor. Lord O rford, v il vi, for at hindre 
det Vcrrste, snart ham t i l  Bretagne sende 
t i l  denne Borger-Fjendskabs S torm  faaer Ende.

O x f o r d .
J a ,  thi hvis Edward atter Kronen faaer, 
hans Had snart Richmond og os alle naaer.

' S  omer s  ct.
Og i Bretagne Ondt kan ham ei rcrkke, 
kom derfor, Haand paa Vcrrket lad os lcrgge.

Syvende Scene.
Udenfor Jork.

K o n g  E d w a r d .  G l o s t e r .  H a s t i n g s  og Trop
per komme.

K o n g  E d w a r d .
N u Broder Richard, Hastings og I  Andre,, 
saaledes Lykken atter har os foret, ' 
og byder mig end engang at omvcrle 
min sjnnkne Stand med Englands Kongekrone.



Frem og tilbage har vi Soen ploiet, 
og fra Burgund hidbragt foronskte H je lp ; 
nn staaer tilbage kun, da vi er komne 
fra' Ravcnsburg t i l  Portene for Uork, 
at v i, som i vort Hcrtugdom, indtrcrnge.

G l o s t e r .
E i huer mig at Porten er tillukket;
for mangen M and, som snublede paa Tcrrsklen,
det Varsel var, at Faren inde lured.

K o n g  E d w a r d .
M in  Broder, tys, ci Varsler nu os skrcemme, 
ved onde, gode M id le r vi maae ind ; 
thi her v il vore Venner sig forsamle.

H a s t i n g s .
M in  Fyrste, jeg v il nok engang opfordre dem.

(Borgemesteren og Naadet af Jork lade sig see paa 
Muren.)

B o r  gem est e ren.
M y lo rds , vi var om Eders Ankomst vared, 
og for vor Sikkerhed har Porten lukt; 
thi nu vi skylde jo Kong Henrik Troskab.

K o n g  E d w a r d .
E r , Henrik Eders Konge, Borgcmester, 
som mindst er Edward Hertug dog a f Nork.

B o r g e m e s t e r e n .
Jeg veed, min gode Lord, I  er ei mindre.

^ K o n g  E w v a r d .
N u, og jeg fordrer blot m it Hertugdom, 
da jeg er vel'tilfreds med det alene.

G l o s t e r  (afsides).
H a r Rcrvcn forst sin Ncrse indenfor, 

z den vccd nok snart at lade Kroppen folge.



 ̂ H  a s t i n g s.
Hvad, Borgemcstcr? staaer I  end i T v iv l?
Aabn Portene, vi cre Henriks Venner.

B  o rg  e m esteren.
J a  saa skal Porten blive aabnet strax.

(gaaer nev fra Muren.)

G  l  o s t c r.
En dygtig Hovedsmand, snart overtalt.

H  a st i n g s.
Den gode gamle M and v il tcrkkes A lle, 
han mcrrker Listen snart; men forft derinde, 
jeg tvivler ei, at vi jo snarlig, bringe 
ham t i l  Fornuft med samt hans hele Naad: 

(Borgemesteren og to Alverincrnd komme ud forneden.)

K o n g  E d w a r d .
Om  Natten kun og udi Krigens T id  
bor disse Porte lukkes, Borgemester.
F ryg t ikke, M and, men giv mig D ine Nogler —

(tager Reglerne.)
thi Edward D ig  v il vcrrge samt D in  B y  
og Hver der som en Ven v il t i l  ham tye.

(Lyv af Trommer, Montgomery med Tropper kommer 
marscherenve.)

G  l  o st e r.
D et, Broder, er S ir  John  Montgomery, 
vor sikkre Ven, om ei jeg tager Feil.

K o n g  E d w a r d .
S ir  John, velkomment M en hvorfor i Vaaben?

M o n t g  o m e r y .
T il.K on n in g  Edwards H jc lp  i Stormens T id , 
som det hver trofast Undersaat sig sommer.

K o n g  E d w a r d .
Tak min Montgomery; men nu vi glemme



»

vor Ret t i l  Kronen, og vi fordre kun 
vort Hertugdom, t i l  Gud v il sende Resten.

M o n t g o m e r y .
D a  far I  vel; thi her jeg bliver er',, 
jeg v il en Konge tjene, ingen Hertug.
N or Trommen strax og lad os drage bort.

(en Marich begynder.)

K o n g  E d w a r d .
Nei bliv S ir  John, da v il vi overlagge 
hvorledes Kronen sikkert kan gjcnvindes.

M o n t g o m e r y .
Hvad Snak om Overlag. Nei kort og godt, 
hvis I  v il ci t i l  Konge raabcs ud, 
jeg overlader Eder t i l J e r Skjebnc, 
og gaaer at hindre dem som drage h id ; 
hvi skal vi fagte naar I  Ret ei kraver?

G  l o s t e r.
Hvorfor, min Brodér, saa betankelig?

K o n g  E d w a r d .
N aar vi bli'cr startere saa v il vi fordre; 
t i l  da det V iisdom  er os at forstille. '

H a s t i n g s .
B o rt med tvivlraadig V id , lad Svcrrdct raadc.!

G l o s t e r .
Og dristig Aand t i l  Kronen snarest klyvcr.
V i,  Brodér, v il paa S tand udraabe Je r, 
og Rygtet snart os mange Venner bringer.

K o n g  E d w a r d .
D et skee da som I  v il;  det er min Ret ;  
og Henrik kun ved Vold bar Diademet.

M o n t g o m e r y .
M in  Sonvcrain nu taler som sig bor;

- og nu v il jeg Kong Edwards Kam pcr vare.
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H a s t i n g s .
Trompeter blcrs! vi Edward keise nu, 
kom. Kammerat, D u  skal Udraabcr vcrrc.

(G iver ham et Papir, Lyd af Trompeter.)
E n  S o l d a t  (lcrser.)

„Kong Edward den Fjerde, af Guds Naade 
„Konge t i l  England og Frankrig, Herre t i l  I r la n d "  rc.

M o n t g o m e r y .
Hver som (ctvivler Eders Net, han blode, 
han her t i l  Enekamp paa S tand mig mode.

(kaster sin Handske.)
A l l e .

Edward den Fjerde leve!

K o n g  E d w a r d .
Tak, min M ontgom ery! hav A lle Tak!
Om Lykken staaer mig bi, jeg Eder lonner.
N u  for i N a t vi blive her i U ork ; 
naar Morgensolen i sin Glimmcrvogn . 
henrnller over Horizontens Bue, 
vi drage imod Warwick og hans Venner, 
thi godt jeg vccd, at Henrik ci er Helt.
Ak, vrantne Clarenee! S le t det anstaaer D ig  
at smigre Henrik og D in  Broder svigte!
D og, som vi bor, vi mode D ig  og Warwick.
T v iv l ci om S circn ! Fremad, brave Hcrr, 
at vinde Lon og Hcrdcr ved J c r t S vcrrd ! .

Ottende Scene. ^
London. Et Vcerelse i Palladiet.

K o n g  H e n r i k ,  W a r w i c k ,  C l a r e n e e ,  M o n -
t a g n e ,  E x e t c r  og O x f o r d . '

W a r w i c k .
Hvad Raad, M y lo rds?  F ra Belgien alt Edward



mcd hurtige Germaner, samt endeel 
phlcgmatisk plumpe Nedcrlcrndere, 
i Sikkerhed -Canalcn har passeret.
Han mcd sil« Hcrrmagt drager imod London,, 
og mange Daarer flokke sig nu om ham.

' O x f o r d .
V i  hverve Folk og drive ham tilbage.

C l a r e n c c .
En liden I l d ,  som let udslukkes kan,
naar den faacr M a g t, ei S o  og Flod kan dcrmpe.

W  a r w i ck.
I  Warwickshire har jeg bolde Venner, 
i Freden rolige, i Krigen tappre; 
dem sammenkaldcr jeg, og D n , S on  Clarencc, 
i Snffolk, Norfolk og i Kent skal samle 
omkring D ig  Riddere og Adelsmcrnd:
D n , Brodér Montagnc, v il sinde Folk 
i Bnckingham, Northampton, Lciftcrshirc 
tilboielige t il D it  V ink  at lyde:
D n , tappre Oxford, saa scrrdelcs elsket, 
i Oxfordshire samler D ine Venner.
I  trofast Borgerkrcds min Konge skal,
—  lig denne Oe af Oceanet omflydt, 
og som D iana  mellem sine Nympher —  
i London blive t i l  vi komme t i l  ham.
Tag Afsked, brave Lords, og svarer ei.
Farvel, min Fyrste.

K o n g  H c n r i k .
Farvel min Hector og m it Trojas Haab.

C l a r e n c c  ( t i l  Kongen.)
T i l  Troskabs Tegn jeg kysser Eders Haand.

K o n g  H e n r i k .
Held folgc D ig , min crdle, brave Clarencc.



M o n t a g u e .
Godt M od , m in Fyrste! nu jeg Afsked tager.

O x f o r d  ( i det han kysser Henriks Haand.) 
Saaledes seg m in Trostabs Ed befegler. '

K o n g  H e n r i k .
M in  clstte Oxford, gode Montagne, 
og Alle, A lle, end engang, Lev vel.

W  a r w i ck.
N n  Lords, Farve l; i Covcntry vi modes.

(Warwick, Clarence, Oxford og Montagne gaae.)

K o n g  H e n r i k .
I  S lo tte t her jeg v il 'en S tund mig hvile.
M in  Fcrtter Exeter, hvad tykkes I ?
Jeg troer den M a g t, som Edward har i Marken, 
er ei istand t i l  sig med min at maale.

Exe t e r .
Jeg frygter kun han v il forfore Resten.

Kong Henrik.
Jeg frygter ei, min Jdrcrt er bekjendt: 
jeg har for Bonner aldrig lukket O re t; 
ei i Forventning opholdt dem som klaged, 
min Medynk Balsom var for deres S aar, 
jeg stedse deres S org  med Mildhed lindred; 
m in Naadc Taarens bittre S trom  aftorrcd; 
jeg efter deres Gods var ei begjcrlig, 
ei heller jeg med Paalcrg piinte dem, 
og, om de feiled, var jeg aldrig streng; 
bvorfor da elste Edward meer end m ig?
Nei Exeter, v iid : paa Gunst har Gunsten Fordring, 
og naar en Love dcrgger for et Lam, 
ei Lammes horer op at folge Loven.

(Naab udenfor: L a nc a s t c r  l eve!  L a n c a s t e r  l eve! )
/  ^

»



P

 ̂ E r c t e r .
Lyt  M ylo rd , ly t, hvad Larm  kan dette vcrre?

(^Kong Edward, Moster og Soldater komine.) 
K o n g  E d w a r d .

G rib  den forsagte Henrik, led ham bort.
Ildraab Os nok engang t i l  Englands Konge.
I  er det Vcrld, hvorfra sinaa Bcrkke flyde> 
jeg standser dem, de rinde i min S o , 
og hoit den svnlme stal ved deres Ebbe.
T i l  Towcr med ham strar, lad ci harn tale.

(Nogle gaae med Kong Henrik.)
N u  M ylo rds, ile vi t i l  Coventry, 
hvor nn den herskesyge Warwick dvcrler.
End skinner Solen^ varm ; men om vi tove 
v il V intrcns Knld os Haabets Host berove.

G l o s t e  r.
B o rt hurtig, for hans M a g t sig samlet har, 
og grib den modne Udaadsmand uventet; 
nu brave Krigere, t il Eoventry.

F e m t e  A k t .

Forste Scene.
Coventry.

P aa Murene vise sig W a r w i c k ,  B o r g e  mest  c ren
i Coventry, to  B u d  og Flere.

W a r t v  i ck.
H vor er det Bud, som kom fra tappre Oxford? 

s min brave K a rl, hvor ncrr er vel D in  Herre?

i ir ,



F o r s t e  B u d .
I  Dunsmore er han nu paa Marschen hid.

W a r w l c k .
Hvor langt er vores Brodér M ontagne? 
hvor er det B ud som os fra ham blev sendt?

A n d e t  B n d .
Just nu ved D a in try  med en mcrgtig Hcrr.

(S ir  Zohn Somerville kommer.)

W a r w  i ck.
S lig  Somerville, hvad sagde D ig  m in S on  ?
H vor noer formoder D u  at Clarenee er?

S o m e r v i l l e .
Ved Southam jeg forlod ham med hans Styrke, 
han ventes kan omtrent om tvende Timer.

(Trommer hores.)
W a r w i  ck.

Jeg horer Trommer, Clarenee ncrrmer sig.

S o m e r v i l l e .
D et er ei hans, M y lo rd , her ligger Southam, 
den Lyd I  horer kommer hist fra Warwick.

W  a r tv i ck.
Hvo mon det er? Maaskce uventet Venner.

(Lyd af Trommer. Kong E d w a r d  og G l o s t e r  
komme meo Tropper).

K o n g  E d w a r d .
Trompeter, gaa og blcrs t i l  Underhandling.

G l o s t e r .
Hyor morke W arw ik  M uren har besat.

W a r w i c k .
Ubudne Gjcst! E r muntre Edward her?
Sov da Forposterne? vare de bestukne, 
at vi ci horte noget t i l hans Ankomst?



»

K o n g  E d w a r d .
N ll Warwick, v il D n  aabne Byens Por te?
G iv gode Ord og ydmyg boi D i t  Kncr; 
kald Edward Konge, anraab ham om Naade, 
og han tilgiver D ig  D in  Vold  og Ilret.

W a r  tv i ck.
Nei bedre at D n  trcrkker bort D in  Hcrr, 
erkjender hvo D ig  rciste, hvo D ig  styrted. '
Kald Warwick D in  Beskytter, vcrr bodstrrdig, 
og D n  skal end forblive Hertug Uork.

G l o s t c r .
S o in  rnindft, jeg ventede, han sagde Konge! 
maaskce han kun, imod sin V illie , spogte.

W a r w i c k .
E r ei et Hcrtngdom en vakker Gave?

G  l  o st e r.
Jo , for en stakkels Greve at bortgive.
For saadan Gave v il seg tjene D ig .

W a r  tv i ck.
V a r  det ei mig som gav D in  Broder Riget?

K o n g  E d w a r d .
S aa er det m it, om kun som Skjenk as Warwick.

W a r w i c k .
D u  er ei A tlas for saa stor en Byrde;

, den Svage, Warwick rover hvad han gav, 
og Henrik er min Konge, ham jeg tjener.

K o n g  E d w a r d .
M en Warwicks Konge er nu Edwards Fange, 
og, tapprc Warwick, v il D n  svare m ig: 
hvad er et Legem naar dets Hoved mangler?

. G  l os t  er.
Ak at dog Warwick ei var mecr forsigtig.



Imedens han to falske , Serer slog, 
blev Kongen listig revet bort fra Brettct.
I  stakkels Henrik slap i Bispens S lo t, 
og, ti mod een, I  moder ham i Tower.

K o n g  E d w a r d .
S aa  v il det skce; dog er I  endnn Warwick.

G l o s t c r .
Kom Warwick, agt paa Tiden, knevl, kncrl ned, 
nu rap, D u  smedde maa nrens Jernet glodcr.

' W a r w i c k .
Nei heller denne Haand jeg hugger af, 
og med den Anden staaer den i D i t  Ansigt, 
end fore S e il, som stryges skal for D ig .

K o n g  E d w a r d .
S t i l  som D u  kan, hav V ind  og S trom  t i l  V en ; 
min Haand i D it  kulsorte H aar indtvunden 
skal, mens D it  nysafbngne Hoved damper, 
i S tevet med D it  B lod nedskrive dette:
„N u  Warwick ci meer vcxler som et V indslo i."

( O x f o r d  kommer med Trommer og flyvende Faner.)
W a r w i c k .

O  Glades Faner! sec hist kommer Oxford.

O x f o r d .
Oxford, Oxford for Lancafter!

(.drager ind i Byen med sine Tropper.)
G l o s t c r .

N u Porten aabcn er, lad os indtrcvnge.
K o n g  E d  tv ard.  ^

En anden H a r kan falde os i Ryggen.
Her ordnet blive v i ; thi sikkert de 
v il komme ud igjcn og byde S la g : 
bvis ei, da Byen er kun flet forsvaret, 
vi der Forraderne kan hurtig vakte.



W a r w i c k . .
Velkommen Oxford, vi D in  H jelp behovc.
( M o n t a g u e  kommer med Trommer og flyvende Faner.)

M o n t  a g n e.
Montague, Montague for Laneaster.

(drager ind i Byen med sine Tropper.)
G lo  st cr.

D n  og D in  Brodér det Forrcrdcri 
med Eders bedste B lod betale skal..

K o n g  E d w a r d .
J o  storre Modstanden, jo storre Seiren;
M i i l  H n mig varsler Herder, Held og Seicr.
(S  o mer set kommer med Trommer og flyvende Faner.)

S  orner  set.
Somerset, Somerset for Laneaster!

(drager inv i Byen med sine Tropper.)
G lo  st cr.

To af D it  Navn, to Hertug Soincrsetter 
t i l  Huset Uork har bortsolgt deres L i v ;  
duer dette Svcrrd, den Tredie D n  blive!

( C l a r ence  kommer nied Trommer og flyvende Faner.)
W  a r w i ck.

Sce George af Clarence, hvor hail drager frem 
med Styrke nok, sin Brodér S lag  at byde, 
hans Nidkjcrrhed for Retten gjcrlder mecr 
end selv N atur og Brodcrkjcrrlighed:
Kom Clarence, kom, D n  v il naar Warwick kalder.

C l  a r c il c e.
Veed D n .h vad  det betyder. Fader Warwick?

(tager den rode Nose af sin H ati.

Sce her, min Skjcrndsel kaster jeg for D ig .
M in  Faders Huns jeg ci v il odelaegge.



—  som gav sit B lod for Stenene at fcrstc —  
og Lancaftcr ophoie. Troer D u  Warwick, 
at Clarcnce er saa hadsk og unaturlig, 
at spcrnde Krigens dodclige Bne 
imod sin Broder og sin rette Konge.
Maaskce min dyre Ed D u  mig bebrcidcr?
A t holde den var meer ugudeligt 
end Jephtas S ynd, da han sin D atte r offrcd. 
Saaledcs angrer seg m it fordums Fe iltrin , 
at, for at vinde nn inin Broders H uld , . 
seg her for D in  Dodsfjcnd-e mig crklcrrcr, 
med den Beslutning, hvor seg moder D ig ,
(og vist jeg moder D ig  om D u  D ig  rorcr) 
at. straffe D ig  fordi D u  mig forforte. 
Saaledcs, stolte Warwick, jeg D ig  trodser, 
og rodmcnde mig vender t i l  m in Broder. 
T ilg iv  mig, Edward, jeg forandrer mig, 
og, Richard, skjend ci meer for mine Feil, 
i Fremtid v il jeg vorde meer bestandig..

K o n g  E d w a r d .
Velkommen nn, vcrr elsket tigang mere, 
end om D u  aldrig havde Had fortjent.

G  lo  f t  er.
Velkommen Elarenee, det var broderligt.

W a r w i c k .
Meencderske og falske O verloberl.

K o n g  E d w a r d . '
N u  Warwick, v il D u  rykke ud af Byen, 
v il D u  i Marken fcrgte, eller v il D u  
at Stenene stal ryge D ig  om D rc t?

W a r t v  i ck.
Nei, jeg t i l Forsvar ei er spcrret inde; 
men v il t i l  Barnet siebliklig drage 
og, om D u  tor det, jeg D ig  byder S lag .



K o n g  E d w a r d .
J o , Warwick, Edward tor, oz viser Vcien ;
M ylo rds t i l Kam p, med os Sankt George oz Seiren!

Anden Scene.
En Kampplads nccr Barnet.

Tummel og Angreb. Kong E d w a r d  bringer M a r 
tr i ck saarct.

K o n g  E d w a r d .
Saa lig  D u  der, do D u  og do vor F ryg t; 
tbi Warwick var den Tro ld som crngsted Alle.
N u Montague, sid fast, jeg sogcr D ig , 
at D ine Becn kan gjore Warwick's Selskab.

(Gaaer.)
W a r w i c k .

Ak, hvem er nar? Kom Fjende eller Ven, 
stig mig hvem seirer, Warwick eller Uork?
H v i sporgcr jeg? m it syge Hjerte varsler, 
m it B lod , min -Afmagt, mine Vunder vise, 
at jeg maa give Legemet t i l Jorden, 
og ved min Synkcn, Seiren t i l min Fjende.
Saalcdcs skarpe D.re strldcr Cedren,
hvis Arme Kongeornen Skygge g a v ,.
udi hvis Ly den crdle Love sov, -
og hvis skyncrre Grene ovcrskued
Jupiters vidtndstrakte Trcr, og afholdt
den kolde Vinterstorm fra Busk og Krat.
M it  D ie, som nu Dodcns S lo r  formorkcr, 
lig Middagssolen klart, med Drncblik 
det st'jttltcstc Forrcrderi har speidet.
M in  Pandes Nynker, nu med B lod opfyldt, 
var lignet tidt med Konge-Monumenter;
Hvad Kongegrav har jeg ci kunnet kaste?
Hvo turde smile naar jeg rynked B ry n ?



M in  M re  nu med S tev  og B lod cr plettet!
M in  Skov, m it Gods og al min Eiendom 
mig nu forlade, og af alt m it Land 
cr knn m it Lcgcms, Lcrngdcmaal mig levnet.
O , hvad cr Hoihcd, M a g t?  kun Jo rd  og S to v ; 
thi hver skal visne, doe som Trcrcts Lov.

( O r s o r d  og S  o mer  set komme.)
S o m e r s c t .

Ak, Warwick, Warwick, var D n  som vi ere, 
vi kunde snart igjen vort Tab oprette.
Fra Frankrig Dronningen har bragt en Hcrrinagt, 
det sikkert er; ak, om D n  knude flygte!

W a r t v  i ck.
Jeg v il ei flygte. Ak. min Montagne, 
om D n  cr der, min Brodér, tag min Haand, 
og med D in  Lcrbc Hold min S jc rl tilbage.
O , hvis D u  elsked mig, D in  Taarcstrom 
det levrede, det kolde B lod bortvaskcd, 
som Lcrben lukker og min Tale standser.
Kom hurtig Montagne, hvis ei, jeg doer.

S o m e r s c t .
Ak, W arwick! Montagne cr hedengangen; 
t i l  sidste Aandcdrag han raabte: Wanvick, 
og sagde: H ils  min dscrrve Brodér fra m ig!
Og mecr han vilde sige, men hans Tale, 
klang lig  et Skud der droner i en Hvcrlving; 
man kunde ei forstaae ham, dog tilsidst 
jeg horte grant ham sige med et S lik :
Warwick, Farvel!

W  a r tv i ck.
Fred vcrre med hans S jc rl!

Flyer Lords og redder Eder; W arwick byder 
J e r sit Levvel; i Himlen hist vi modes.

(doer.)
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O x f o r d .
Afsted, afstod! T i l  Dronningen vi stede. '

(de gaae og medtage Warwicks dode Legeme.)

Tredie Scene.
En anden Deel af Kamppladsen.

Lyd af Trompeter. K o n g  E d w a r d  kommer 
Trium ph, med C l a r e  n c c ,  G l o s t e r  og Folge.

K o n g  E d w a r d .
S aa vidt vor Lykkes Bane fremad gik, 
og vi med Seirens Palme stande smykket; 
dog midt i Dagens klare Glands jeg seer 
en kulsort, truende, mistcrnksom Sky, 
som med vor TEressol endnu v il stride, 
for den sin stille Seng i Vesten naacr.
Jeg mener, Lords, den M a g t, som Dronningen 
i Gallien samlet har og som er landet, 
der, som vi hore, v il os byde Spidsen.

C l a r e n c c .
E t lidet Vindstod v il adsprede Skyen 
og t il sin Udsprings Kilde blcrse den: 
blot D ine S traa ler Dunsterne hentorre; 
thi hver en Sky ei S to rm  og Uvcir foder.

" G l o s t e r .
M a n  anflaacr hendes M a g t t i l trcd've Tusind, 
og Somersct med Oxford flye t i l hende; 
om hun faner T id  at aande, vcrr forsikkret, 
at hendes M a g t os bliver overlegen.

K o n g  E d w a r d .
V i  underrettet er ved vore Venner, 
at de mod Tewkesbnry vende sig; 
da vi beholdt Valpladsen her ved Barnet, 
vi folge dem; god V illie  torter Veien,



og underves vor Styrke sig formerer 
i hvert et Grevskab, hvor vi drage hen.
N or Trommen, raaber frem! og haster bort.

t Gaacr )

Fjerde Scene.
En Slette ncrr Tcwksbury.

Marsch. D r o n n i n g  M a r g a r e t h e ,  P r i n d S  
E d w a r d ,  S o m e r s e t  og O x f o r d  komme med

Tropper.

Dronning Margarethe.
Den Vise dosig ei sit Tab begradcr, 
men frcidigt han paa Skaden raadcr Bod.
Endsksondt vor M ast er gaaet overborde,
Svcrrtougct sprunget, vort P ligtankcr tabt, 
vort halve Mandskab blevet Bolgens. R ov: 
vor S tyrm and lever end, —  bor det sig ham 
at slippe Roret og, lig  frygtsom Dreng, 
med vaade Ome yde Soen Vand, 
og give Styrke det som har formeget.

- Im edens han sig jamrer, strander Skibet, 
som nfortrodcnt M od end kunde frelst.
Ak hvilken S kam ! ak hvilken Fc il var dette!
S i ig :  Warwick var vort Anker; nn hvad da?
Og Montagne vor S torstang; hvor er han;
De slagne Venner Vandtet; hvad saa mere?
E r Oxford ikke her et andet Anker?
Og Somerset en anden herlig M ast?
D e franske Venner vore V andt og Stage?
Kan Edward ei og jeg, sksondt end noved, 
eengang betrocs erfarne 'S tyrn iands Post?
V i  gange ei fra Noret for at grcrde;
men styre Conrs —  sksondt Vinden siger Nei —
fra Skjcrr og Klipper som med Skibbrud trne.



Langt bedre trodse Bolgen end den smigre. > 
Og er el Edward en urolig S o ?
E r Clarcnee ci Bedragets Flyvesand? 
og Richard ci en nogen Uhcldsklippe? 
og Alle, Fjender a f vor stakkels Snekke.
S i ig :  D ir  kan svomme, det er klin en S tu n d ; 
paa Sandet troede, der D u  hurtig synker; 
bestige Klippen, Soen D ig  bortskyller, 
hvis er'. D u  doer trefoldig Hnngcrsdod.
S aa taler jeg M y lo rds , at I  kan vide, 
om Nogen flygte v il, at han ei haaber 
paa blod Barmhjertighed hos Brodrene, 
lncer end paa Havet, Sandet eller Klippen. 
Voer trostig da, hvad man ei nndgaae kan 
barnagtigt er at frygte og beklage.

P r i n d s e n .
En Qvinde, tykkes mig, af denne Aand 
maa, naar en Feig t i l  hendes Tale lytter, 
hans Bryst lncd K ra ft og Heltemod indblccse, 
saa at han nogen en Bcvcrbnet slaaer.
Jeg taler ci, som jeg om Nogen tvivled; 
thi kunde jeg en frygtsom M and formode, 
han skulde have Lov at drage bort, 
at i vor Nod han sinitted ei en Anden, 
og gjorde ham t il Usling lig  sig selv.
E r Nogen saadan her, som Gud forbyde, 
ban drage bort for vi hails H jclp har nodig.

O x f o r d .
Hvad? B o rn  og Qvinder af saa herligt M od 
Og Krigere forsagte! Evig Skam !
0  brave P rind s ! D in  tapprc Bedstefader
1 D ig  gjenfodes. Gid D n  lamgc leve!
Hans Billede D u  er, forny hans G lan ds !



S  om erset .
Hver den som for sligt Haab ei fcrgte v il, 
gaae hjem i Seng, og Uglen lig  ved Dagen 
han vorde haanligt udleet, hvor han trcrffcs!

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Tak gode Somcrsct, min Oxford, tak.

P r i n d s e n .
M odtag Hans Tak som end har intet Mere.

(E t Bud kommer.)
B u d e t .

N u  ruster Eder, Lords, ncrr Edward er, 
t i l  Fcrgtning rede, derfor vcrrcr faste.

O x f o r d .
Jeg tamkte nok: det'er hans P o litik  
at haste, for os uberedt at sinde.

S o m c r s c t .
H an har bedraget sig, vi stande rede.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
D in  Dristighed m it Hjerte liver op.

O x f o r d .
Her stiller vor Slagorden, viger ci.
(Marsch. I d e t  Fjerne komme K o n g  E d w a r d ,  C l a 

re nce og G l o s t e r  med Tropper.)
K o n g  Ed  tv ard .

Hist, Vaabenbrodre, ftaacr den Tjornest'ov, 
som vi, med Him lens Hjelp og Eders Styrke, 
for N a t maae see med Nod og Trevl oprykket.
E i Eders I l d  bchover mere Ved, 
jeg vecd I  blusse for den at ndbramdc.
T i l  S laget giver Tegn, nn Haand paa Vcrrket.

Dronning Margarethe.
(paa den anden Side t il sit Folge.)

Lords, Riddere og TEdle! Hvad jeg taler



modsiges a f min Taare; ved hvert Ord,
I  see jeg drikker Vandet a f m it O ic ; 
derfor kun dette: Eders Hersker, Henrik, 
er Fjendens Fange og hans Throne ranet, 
hans Land et Slagterhuus, hans Folk er myrdet, 
hans Love ncdtraadt, og hans Skatte roved: 
og hist I  Ulven see, som gjorde Dyttet.
I  slaac for Ret, derfor i Gnds Navn, Lords, 
vcrr modige og giv t i l  Angreb Tegn. -

(.Begge Armeer drage bort.)

Femte Scene.
En anden Deel af Sletten.

Tummel, Angreb, siden Tilbagetog. Derpaa komme 
K o n g  E d w a r d ,  C l a r e n c e  og G l o s t e r  samt 
Tropper med D r o n n i n g  M a r g a r e t h e ,  O x f o r d

og S o m  erset  som Fanger.
»

K o n g  E d w a r d .
Saaledes denne Oprorstvist er endt.
Med Oxford hurtig hen t i l  Hammes Fcrstning: 
men bort med Somersets Forbryder-Hoved.
Gaa, led dem bort, jeg v il ci hore dem.

O x f o r d .
Jeg skal med Ord ci falde D ig  besvcrrlig.

S o m  er set.
Og jeg med Taalmod mig for Skjebnen torer.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
S aa stilles vi med Sorg i denne Verden: 
men modes frydfuldt hist i Himlens Egne.

K o n g  E d w a r d .
E r det bekjendtgjort, at hvo Edward finder 
stal have stor Bclonning, han  sit L iv.
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G l o s t e r .
D c t er —  men see, her kommer jo ung Edward. 

(Soldater komme med Prinds E d w a r d . )
K o n g  E d w a r d .

Kom hid, vk v il den tjekke Ungling hore.
E i!  kan saa ung en Tornebusk alt stikke?
Hvad Fyldestgjorelie kan D u  mig give, 
fordi D u  Vaabcn bcrr, m it Folk opwgger, 
og for det Uheld som D u  stiftet har..

P r i n d s c u .
T a l, stolte Uork, som Undcrsaat sig sommer! 
Antag, jeg taler af min Faders M u n d ;
Forlad D i t  Swdc, hvor jeg staaer, kncrl ned, 
mens jeg de samme Ord D ig  forclcrggcr, 
hvorpaa, Forrcrdcr, D u  m it S v a r har fordret.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Ak, havde Henrik vwrct saa bcstenit!

G l o s t e r .
S aa  havde D u  endnu kun Skjorter baaret, 
og ci fta Lancastcr bortstjaalct Brogcn.

P r i n d s e  n.
Lad A§sop V interaftner skrive Fabler, 
hans slauc Gaadcr passe ikke her.

G l o s t e r .
Ved H im len, Dreng, for dct O rd skal D u  tugtes.

' D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
J a  D u  blev skabt t i l  Menneskenes Tugt.

G l o s t e r .
For Guds Skyld, for dog bort den Skjcrndegjcrst.

P r i n d s e n .
For heller bort den trcettekjcrre Krogryg.
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K o n g  E d w a r d .
Vcer rolig. Dreng, jeg ellers gjor D ig  stnm.

' C l a r e n c e .
D u  er for ncrsviis, uopdragne Knos.

P  r i n d se n.
Jeg Pligten kjendcr, I  den cre utroe.
Vcllystning Edward —  og mecnsvorne Georg —  
og D u  vanskabte Richard —  vider A lle :
Jeg er J e r  Overmand, Forrcrdere,
og D u  m in Faders Ret, og min, har ranet.

Edwar d  (slikker'bam.)
Tag det. D u  B illed af hin Klasferqvinde.

G lo  f t  er (stikker ham.)
D u  sprerller? her er for D iu  Q va l at ende. '

C l  a r e n  ce (stikker bam.)
Og her, for at beskylde mig for Meened. -

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
O , drcrb mig ogsaa!

G l  oster .
J a , -i Sandhed, gjerne.

(v il drcebe hende.) 
K o n g  E d w a r d .

Holdt Richard, holdt, for vidt vi alt er gaaet.

G l o s t e r . .
H v i skal hun meer med S p lid  opfylde Verden?

K o n g  E d w a r d .  .
Besvimer hun? B rin g  hende t i l sig selv.

G l o s t e r .
Clarcnee, undskyld mig hos min Broder Kongen; 
i vigtigt W rin d  jeg t il »London ganer; 
for I  der komme skal I  hore N yt.



C l a r e n c e .
Hvad? Hvad?

G  l  o s t e r.
T i l  Tower! T i l  Totver!

(gaaer.)
D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .

M i t  B a rn , min bedste Edward, svar D in  M oder; 
kan D «  ei tale. Bodler! Mordere!
E i D e udoste B lod , som drcrbte Ccrsar, 
de gjorde Uret ei og bor ei dadlcs, 
naar dermed sammenlignes denne Udaad.
H an var en M a n d ;'m e n  denne klin et B a rn , 
mod B o rn  har aldrig M and fin Vrede viist.
H vor studer jeg et vcrrre Navn end M order!
Nei, nei, m it Hjerte brister naar jeg taler; 
men jeg v il tale, at det briste kan.
Raae S lggtcre! blodstcrnkte Kannibaler!
H vor skjon en P lante have her I  mciet?
I  B o rn  ei have, ellers Tanken om dem 
Samvittighedens Stemme havde vakt.
O m  nogensinde D orn bli'er Eders Deel, 
da vent at sce dem drcrbt i deres V aar, 
som. B od le r! H  den unge P rinds har myrdet.

K o n g  E d w a r d .
F o r hende b o rt; med M a g t stcrb hende vcrk!

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
F o r mig ei bort, g jor Ende paa mig her;
Her drag D it  Sva?rd, min D od jeg D ig  tilgiver. 
H v a d ? ,V il D u  ei? —  saa Clarence, g jo r 'D u  det.

C l a r e n c e .
Ved Gud, den Tjeneste jeg gjor D ig  ei.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .  
M in  Clarence, gode Clarene, g jor det dog.



C l a r e n  ce.
H a r D u  ei hort m in E d : at jeg ei vilde.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
D u  har jo dog saa tidt forsvoret D ig , 
fo r var det S ynd, nu blot Barmhjertighed.
Hvad, v il D u  ei? H vor er da Djcrvlcns S lagter? 
den grumme Richard? Richard hvor er D u ?
D u  er ei her. M o rd  er for D ig  Almisse,
D u  viste aldrig B o n  om B lod  tilbage.

K o n g  E d w a r d .
B o rt stger jeg. Jeg byder: bort med hende.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Hans Skjebne over Eder og I e r t  Afkom!

(Hun ledes bort med M agt.)
K o n g  E d w a r d .

Hvorhen er Richard gangen?

C l a r e n c e .
Med J i l  t i l  London. Om jeg gjctter ret: 
i Towcr laver han en blodig Nadver.

K o n g  E d w a r d .
Han tover ei naar noget han undfanger.
N u  rap afsted; strax Folket gives Afsked 
med S o ld  og Tak, og skyndsomst saa t i l  London, 
at see hvordan vor elskte D ronning lider;
N u  har hun, haaber jeg, en S o n  mig skjenket.

Sjette Scene.
London. Et Bcrrelse paa Tower.

K o n g  H e n r i k  sees siddende med en Bog i Haan
den; hos ham staaer H o v e d s m a n d e n  paa Tower;

G  l o f t e r  kommer.

G l o s t e r .
God D ag, M ylord , saa flittig  ved J e r Bog.



K o n g  H e n r i k .
J a ,  gode Lord —  blot Lord jeg burde sagt; 
det er jo S ynd  at smigre, „god" var Sm iger.
T i l  Gloster god var som t i l D jcrvlcn god;  
utid igt O rd, derfor ci gode Lord.

G l o s t e r  ( t i l  Hovedsmanden.)
Forlad os. Herre; vi maae tale sammen.

(Hovedsmanden gaaer.) 
K o n g  H e n r i k .

S a a  flyer fra Ulven bort uagtsom Hyrde.
S aa  forst det fromme Faar ham yder Ulden, 
og derpaa Struben under Slagterkniven.
Hvad blodig Daad har Roseius nu i H u ?

G l o s t e r .
M istanke avles a f Forbrydelsen, 
og Tyven frygter i hver Dusk en Bysvend.

K o n g  H e n r i k .
Den stakkels Fugl, som engang hang ved Limet, 
med Skjclven flagrer, mistroer hver en Busk, 
og jeg, den hjelpclose Fug l paa Qvisten, 
har nu den fule Gjcnstand for m it O ie, 
som clskte Unge lokkede og drcrbtc.

G l o s t e r .
Hvad var dog hiin Cretenser for en Daare, 
at han sin S on  en Fugls Forretning lcrrte, 
trods sine V inger Narren drukned dog.

K o n g  H e n r i k .
Jeg Dcrdalus; min S on  var J c a rn s ;
D in  Fader M inos , som os Flugten ncrgted; 
den S o l, som Drengens V ingcpar bortsmelted.
D in  Broder Edward; og D u  selv er Soen, 
hvis hadefulde Svcrlg hans L iv  opslugte.
Ak, drcrb mig med D it  Svcrrd, ci med D it  Ord, 
m it Bryst kan bedre taale Dolkens Od 
end mine D rcn D ine grumme T a le r; 
men hvorfor kommer D u ?  v il D u  min D od !



G  l  o s t e r.
Troer D u  jeg kommer t i l  D ig  som en Boddel?

K o  ri g H e n r i k .
S om  en Forfolgcr veed jeg vift D u  kommer.
E r det Skarprctter-Haandvark lumsk at myrde 
Uskyldighed, da er D u  varsle Bvddcl.

G l o s t  er.
For hans Dumdristighed D in  S on  scg drabtc.

K o n g  H e n r i k .
H vis  for D in  forstc Frakhed D n  var bleven. drcrbt
da havde D u  ei seet nu'n Edwards D o d ;
og her jeg varsler D ig , at mange Tusind,
som nu ei dele, ahne ci min Frygt,
og mangen O ldings, mangen Enkes Suk,
og mange Faderloses vaade D ine,
og Ovinden, for sin W gtefallcs Skjebne,
og B orn , for deres Fadres bratte D od,
den S tund v il bande, hvori D n  blev fodt.
Paa Taget Uglen tuded ved D in  Fodsel, 
og Kragen skreg og spaacde slette T id e r; 
da hylcd Hunden, Stormen nedslog Trerer, 
Natravnen sogte Ly ved Skorsteens-Pibcn, 
mens Skaden pludrede en haslig Sang.
D in  Moder folte rncer end' Moders Smerte, 
dog mindre fik hun end en Moders H aab: 
det var en vanskabt, raa, uformct. Krobling, 
ei Frugten lug af saadant bcrligt T ra .
D u  havde Tander alt da D u  blev fod, 
t i l  Tegn, at D u  kom for at bide Verden, 
og om det A lt er sandt hvad jeg har hort, 
kom D u  til Verden for —

G l  o s t e r.
N u  ikke mcer, —  do Spaamand i D in  T a le ;

l stikker ham.)
for dette, iblandt meer, kom jeg t i l Verden.



K o n g  H e n r i k .
J a ,  og for flere M o rd  i Tidens Lob.
T ilg iv  m in S ynd , o Himmel, tilg iv  ham! (doer.)

G l o s t e r .
Hvorledes? S ka l Laneasters stolte B lod  
nu synke ned? Jeg troede, det var steget.
Sce, Svcrrdct grcrder for den stakkels Konge.
G id  flige Purpurtaarer stedse flyde
fra hver, der onsker kun vort Huus at styrte!
E r end tilbage nogen Gnist a f L iv , 
ned, ned t i l  Helved, stig: jeg sendte D ig ,

(stikker ham igjen.)
jeg som ei kjender Frygt, ei Kjcrrlighed.
—  J a  det er sandt hvad Henrik sagde m ig ; 
thi jeg har oste hort min M oder sige,
at jeg t i l  Verden kom med Foden forst.
H a r jeg ei Aarsag, troe I ,  t i l  at haste, 
at styrte dem som vor Net have ranet? —
—  M in  Gjordcmodcr undred, Qvinder skrege: 
„C h rift signe os, han er med Tcrndcr fodt."
S a a  var det virkelig, som klarlig t viste
jeg skulde knurre, bide, lege Hnnd.
N u  siden H im len saa m it Legem danned, 
lad Helvede da gjore S indet kroget.
Jeg har ei Broder, ligner ingen Broder, 
og Kjcrrlighed, kaldt a f Graajkjcrgge himmelsk, 
lad den hos Mennesker liig  andre boe, 
og ei hos m ig ; thi jeg mig selv er nok.
V og t, Clarcnce, D ig !  D u  stander mig i Lyset; 
men jeg skal finde D ig  en begsort D a g ; 
th i jeg v il saadan Spaadom sprede ud, 
at Edward for sit L iv  skal frygtsom vorde, 
da, for hans Frygt at stille, jeg D ig  drcrber.
Kong Henrik og hans S on  alt borte ere;
Clarence! saa kommer D u , de Andre siden,—
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for jeg den forste er, er jeg kun liden. , ,
D in  dode Krop jeg skjule v il herinde, 
ha, hvilken Fryd, at saa jeg kunde vinde!

Syvende Scene.
London. E t Vcerelie i Palladiet.

K o n g  E d w a r d  sees siddende paa sin Throne; 
D r o n n i n g  E l i s a b e t h  med den spåede P rinds , 

C l a r e n c c ,  G l o s t c r ,  H a s t i n g s  og Flere
staae naer ham.

K o n g  E d w a r d .
End engang sidde vi paa Englands Throne, 
tilbagekjobt med vore Fjenders B lod.
Hvad tappre Stridsmcrnd har vi mcict af, 
lug Hostens Korn i deres Stolthcds Fylde?
Tre Hertuger af Somerset, trefoldig 
beromt som djcervc, nforsagte Kcrmpcr; 
to C liffords: Faderen saavelsom Sonncn; 
og to Northnmbcrlands: to bedre Mcrnd 
har ved Trompetens Lyd ei sporet Ganger; 
med dem de tvende brave B jo rn e : Warwick 
og Montague, som ndi deres Lcrnker 
den kongelige Love fcrngslct holdt, 
ved deres B ro lcn bcrved Skoven tidt.
S aa  har vi fjernet M is tro  fra vor Throne; 
og Sikkerhed er blevcn nu vor Skammel.
Koni Betty, kom, og lad mig kysse Drengen.
For D ig  ung Edward, jeg og D ine Onkler 
har vaagct mangen V internat i Vaabcn, 
og vandret paa vor Fod i Somrens B rand, 
at D l l  i Fred kan Kronen sikkert cie.
A f  alt vort Arbcid D u  skal Frugten hoste.

G l o s t c r  (afstres.)
Hans Host bli'cr Misvcrxt naar D it  Hoved hviler; 
thi end jeg er i Verden nbckjendt.



T i l  Losten denne Skulder blev saa fyldig, 
og lofte skal den eller Ryggen brydes.
Med snedig K logt stal Handling jeg forene.

K o n g  E d w a r d .
Clarenee og Gloster, clst min clsttc D ronn ing  
og kysser Eders Fcrtter, Brodre begge.

C l a r c n  ee.
Den T ro  jeg styldcr Eders Majcstcrt 
paa Gluttens spåede Lceber jeg beseglcr.

K o n g  E d w a r d .
Tak aedle Clarenee, elstte Brodér, tak.

G l os t e r .
A t jeg det Trcr, hvorfra D u  spired, elstcr, 
bevidner dette Kys jeg giver Frugten.

(afsides.)
Saaledes Judas kyssede sin Mester, 
og raabte Held, da han kun Uheld mccntc.

K o n g  E d w a r d .
N u  sidder jeg ret som min S jc rl attraacr, 
med Landefred og mine Brodres T illid .

C l a r e n e e .
Hvad er med Margarethe Eders Hensigt? 
Reignier t i l  Frankrigs Konge pantsat har 
S icilierne og Jerusalem, 
det sendes nu som hendes Loscpcnge.

K o n g  E d w a r d .
B o rt, hurtig bort, for hcude strar t i l  Frankrig. 
Hvad andet staaer tilbage nu, end Tiden 
sorslaae med festligt Optog, lystig S p o g /  
som det sig bor t i l  Hostets Fryd og Gloede. 
Trompeter, Trommer lyd ! V o rt Held begynder, 
thi Haabet nu os varig Fryd forkynder.
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Kongens Sonner.

P e r s o n e r :
Kong E d w a r d  den Fjerde.
E d w a r d ,  Prinds af Wates, siden Kong 

Edward den Femte.
Richard,  Hertug af Dork.
George,  Hertug af Ctarence. )

. Richard,  Hertug af Glosrer, siden > Kongens Brodre.
Kong Richard den Tredie.. )

En ung Son af C l a r e  n c e.
Henr ik  Greve af Richmond, siden Kong Henrik den Syvende. 
Cardinal Bourchier,  Erkebisp af Canterbury.
Thonras Rot heram,  Erkebisp af Nork.
John M o r t o n ,  Bistop af E t y.
Hertugen af Bucki ug ham.
Hertugen af Norfolk.
Greven af Su r r e y ,  hans Son.
Grev Rivers,  Broder til Kong Edwards Dronning.
Marguisen af Dorset  og Lord Grey,  hendes Sonner.
Greven af Orford.
Lord Hastings.
Lord Stanley.
Lord Lovet. . .
S ir Thomas Daughan.
S ir Richard Ratcl i f f .
S ir Williarn Catesby.
S ir James Tyrrel .
S ir James Blount .
S ir Walter Herbert.
S ir Robert Brake nbu ry, Hovedsmand paa Tower. 
Christopher Urswick, en Prcrsr.
En anden Prcest.
Lord Mayoren af London.
Sheriffen i Wiltshire.
El isabeth,  Kong Edward den Fjerdes Dronning. '
Ma r g  aret h.e, Kong Henrik den Sjettes Enke.
Hertuginden af Uork^ Moder til Kong Edward den Fjerde, 

Ctarence og Gloirer.
Lady Anna, Enke efter Edward, Prinds af Wates, Kong Henrik 

den Sjettes Son; siden gift med Richard, Hertuglaf Gtosrcr. 
En ung Dat ter  af Clarcnce.
Lorder og Folge. To Adelsmeend. En Herold. En Skriver. 

Borgere.' Mordere. Bud. Aandcr. Soldater, rc.

Scenen er i England.



v H  D y d .

Fors  te Akt .

Forste Scene.
London. En Gade.

G  l os t  er (alene.)

d ^ u  er vor Utilfredsheds V in te r blcven 
en herlig Sommer ved den Uorkfle S oc l; 
og Skyerne, som om vort Huns sig leired, 
i Havets dybe Sksod begravne ere. 

k N u Seirens Laurbcrr vore Pander smykke;
L forhugne Sksold t i l  Mindetegn nu hcrnger;
I den vilde K rigslarm  nu er Glcrdesjubel,
> Stormmarsehen verlet er med munter Dands. 
i  Den barske K rig har glattet sine Rynker,
I  og Den som for tykmanned Hingst besteg,
» for Skrcrk i frygtsom Fjende at indjage, 
ff bchamdig snoer sig i sin Dames Kammer, 

ved Lyden af letftrrdig kscrlne Lut.
M en jeg —  som ci er flabt t i l Skjemt og Spog. 
som ei kan bcile t il mig selv i Spcilet, 
som, hanlig myntet, mangler Elskovs Unde



t i l  strunk at kueise for en flygtig Nymphe:
M en jeg —  som Mandens M a a l ikkun forkortet fik, 
hvis Ansigtstræk den hyklcnde N atu r 
bedragerisk best'rcv. Som  ud i Verden 
for tid lig  sparket blev af Moders L iv , 
halv strrdig knap, saa lam og vanskabt 
at Hunde bjeffe naar jeg hos dem tover:
Jeg , som i denne usle stille T id , 
ci kjender Tidsfordriv —  det skulde vcrre 
jeg med min Skygge kunde more mig i Soclskin 
og prcrke om min egen Hcrslighed:
D erfo r —  da jeg nu Elsker ei kan spille, 
og ved de skjonne Dage frede mig, 
har jeg besluttet jeg v il vcrre Nidding 
og hade disse Dages tomme Glcrdcr.
Jeg en Begyndelse alt t i l  m in P lan  har gjort 
med Varsler, Smædeskrifter, morke Dromme, 
som skal min Broder Clarence og Kong Edward 
t i l  Had og Fjendskab mod hinanden vcrkke, 
og hvis Kong Edward holde v il sit Ord, 
saa vist som jeg er listig, falsk og trolos, 
skal Clarence end i D ag  i Fcrngscl spcrrres,
Paa Grund af Spaadommcn, som siger: G  
skal alle Edwards Arvinger snigmyrde. —
D uk Tanke dybt i Sjcrlen, Clarence kommer.

( C l a r e n c e  med Vagt og B r a k e n b u r y  komme.)

God D ag, min B rodér; H v i en vcrbnet M a g t 
om Eders Naade her?

C l a r e n c e .
Hans Majcstcrt, 

som v il min Sikkerhed, har dette Folge 
befalet at ledsage mig t i l Tower.

G  lost  er.
Paa hvilken Grund?



C l a r c n c e .
Fordi m it Navn er George. 

G l o s t e r .
Besynderligt; den Feil er Eders ek,
de som stod hos ved Daabcn skulde straffes.
Maaskce Hans Majestcrt i S inde har,
at lade Eder dobe om i Tower;
men stig mig Clarcnce, stig, hvad er paa Fcrrde?

Clarence.
J a  Richard, naar jeg veed det; thi jeg svcrrger 
det end er skjult for m ig ; dog horer jeg, 
han lytter efter Varsler, ester Droinme, 
det Bogstav G  stal ud af Alphabctct; 
en Hex fortalte ham at ved et G  
hans Afkom skulde Arveretten miste; 
og da m it Navn begynder med et G , 
han frygter at ved mig det knude skee. ,
M a n  har mig sagt, at flere flige G rille r 
bevcrget Kongen har, at strngstc mig.

G l o s t e r .
S aa  gaaer det naar af Qvindcr Mcrnd beherskes. 
E i Kongen sender Eder nu t i l  Tower;
M ylady Grey, hans Hustru, Clarcnce er det, 
som t i l  stig Uderlighed crggcr ham.
V a r det ei hende og hiin Hædersmand,
Antony Woodcville, hendes Brodér,
som lod ham sende Hastings ind paa Tower,
hvorfra i D ag han netop er befriet.
V i  er ei sikkre, nci, vi er ei sikkre.

C l a r c n e  e.
Ved Gud, jeg troer, at ingen M and er sikker,j 
der ei med Dronningen beslcrgtet er, - 
og disse nattevandrende Herolder 
som traske mellem Kongen og F ru Shorc.



H ar I  ei hort hvor ydmyg Hastings har, 
for sin Udlosning, maattct soge hende?

G l o s t e r .
For hendes Guddom gjorde Hastings Kncrsald, 
derved Lord Kammerherren Frihed fik ; 
men hor: jeg trocr det bedste vi kan gjore, 
om vi v il holde os i Kongens Gunst, 
er, at vi tjene under hendes Fane;
Hun samt den runkne og skinsyge Enke, 
fra den T id  Edward hcrved dem saa hoit, 
formanende er blevne her i Riget.

B r a k e n b u r y .
Jeg beder Eders Naader mig tilgive,
Hans Majestcrt har strengt befalet mig, 
at In g e n  hemmelig, hvem det end er, 
maa have Sammenkomster med hans Brodér.

G l o s t e r .
J a  saa, velviseste H crr Brakenbury;
I  kan jo hore A lt hvad nu vi tale.
E i prcrke O pror vi: V i  sige: Kongen
er viis og dydig, og hans crdle Dronning 
ret passclig i Alder, smuk, ei skinsyg; —  
vi sige at F ru  Shore har smukke Been, 
hun har en Lcebe som et Kirscbcrr, 
et fyrig t O ie og en liflig  Tunge; 
vor D ronnings Slcrgt er gjort t i l  Herrcfolk.
N u S i r ;  hvad siger I ?  kan I  det ncrgte?

B r a k e n b u r y .
D et mig ei angaacr, jeg m it Kald kun pleicr.

G l o s t e r .
Hvad, pleie hendes Kalv? H o r mig Godkarl, 
den som v il pleie den, kun Een undtagen, 
maa gjore det i Londom, ei om Dagen.



B r a k e  n b u  ry.
Og hvilken Een, M y lo rd ?  v . ..

G  l  o st e r.
E i. hendes M and, v il D u  mig fange, S lyngel?

B r a k e n b u r y .  ^
Jeg beder, tilg iv , og desuden, :
at holde Eder fra den cedle Hertug.

C l a r e n c e .
D in  Embedspligt v i kjende, vi adlyde. ' ? -n

G l o s t e r .  ' '
V o r D ronning hader os, vi derfor lyde. ^
Farvel min Broder, jeg v il gaac t i l  Kongen; 
og alt hvortil I  kunde bruge mig, 
selv det, at kalde Edwards Enke Soster, 
udretter jeg for Eder at befrie; 
men denne hcel ubroderlige Adfard 
mig rorer dybere end I  kan tanke.

C l a r e n c e .
Jeg veed det, ingen af os det behager.

' G l o s t e r .
D in  Fangsclstid ei lange vare skal; 
jeg frelser D ig , hvis ei, jeg bukker under.
Hav Taalmod kun.

- C l a r e n c e .
D e rtil mig Magten tvinger. 

( C l a r e n c e ,  B r a k e n b u r y  og Vagten gaae.)
G l o s t e r .

Bctrad den S t i  hvorfra D u  ei skal 'vende!
S aa  hoit jeg elsker D ig , Enfoldige,
at jeg D in  S ja l  v il snart t i l  Himlen sende,
onl Himlen af min Haand v il tage Skjank.
Hvo kommer der? den nysudslupne Hastings.

(Ha s t i ngs  kommer.)



H a s t i n g s .
Jeg onskcr Eder H il,  min crdle Lord !

G l o s t e r .
D et samme onsker jeg Lord Kammerherren! 
Velkommen i den frie, den aabne Luft. 
Hvorledes har I  doiet Fangenskabet?

H a s t i n g s .
Med Taalmod, crdle Lord, som Fangne bor; 
men jeg den D ag skal leve, dem at takke, 
som vare Aarsag i m it Fangenskab.

G l o s t e r .
J a  sikkert, sikkert, det skal Clarence ogsaa;
thi alle Eders Fsender cre hans,
for Begge de det samme har udrettet.

H a s t i n g s .
O , Jam m er, naar i Buret Druen fcrngslcs, 
mens Hog og G lcnt i Frihed gjore Bytte.

G l o s t e r .
Hvad N y t i Byen?

H a s t i n g s .
I  Byen ei saa slemt, som hist paa S lo tte t; 
tungsindig, svag og sygelig er Kongen, 
hans Lcrger frygte meget for hans L iv.

G l o s t e r .
N u  ved Sankt P au l, det N y t er boist uheldigt; 
men han har lcrnge holdt en slet D icrt, 
udtcrret er hans hoicste Person, 
o, det er sorgeligt at minde sig.
M a a  Kongen holde Sengen?

Hastings.
J a  dcsvcrrre.



G  l o f t e r .
Gaa I  foran og jeg v il folgc Eder.

(Hastings gaaer.)

Han kan ei leve; men ban maa ei doe 
for George med Extrapost er sendt t i l  Himlen.
Jeg gaacr, hans Had t i l  Elarenee fcg opcrgger, 
med stcrrke Grnnde ligger det forstaalet; 
og om m it dybe Forscrt ei slaacr Feil 
har Elarenee ei endnu en D ag at leve, 
og da v il Gud mod Edward naadig tage, 
og Verden lade mig, for der at stredes.
D a  v il jeg crgte Warwicks yngste D atte r:
I h ?  jeg jo drcrbte hendes M and og Fader!
den bedste V c i at gjore Vederlag
er, at jeg bliver hendes M and og Fader!
S aa verre det! men ei af Kjcrrlighcd, 
nei, af en anden skjult og vigtig Grund, 
som kuil ved hendes LEgteskab kan opnaaes.
M en jeg for Hestene t i l Torvs jo lobcr.
End aander Elarenee, Edward end rcgjcrer, 
forft bort med dem, saa jeg m it Held formerer.

(gaaer.)

Anden Scene.
London. En anden Gade.

Kong Henrik den Sjettes L iig  bcrrcs i en aabcn Kiste, 
ledsaget af Adclsmcrnd med Hellebarder, for at vogte 

det, L a d y  A n n a  som Sorgende.

A n n a .
N u scrttcr Eders crrefulde Byrde,
—  om M re  i en Liigdragt skjules kan —  
imens ved denne Liigpomp jeg bcgrcrdcr 
den herlige Laneasters bratte Fald.
Iernkolde B illed af en hellig Konge!



D u  blege Aske af Lancasters H uns!
Blodlose Levning af det hoie B lo d !
T ilg iv  mig, at jeg her D in  Aand anraabcr, 
at hore stakkels Annas Jammerskrig: - 
hun Edwards Enke er, D in  drcrbte S ons, 
han, som blev drcrbt ved samme Haand som D u . 
Jeg i de Vunder, som D in  Sjcel udlodc, 
m it D ies hjelpclose Balsom gyder.
Forbandet vcrrc han som myrded D ig !
Forbandet Hjertet, dertil havde Hjerte!
Forbandet Blodet, som lod Blodet stromme!
G id Skjebncn mere grum den Usling ramme,
—  som ved D in  D od os gjorde saa elendig, —  
end jeg Hugorm og Ogle onske kan, 
samt Tudser eller andet g iftig t K ryb !
S ka l nogensinde B a rn  D ig  kalde Fader,
Misfoster vorde det, for tidlig fodt,

, og lad dets unaturlig grimme Skabning 
'' den omme Moders Haab med Raidsel slaac!

T i l  hans Jldgjern ingcr det A rving blive!
Og faaer han Wgtcfcelle, gid hun vorde
end mere ulyksalig ved hans D od,
end jeg er ved min Edwards og ved D in !
N u  fra Sankt P a u l med Eders skyldfrie Byrde 
t i l  Chcrsey drage vi, at jorde den.
N aar Vcegtcn trcrtter Eder, hviler kun 
imens jeg grcrdcr ved Kong Henriks L iig .

(Bcererne tage Liget op, og ville gaae videre.)

G l o s t  er (kommer.)
G l o s t e r .

S taaer! I  som bcrre Liget, sået det ned.

A  nna.
Hvad sin in mel Troldmand maner denne Djcrvel, 
der standser christelig' andcrgtig Daad?



G l o s t  er. '
Scet Liget Niddinger. Ved Sankte P au l 
jeg gjor et L iig  a f den, som lystrcr ei.. .

F o r s t e  A d e l s m a n d .
Tilside trcrd, M y lo rd , for Kisten her.

G l o s t e r .
Fordomte Hund, trcrd D u  hvor jeg befaler.
Tag bort D in  Hellebarde fra m it Bryst, 
hvis ei, jeg slaaer D ig  ned for mine Fodder, 
og trcrder ned D ig , Tigger, for D in  Frcrkhed.

(Barrerne scrtte Liigkisten.)
A n n a .

H v i skjcrlve I ?  E r I  med Angest slagne?
Ak, Dodelige! jeg ei dadler Eder; 
thi jordisk D ie  kan ei S a tan  taale.
Forsvind, D u  grumme Helvedes Udsending! 
den legemlige Deel kun D u  behersker, 
hans S jcrl bli'cr aldrig D in , derfor forsvind!

G l o s t e r .
Barm hjertig, skjonne Helgen, ei saa grusom.

A n n a .
For Guds Skyld, Djcrvcl, bort! Forstyr os ei; 
thi D u  den skjonne Jo rd  har gjort r il Helved, 
og fyldt den med Forbandelser og Vcraab.
E r del D ig  Fryd at stue D in  Ugjerning, 
see Proven her paa D ine Slagterier.
O see, o see, den dode Henriks Vunder 
klcrbrigc Munde aabne, blode atter.
B liv  rod, D u  hcrslige, vanstabte K rob ling ; 
ved D in  Ncrrvcrrclse uddunster Blodet 
af kolde tomme Aare, der er blodlos.
D in  Udaad, rcrdselsfnld og unaturlig,
,rembringcr denne S trom , hoist unaturlig.



O  Gud, som Blodet skabte, hcvn hans D o d !
0  Jo rd , som Blodet drikker, hcvn hans, D o d ! 
Ram , H im m el, M ord'ren med D in  Lynildstraalc! 
Gab J o rd ! D in  vide Strube sluge ham,
som D u  den gode Konges Blod nedsvcrlger, 
der ved hans hclvedscndtc Arm  blev udgydt.

G l o s t  er.
1  fjender >ci Barmhjertighedens Bud,
som Ondt med Godt betaler, og som lonner 
Forbandelserne med Velsignelser.

A n n a .
E i Guds, ei Menneskenes B ud D n  fjender; 
selv grummest Udyr foler stundom Medynk.

G l o s t e r .
Jeg ei; jeg altsaa er ei noget Udyr.

A n n a .
O , underfuldt! En Djcrvcl taler Sandhed!

G l o s t e r .
M ecr nndcrfnldt naar Englc er saa vrede.
T illa d , D n  Qvindcns mcest fuldkomne B illcd , 
tilsted at jeg, for min formcente Udaad, 
retftrrdiggjorcs, for D n  dommer mig.

A n n a .
T illad , D n  Mandens pcstanstnkne B illcd , 
tilsted at jeg, for D in  bekjendte Udaad,
D n  hoift Forbandede, forbander D ig .

G l o s t e r .
D u  skjonnere end Tunge nervne kan, 
lad m in Undskyldning t i l  D i t  Hjerte trcrnge.

A n n a .
D u  fulere end Hjerte tamke kan,
undskyldt D n  er kun ved D ig  selv at hernge. '



G l o s t e r .
En slig Fortvivlelse mig kunde friste 
t i l  selv mig at fordomme.

A n n a .
Og D u  er

naar D u  fortvivler selv kun undskyldt hos m ig; 
naar mod D ig  selv D u  vcrrdig Hcvn udforer.
D u  som uvcrrdig, grusom slagted Andre.

G l o s t e r .
Scrt, jeg ei drcrbte dem.

» A n n a .
S aa  levcd de;

men D u  har myrdet dem, D u  Djcrvlcns' Slave.

G l o s t e r .
D in  Husbond slog jeg ci.

A n n a .
E r han ei dod? 

G l o s t e r .
J o  han er dod; men drwbt ved Edwards Haand.

A n n a .
D er loist D u  grovelig; Margrethe saae 
D it  Mordervaabcn ryge i hans B lod , 
hvorfra D u  vendte det mod hendes H jerte; 
men D ine Brodre vcrrged Stodet af.

G l o s t e r .
Jeg crggct blev ved hendes Klaffer-Tunge, 
som Skylden lagde paa min skyldfrie Skulder.

A n n a .
Ved blodbegjerligt S ind  D u  blev opaegget,
D u  som om M ord og S lagteri kun dromte.
H ar D u  ci Kongen drcrbt?



G l o s t c r .
Jeg tilstaaer: J o .

A n n a .
D u  tilstaaer. P indsvin,! D a  Gud tilftaae mig, 
at D u  fordomt maa vorde for den Jdrcrt!
O , han var from, sagtmodig, mild og dydig.

G l o s t c r .
Beqvcm for Himlens Konge som nu har ham.

A  n na.
Han er i H im len, hvor D u  aldrig kommer.

G l o s t c r .  »
D erfor han takke mig, som hjalp ham did; 
han passer bedre der end her paa Jorden.

A  n n a.
D u  passer intet andet Sted end Helved.

G l o s t c r .
J o , nok et Sted om jeg det ncrvne maa.

A  n n a.
V e l i et Famgscl.

G l o s t c r .
I  D in  Sovestuc. ,

A n n a .
G id Uro i D in  Sovestnc bygge!

G l o s t c r .
D et v il den, Frue, t i l i D in  jeg hviler.

A  n n a.
Det haabcr jeg.

G l o s t c r .
Jeg veed det v if t ;  men gode Lady Anna, 
—  vi v il forlade Viddets hvasse Traette, 
og dale noget mere i det Lave —
E r Stifteren af disse bratte D odsfa ld :



som bortrev hine to Plantagcnetter,
ci fuldt saa skyldig vel som Gerningsmanden?

A n n a .
D u  baade Ophav var og fule V irkn ing.

G  l  o s t e r.
D in  Skjonhed Ophav var t i l  denne V irkn in g ; 
D in  Skjonhed, som i Sovne drev mig t i l  
at myrde, var det end den hele Verden, 
for kun en Time ved D in  B arm  at hvile.

A  n n a.
H vis det var sandt, Manddrabcr, disse Negle 
af mine Kinder rev hvert Skjonhcds Trcrk.

G lo  ster.
M en jeg tillod ci dette Skjonhcds S k ibb rud ; 
hvis jeg stod ncrr, ci skulde D u  den skjcnde. 
Som  hele Verden jo ved Solen gvcrges, 
saa jeg ved den, den er min D ag , m it L iv.

A  n n a.
S o rt N a t D in  D ag bcskyggc, D od D it  Liv!

G l o  ster.  ' ^
Forband dog ci D ig  selv; thi D u  er begge.

A  n n a.
O , gid jeg var, for mig paa D ig  at hevnc.

G l o s t e r .
Det var en Adfcerd grum og unaturlig, 
at hevnc sig paa ham, der elsker D ig .

A n n a .  /
Det var en Adfcerd b illig  og naturlig, 
at hevnc sig paa ham, som drcrbte Edward.

G l o s t e r .
Han som berovcd D ig  D in  Husbond, Frue, 
har gjort det for en Bedre D ig  at skaffe.



A n  na.
En Bedre aander ei paa denne Jo rd .

G  l  o s t c r.
D og lever den, som bedre elsker D ig .

Ncrvn ham. 

Plantagenet.

D et samme N avn ; 

Hvor er han?

A n n  a.

G l os t  er.

 ̂ A n n a .
Det var ;o ham.

G  l os t  er.
men af en bedre Race. 

A  n n a.

G  l o s t c r.
Her. (Hun spytter.) H v i spytter D u  ad mig

A  n n a.
G id det var drcrbcnde Forg ift for D in  S ky ld i

G l o s t e r .
Nei, fra saa sodt et Sted kom aldrig G ift.

A n n a .
Paa verrre Tudse G ift har aldrig herngt. 
B o rt fra m it S yn , D n  smitter mine Dine.

G  l o s t c r.
A lt D ine, skjonnc Frue, har mig smittet.

A  nn a.
G id de var Basilisker, som D ig  drcrbtc!

G l o s t e r .
J a  gid de var, da jeg paa eengang dode, —  
nn drerbe de med lange, sene D rag .
Fra mine de har presset salte Taare, 
og med barnagtig Graad ndfkj'crmmet dem.



M it  D ie aldrig Medynks-Taarcr kjendte, 
ei da min Fader Uork og Edward grcrd 
ved Bud om Rntlands ynkelige Vcraab, 
da morke Clifford Svcrrdct i ham jog; 
ei da D in  tappre Fader, lig  et B a rn , 
med Sorg fortalte mig min Faders Dod 
og tyve Gange standsed for at sukke, 
saa Alle ncrr ham havde vaadc Kinder, 
lig  Skovens Trcrcr ved en Vaardags I l in g .
I  denne Sorgens T id  m it D ie mandigt 
foragtede at vise usle Taarer.
M en hvad ei Sorgen da frembringe kunde, 
det har D in  Skjonhed: jeg er blind af G raad; 
jeg aldrig tryglet har ;  ei Ven, ei Fjende, 
min Tunge sode Ord har aldrig lå n t; 
men nu D in  Skjonhed vinker mig som Lon, 
mit stolte Hjerte trygler, Tungen taler.

(Hun seer paa ham med Foragt.)

Lcrr ei D in  Lcrbe S p o t; thi den er skabt 
for Elskovs Kys og ei for slig Foragt.
H vis ei hevugjcrrigt Hjerte kan tilgive, 
sce! her jeg laaner D ig  m it skarpe Svcrrd, 
som D u  i m it trofaste Bryst kan skjule, 
og gjore Sjcrlen fri, som tilbad D ig .
T i l  Dodens Hug jeg nogent det frembyder, 
og beder ydmygt paa m it Kncr om Doden.
(han blotter sit Bryst, hun noermer sig ham med Svccrdet.)
H vi tover D u ?  jeg drcrbte jo Kong Henrik; 
men det D in  Skjonhed var, som lokked mig.
N u skynd D ig , det var mig som Edward slog.

(Hun ncrrmer sig igjen med Svcrrdet.)
M en Himlen i D i t  Aasyn mig forsorte.

(Hun lader Svcrrdet falde.) 
Hcrv Svcrrdct atter, eller mig D u  hcrve.



A n n a .
Ha reis D ig  Hykler, sk,'ondt D in  D od jeg on sker, 
D in  Boddcl kan og v il jeg ikke vane.

G  l os t  er.
Byd mig selv drcebe mig, og det skal skee.

A n n a .
Det har jeg gjort.

G l o s t e r .  -
M en det i Vrede var. 

S iig  det igjen, og strar skal Haandcn, som 
a f Kjerlighcd t i l  D ig  D in  Elsker drcrbte, 
af Kjerlighed en bedre Elsker myrde; 
for Begges D od D u  da v il bane Ansvar.

A n n a .
G id jeg D i t  Hjerte kjendtc.

G l o s t e r .
P aa min Tunge

det malet staacr.
A  n n a.

Jeg frygter Begge falske. 

'  G l o s t e r .
E i mere tro var Nogen.

A n n a .
S k ju l D it  Svand. 

G l o s t e r .
S iig , Freden sluttet er.

A  n na.
S porg  mig i Tiden. 

G l o s t e r .
T o r jeg i Haabet leve.

A  n n a.
Hvert Menneske,

jeg haaber, lever saa.
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vH-, G l o s t e r .
Bcrr denne N ing,

' A n n a .
Den Tagende ei giver.

(scrtter Ringen paa sin Finger.) 
G l o s t e r .

Som  denne R ing D in  Finger nu omfatter, 
saa slutter ind D it  Bryst m it arme Hjerte, 
dem begge bcrr; thi begge ere D ine.
Og om D in  stakkels. D in  hengivne Elsker 
en Gunst tor haabe af D in  milde Haand, 
bekrcrfter D u  hans Lykke for bestandig.

A n n a .
Hvad er det?

G l o s t e r .
A t denne Sorgens P lig t I  overlader 
t i l ham, der har t i l  Sorgen mere Grund, 
og strax t i l Crosby-Plads begiver Eder, 
hvor da —  naar jeg hoitidclig har jordet, 
i Chertscykloster, denne crdle Konge, 
og med min Angers Taare vcrdet Graven —  
jeg v il J e r sce i al Wrbodighed.
A f  flere Grunde, jeg mig forbeholder, 
jeg beder Eder: V iis  mig denne Gunst.

A n n a .
A f  ganske Hjerte. Scrrt det fryder mig 
at sce, at I  er blevcn saa bodfcrrdig.
Bcrklcy og Trcssel, kom og folgcr mig.

G l o s t e r .
S iig  mig Farvel.

A n n a .
Fortjener I  saa meget?



D og, da I  har ung lcrrt at smigre Je r, 
saa antag jeg har gjort det allerede.

(Lady A n n a ,  Berk l ey  og T r es s e l  gaae.)
G l o s t c r .

Tag Liget op.
E n  A d e l s m a n d .

T i l  Chertsey, crdle Lord?

G l o s t  er.
Nei t il W h itc -F ria rs , der jeg moder Eder.

(De gaae med Liget.)
V a r  for t i l  Qvinde i flig t Lune dellet?
V a r  Qvinde for i saadant Lune vunden?
M en jeg v il have hende —  dog klin kort.
Hvad? jeg som drabte hendes M and og Fader, —  
at gribe hende end med Had i Hjertet,
Forbandelser i Munden, i D ie t Taarer, 
og Hadets blodbestænkte Vidne n a r; 
med Gud, Samvittighed og A lt  imod mig, 
og ingen Venner t i l  m in B on  at fremme 
undtagen S atan og m it Hyklcrblik, 
og dog at seire —  Verden imod In te t.
H a !
H ar hun alt glemt den brave unge Edward, 
som jeg for ncppc trcnde Maancdcr 
i Tewksbnry, i Vredes H u, har drabt?
En mcer elfl'vardig, mere dcilig M and,
—  skabt i Naturens Yppig odfle Lune, 
ung, tapper, klog og vistnok kongelig —  
den vide Verden ei igjen opviser.
Og dog t i l  mig hun lader O iet dale, 
som hostcd denne Unglings gyldne V aar, 
og hende selv paa Enkclciet bragte?
T i l  mig, som hecl ei gjelder halvt mod Edward? 
T i l  mig, som halter og er flig en Krobling?



M it  Hcrtngdom jeg vedder mod cn Pending, 
at jeg af min Person har taget Fcil.
S kjon t jeg ei seer det selv, hun finder mig, 
paa W re, en scrrdclcs vakker M and.
Jeg for et S p c il mig scrtter i Bekostning, 
og cn Snces Skrcrdderc anskaffer m ig, 
som kan udfinde Moder t i l  m in P r y d ;  
da hos mig selv i Gunst jeg mig har sneget 
v il.jeg  spendere lid t for der at blive.
Forst Knegten der jeg v il i Graven skaffe, 
og derpaa hjem og klynke for min Elstte.
S k in , gyldne Scel, t i l  jeg faaer kjobt et S pc il, 
at jeg kan see ruin Skygge ei har Fcil.

(gaaer.)

Tredie Scene.
/

London. Et Vcerelse i Paladset. ^

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  Lord R i v e r s  og Lord
G r e y .

N i v e r s .
Taalmodig, Frue, snart hans Majcstcrt, 
sin vante Helbred faaer igjen tilbage.

G r e y .
Ved Eders Sorg I  gjor hans Tilstand vcrrre.
For Guds Skyld, Moder, sog at vcrre rolig, 
gyd M od i ham ved Munterhed og Skjcm t.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Hvis han var dod, hvad blev der da a f m ig?

G r e y .
E i andet Ondt end saadan Husbonds Tab.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
En saadan Husbonds Tab alt Ondt indflutter.



G r e y .
En vakker S o n  har H im len skjenket Eder 
t i l  Trost og Stottcstav, naar han er borte.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Ak, han er nng og er, som mindreaarig, 
sat under Hertug Glosters Varetcrgt, 
som ikke elsker mig, ei heller Eder.

R i v e r s .
E r det bestemt, han skal Protector vare?

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
D et er bestemt, men end ei underskrevet; 
dog v il det blive saa hvis Kongen doer.

(Buck ingham og S t a n l e y  komme.)
G r e y .

D er er Lord Stanley og Lord Buckingham.

B n c k i n g h a  m.
H i l  og god Dag- jeg onsker Eders Naade!

S t a n l e y .
Gud glade Eders Majcstat som h id til!

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .  
Grevinde Richmond, gode Lord af Stanley, 
t i l  Eders B on v il noppe sige: Amen.
Uagtet, S tanley, hun er Eders Hustru, 
og ikke elsker mig, saa var forstkkrct, 
jeg hader Eder ei for hendes Hovmod.

S t a n l e y .
Jeg beder Eders Naade ei at troe 
Bagtalelsens misundelige Tunge; 
og hvis hun er beskyldt paa retlig Grund, 
da tilg iv  hendes Svaghed, den udspringer 
a f Sygdom kun, ei a f rodfastct Ondskab.

Dronning Elisabeth.
H ar M y lo rd  Stanley Kongen seet i Dag?



S t a n l e y .
Just nu har Hertug Buckingham og jeg 
den W rc  havt, at see Hans Majcstcrt.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Hvad Rimelighed er der om hans Bedring?

S t a n l e y .
Godt Haab, min Frue, Kongen munter er.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Gud unde ham sin Helbred! Raadslog I ?

B u c k i n g h a  in.
J a  min Fyrstinde. Mellem Hertug Glostcr 
og Eders Brodre onsker han Forening, 
samt mellem dem og M y lo rd  Kammerherren; 
for hans Person de varslcd' er at mode.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
G id A lt var vel! men det v il aldrig stec;
jeg frygter, snart vort Held har naaet sit M a a l.

( G l o s t e r ,  H a s t i n g s  og D o r s e t  komme.)
G l o f t e r .

De gjor mig Uret, jeg ci taalcr det.
Hvo erc de som klage her for Kongen, 
at jeg er barsk, at jeg dem elsker ci?
Nei, ved Sankt P au l, kun lid t de Kongen elske, 
som kun med K iv og S y lid  hans Orcn fylde. 
Fordi jeg ei kan smigre, tale sodt, 
ei smile lumsk, ei hykle, ci bedrage, 
og krumme mig med franske Abenoder, 
jeg stal en uforsonlig Fjende vcrre.
Kan den ei leve som yaa O ndt' ei tcrnker, 
for strax hans simple Sandhed stal misbruges 
af trcrdste, silkeklcrdte Hykler-Narre?

G r c y .
T i l  hvem, min crrefnlde Lord, er Talen?



G  l o f t e r .
T i l  D ig  som har ei W rlighed, ci W re.
N aar har feg kramket D ig ?  N aar gfort D ig  Uret? 
Og D ig ?  —  Og D ig ?  —  Og Nogen a f J e rt Slcrng 
G id Uheld ramme J e r ! Hans Majeftcrt
—  hvem Gnd beskytte bedre end I  onske! —
I  intet Aandcdrag i Ro kan unde,
saa qvcrle I  ham med fer lumpne Klage.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
M in  Brodér Gloster, her I  farer v ild : 
thi han a f egen kongelig Beslutning,
—  men ci fremskyndt ved Klage eller B on , 
maaskee med Hensyn paa J e rt indre Had, 
som viser sig i Eders Daad og Handling,

. mod mine B o rn  og Brodre samt mig selv —  
har kaldet Eder, for at vide Grunden 
t i l  Eders onde V illie  og den hcrvc.

G l o s t e r .
Jeg veed det ei; —  S aa  flet er Verden bleven, 
at Hog gfor Rov mens O rn  tor sig ei hcrve.
N u  hver en Laps er blcven Adelsherre 
er mangen Adelsmand omskabt t i l  Laps.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Kom, kom, vi vced J e r  Mening, Broder Glosier; 
min, mine Venners Stigen I  misunder.
Gud give at vi ei maae t i l  J e r  trcrnge.

G l o s t e r .
D og giver Gud at vi t i l  Eder trcrnge;
Ved Eders Ramker er vor Broder fcrngsiet,
jeg i Unaade, og den hele Adel
holdt i Foragt, mens Vcrrdighed og W re
bortgives daglig for at adle dem,
der, for et Dogn, var neppe vcrrd en Hvid.



D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Ved ham som hcrved mig t i l  byrdsom Hoide 
op fra den stille Lod, jeg fordum nod: - 
jeg aldrig har Hans Majestcrt opirret 
mod Hertug Clarence, men har stedse vcrret 
en ivrig varm Forbeder i hans S ag .
I  Uret gjor ved falskelig at drage 
mig ind i denne crrclose Handel.

G l o s t e r .
Kan I  da ncrgte, at I  Aarsag var 
t i l  M y lo rd  Hastings' stdste Fangenskab?

R i v e r s .
Hun kan, M y lo rd , fordi —

G l o s t e r .
H un kan, Lord R ivers, ja hvem veed ci det? 
hun mere kan. S ir ,  end at ncrgte dette; 
hun Eder t i l  Forfremmelser kan hjelpe, 
og dcrpaa ncrgte hun gav hjclpsom Haand, 
som om Fortjenesterne kun blev lonnet.
Hvad kan hun ci? Ved Lov og T ro , hun kan

R i v e r s .
Ved Lov og T ro , hvad kan hun?

G l o s t e r .
Ved Lov og T ro  trolove sig med Kongen, 
en Ungkarl og saagar en vakker Svend.
S aa  lykkelig var ei J e r Bedstemoder.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
For lcenge, M y lo rd  Gloster, har jeg taalt 
J e r  bittre Haan og raae Bebreidclser.
Ved Gud, Hans Majestcrt skal underrettes 
om disse grove Udfald, jeg maa taale.
Jeg for v il tjene for m it B ro k  paa Landet, 
end paa stig Maade vcrre Englands D ronning.



Saaledes skjceldcs, spottes og bestormes; 
kun ringe Gloede jeg som Dronning nyder.

(Dronning Margarethe kommer frem i Baggrunden.)
D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .

O g mindre den med Guds Hjcrlp vorde skal.
D in  W re  og D i t  Såede mig tilhore.

G l o s t  er.
I  truer at anklage mig for Kongen?
Fortcrl og spar ei; scc, hvad jeg har sagt 
jeg tor i Kongens Ncrrhed hoit gjentage; 
jeg to r, om jeg t i l  Towcr end skal vandre.
Glemt er min M o ie , det er T id  jeg taler.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e  (afsides.)
B o rt Djaevcl, jeg erindrer det for vel;
M in  Husbond Henrik drcrbte D u  paa Tower, 
m in stakkels Edward faldt i Tcwksbury.

G l o s t e r .
F o r I  var D ronn ing og for han blev Konge, 
jeg t i l  hans store P laner var hans Pakhcst. 
en Lugcmand imod hans stolte Fjender, 
og en rundhaandct Lonncr for hans Venner.
F o r Edwards B lod at gjore kongeligt, 
jeg har i Kamp og S tr id  m it eget udgydt.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e  (afsides.)
Og meget bedre B lod end hans og D it .

G l o s t e r .
I  hvilken T id  I  og J e r  Husbond Grey 
i O pror var for Huset Lancastcr; 
og Nivers, saa var I  —  Faldt ei J e r Husbond 
i Margarethes Trcrfning ved Sanet A lbans?
Lad mig erindre Je r, for I  det glemmer, 
hvad I  har vawet for og hvad I  er, 
fremdeles hvad jeg var og hvad jeg er.



D r o n n i n g  M a r g a r e t h e  (assides.)
En Boddclknegt, og saa er D u  endnu.

G l o s t  er.
S in  Fader Warwick opgav stakkels Clarence,
Ak, og forsvor sig selv —  som G lid  tilg ive! —

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e  (afsides.) 
S om  Gud v il hevuc.

G l o s t e r .
I  Kamp, for Edward Kronen at forskaffe, 
og n ll t i l  Lvn  den Arme fcrngslet er.
0  gid m it Hjerte var af F lin t som Edwards, 
og Edwards m ildt medlidende som m it;
jeg er for tosset blod for denne Verden.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e  (afsides.) 
S k ju l D ig  i Helved, ci i denne Verden,
D u  Djcrvleudyr, der D i t  Rige er.

R i v e r s .
1  disse Sorgens Dage, M p lord  Gloster, 
hvorfra I  troer vort Fjendskab at bevise, 
dengailg adlede vi vor rette D r o t ;
vi Eder lede nu, hvis I  var Kouge.

G l o s t e r .
H vis  jeg det var? Nci heller Bissckrcrmmer; 
langt fra m it Hjerte vcrre Tanken blot.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
S aa liden Fryd, M y lo rd , som I  formoder 
I  skulde nyde, v a r 'J  Landets Konge, 
saa ringe er min Glcrde, som dets D ronning.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Kun liden Fryd den rette D ronning nyder; 
th i det er jeg og glcrdcslos tilvisse.
Zeg kan ci lamger holde mig taalmodig.

(triner frem.)



I  trcrttekjcrrc Rovere, sonr fkjcendes 
om Byttets D eling, I  fra mig har ranet; 
Hvem a f J e r  kan vel see mig uden Skjcrlven? 
I f a ld  som D ronning ei I  for mig Lukker 
som Undersaat sig sommer, ryster dog 
Rebeller lig  for den, som I  har afsat.
D u  kjare Djcevcl, vend D ig  ei fra m ig !

G  l  o f t  c r.
D u  runkne, grimme Hcx, hvad v il D u  her?

' D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Kun ringe for D i t  D re D ine S ynder; 
det v il jeg gjore, for jeg flipper D ig .

G  lo  f t  er.
V a r D u  ei under Dodsstraf landsforviist?

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
M en Landsforvisn ing er mig storre Plage 
end Doden selv, naar jeg kan blive her.
En Husbond og en S on  D u  skylder mig, —  
og D u  et Rige, —  og I  A lle Hyldest; 
kun min Bekymring er med Rette Eders, 
og al den Fryd I  nyde, den er min.

G lo  ster.
Forbandelsen min Fader lagde paa D ig , 
da med P a p ir D u  Heltens Pande kroned, 
og med D in  S po t a f D ie t S trom m e lokked, 
og for at torrc dem han Klcrdct gav, 
som dyppet var i unge Rutlands B lo d : —  
Forbandelsen, som han i Sjcrlcns Vaande 
udftodte mod D ig , hviler paa D it  Hoved, 
og Gud, ei vi, D in  Blodskyld straffer nu.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Gud b illig  er, Uskyldigheden seirer.



H a s t i n g s .
D et var cn grusom D aad at myrde Barnet, 
den ubarmhjertigste, som end er hort.

R i v e r s .
Tyranner selv ved Rygtet derom grcrd.

D  orset .
Og In g e n  undlod Hevn derfor at varste.

B  u ck i n g h a m.
Northumberland ved Synet faeldte Taarer.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Hvordan? For knurrcd I  og stode rede 
at rive Struben over paa hverandre, 
og nu I  vende alt I e r t  Had mod m ig?
E r Uorks Forbandelse hos Gud saa mcrgtig, 
at Henriks D od, m in elskte Edwards D od , 
vort Riges Tab, m in tunge Landsforvisnings 
at dette A lt mod Ruslands Fald er In te t?
Kan saa Forbandelser, igjennem Skyer, 
t i l  H im len finde V c i, da aabncr Eder 
I  langsom dorske Skyer, og modtag mine! —  
Ved Frandsen, ci ved K rig , J e r  Konge doe, 
som vor ved M ord , for ham at gjore Konge!
D in  Edward, som nu P rinds af W ales er, 
for min S on  Edward, som var P rinds a f W ales, 
gid i fin  V a a r ved lige V o ld  han synke!
D n  selv, en D ronning paa m it Dronningscede, 
D in  W re  overleve, lig  jeg selv!
G id lcrnge D u  maa D ine B o rn  begrcrde, 
og see en Anden, som jeg nu D ig  seer, 
udsmykket med D in  Ret som D u  med m in !
Doe hver D in  Glcrdes Time for D n  doer, 
og efter mange morke Sorgens Dage, 
do, hverken Moder, Hustru eller D ronn ing ! —  
Lord Rivers og Lord Dorset, I  stod noer;



saa gjorde D u , Lord Hastings, da min S o n  
med blodig D o lk  blev drcrbt: Jeg beder G ud, 
at ingen af J e r  naacr naturlig Alder, 
men i Utide brat a f Dage kommer.

G l o s t e r .
Hold op. D u  hadefulde, visne Tro ldqvind!

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Og glemme D ig ?  B liv  Hund, og hor mig ud 
H vis H im len end har P lager i Behold 
som overgaae, hvad jeg kan onske D ig , 
den gjemme dem ind til D i t  M a a l er fu ldt, 
og derpaa hvirvle dem, lig  Stormorkancn, 
paa D ig , D u  Verdens Roligheds Forstyrrer! 
D in  S jc rl Samvittighedens Orme gnave!
For Falskhed D ine  Venner D u  mistamke, 
men vcrlg en lumsk Forrcrdcr t i l  D in  V en !
C i S ovn  D i t  M order-O ie lukke t il,  
med mindre en og anden grusom D ro m  
D ig  skrcrkker ved et Helved fuldt a f D jcrvle; 
D u  lede S kiftn ing, fcrle Rodesviin!
D u  som blev stemplet i D in  Fodselsstund, 
Naturens S lave og en S o n  a f Helved!
D u  Skjcrndselsmcrrke af D in  Moders L iv !
D u  crkle Afkom a f D in  Faders Lcrnder!
D u  W rcns P ja lt !  D u  —

G l o s t e r .
Margrethe.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .  
Richard.

G l o s t e r .
Hvad?

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Jeg kaldte ei.

» 
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G  l  o s t e r.
D a  beder jeg D ig :  T ilg iv ;  thi jeg troede 
D u  havde kaldt mig disse bittre Navne.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
S aa gjorde jeg; men vented ei paa S va r.
Lad mig Forbandelsen tilendebringe.

G lo .s te r.
D et har jeg gjort, den endte med: Margrethe.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Saaledcs har D u  mod D ig  selv udaandet 
Forbandelsernes S tro m .

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
D u  stakkels D ronning, 

forfcrngelig bemalet med min Lykke!
D u  stroer med Sukker buldne Edderkop, 
som i sin dodelige Vcrv D ig  vikler.
D n  D aare ! Kniven mod D ig  selv D u  hvcrsser. 
Den D ag  v il komme D u  t il H jelp mig onsker, 
den giftigsvulne Tudse at forbande.

H a s t i n g s .
S aa hold dog op, D n  uheldssvangre Spaagvind! 
at ek t i l D in  Fortred vor Taalmod floves.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Skam over Eder, I  har stovet min.

R i v e r s .
D et tjente Eder vel, J e r  P lig t at lcrre.

Dronning Margarethe.
A a  det er Eders P lig t at tjene mig.
Loer —  mig at vcrrc D ronn ing, A  at lyde; 
o, tjen mig vel, og lcrrcr selv J e r  P lig t.

D o r s e t .
S iig  hende ei imod, hun er afsindig.



D r o n n i n g  M a r g a r e t h c .
Tys  Hr .  M a rq u is , I  frcek og ncrsviis er.
J e r  nylig slagne T ite l knap er gangbar.
Kan Eders unge Adelskab vel domme 
hvad for et Tab det er at miste den?
D e, som ftaae hoit maae udstaac mangen S to rm , 
og naar de falde vorde let de knuste.

G l o s t e r .
Godt Raad, M y lo rd  M a rqu is , lcrg det paa Hjerte.

D o r s  et.
D e t angaaer J e r , M y lo rd , saavel som mig.

G l o s t e r .
H a  meget nieer, men jeg er fod saa hoit, 
i Ceder-Toppen er vor Nede bygget, 
med Vinden spoger den og trodser Solen.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h c .
Og hyller den i Skygge, derom vidner 
m in S o n , o G ud! i Dodens Skygge nu.
Hans klare S traa lc r har D i t  dunkle Had 
i evigt Morke nu for stedse hyllet.
N u  paa vor Redes P lads er Eders Rede.
O  A lm agts Gud, som seer det, taal det ei!
S om  H  ved B lod  har vundet, saa H  tabe!

B n c k i n g h a  m.
Forstum af Skam, om ei a f Christenpligt.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h c .
T a l ei om Skam og Christenpligt t i l  m ig ; 
nchristeligt H  have mig behandlet, 
og skammeligt H  myrdet har m it Haab.

- M in  Christenpligt er S po t, min Skam er Livet, 
og i min Skam og S org m it Had end lever.

B n c k i n g h a m .
Hold op; Hold op!



D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
D in  Haand jeg kysser, brave Buckingham, 
t il Tegn at Venskabs P ag t jeg med D ig  slutter. 
G id D u  maa blomstre med D i t  crdle H uns!
D i t  Klcrdcmon ei med vort B lod  er plettet, 
ei D u  i min Forbandelse indstuttet.

B u c k i n g h a m .
Gi Nogen her. Forbandelser ei slippe 
den Lerbc, som i Luften dem udaander.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
D og troer jeg vist at de t il H im len naae, 
og vcrkkc Hevncn, som mon bisset slumre.
0  Buckingham, vogt D ig  for Hunden hist,
sec, naar han logrer, bider han; og naar han bider, 
hans 'Teenders G ift omkring stg hurtig ceder. - 
G iv  D ig  ei med ham af, men vogt D ig  for ham: 
S ynd, D od og Helved ftrcrngt har mcrrke't ham, 
og deres troe Apostle ham ledsage.

G l o s t e r .
Hvad siger hun, N iylord af Buckingham?

B  u ck i u g h a ni.
G i noget, som jeg cendser, Eder Naade.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Hvad, haaner D u  mig for m it gode R a a d ? 
og smigrer bam, mod hvem jeg D ig  advarer.
1  Tidens Fylde skal D u  minde mig, 
naar han med S org  D it  Hjerte sonderriver; 
vg sige: Margrethe spaacdc sandt. —
Lev hver af Je r, t i l  ved hans Had I  synke, 
ved Eders han, tilsidst ved Guds I  A lle !

H a s t i  ug  s.
M i t  H aar ved hendes Nasen sig rcistc.

(gaaer.)



R i v e r s .
S aa  mine og, jeg undres hun gik fru

G l o s t e r .
Jeg kan ei dadle hende; ved Guds Moder, 
hun er skeel megen Uret, og den Deel, 
som jeg har havt deri, jeg nu fortryder.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Jeg krcrnkcd hende ci, saavidt jeg veed.

G l o s t e r .
D og har I  ene deraf hostet Fordcel,
jeg var for varm dengang jeg tjente Somme,
som nu for kolde er t i l  det at mindes.
Hvad Clarence angaaer, han er vclbctalt, 
han fedes nu paa S t i  for a l stn M o le . —
Gud dem tilgive, som er Skyld deri!

R i v e r s .
D et er en from og christelig Beslutning, 
for dem at bede, som har skadet os.

G l o s t e r .
D et er Fornuftens B ud , saa gjor jeg stedse, 
(afstres) thi nu Forbandelserne tra f mig selv.

( C a t e s b y  kommer.)

C a t e s b y.
Hans Majestcrt, min Frue, kalder Eder 
og Eders Naade, samt J e r , crdle Lords.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Jeg kommer, Catesby; M y lo rds , v il I  solgt.

R i v e r s .
V i  v il ledsage Eders Majestcrt.

(A lle gaae undtagen Gloster.) 

G l o s t e r .
Jeg Skaden gjor, eg borst begynder S triden ;



det hemmelige Onde jeg udbreder, —  
dets Byrde lcrgger jeg paa Andres Skuldre.
D ig  Clareuce, som jeg har i M orket lagt. 
begrcrdcr jeg for mange feige Taaber, 
som Stanley, Hastings og som Buckingham, 
og siger dem, at det er Dronningen, ^
der crgger Kongen op imod min Broder.
S lig t  troe de nu, og spore stedse m ig '
t i l Hevn mod Nivers, Vaughan og mod Grey.
D a  sukker jeg og viser med et Skriftsprog, 
at Gud os byder Ondt med Godt at lonne. 
Saaledcs Ondskabs Nogenhed jeg skjuler 
med gamle Stum per, stjaalne ud a f B iblen, 
og synes Helgen, mens jeg spiller Djcrvel.

^To Mordere komme.)

M en stille, t y s ! Her komine Morderne. —
N u, mine brave og bestemte Karle,
V i l  I  ci snart paa Vcrrkct lcrgge Haand?

F o r s t e  M o r d e r .
V i  ere rede, mangle ikkun Fuldmagt, 
at vi kau blive indladt hvor han er.

G l o s t c r .
V e l overlagt! jeg har den hos mig her.

(giver ham Fuldmagten.)

N aar A lt  er fuldendt, gaa t i l  Crosbyplads;
men vcercr flinke ved Udforclscn;
holder S tand, lad ci tilords ham komme!
Han er veltalende og kan maaskee 
bevcrge Eder t i l  Medlidenhed.

F o r s t e  M o r d e r .
F ryg t ei, M y lo rd , vi v il ci med ham prate, 
ved Passiar udfores ingen D aad : 
vi bruge v il vor Haand og ci vor Tunge.



G l o s t e r .
I  grcrdc Mollesteen, som Narre T a a rc rj 
jeg lider Eder, Karle. N u  t i l  Verrket, 
vcrr rappe, gaaer !

F o r s t e  M o r d e r .
S a a  v il vi, crdle Lord!

(gaae.)

Fjerde Scene.
London. E t Veerelse paa Tower.

C l a r e n e e  og B r a k e  n b u  ry .

B r a k e n b u r y .
H vorfor er Eders Naadc saa ssrgmodig?

- C l a r e n e e .
O , jeg har tilbragt en elendig N at, 
saa fuld a f Syner, skrækkelige Drom m c.
S aa  vift jeg er en. tro, oprigtig Christen, 
jeg for en Verden fuld a f Glcrdes Dage, 
ei gjeunemgik endnu en faadan N at, 
faa fuld af Skrcrkkcbilledcr den var.

' B r a k e n b u r y .  >
Jeg beder J e r, M y lo rd , fortcrl mig Drommen.

C l a r e n e e .
M ig  syntes at jeg havde romt fra Tower, 
og t i l  Burgundien indskibet mig, 
i Selskab med min Broder Richard Gloster, 
som fra Kahytten fristed mig at vandre 
paa Nelingen, hvorfra vi faae mod England, 
og minded os de tusind svare Sorger, 
i S triden mellem Uork og Lancaster, 
som var os hoendt. Im e n s  vi gik 
paa Relingens usikkre, svimle Fodsti, 
mig syntes Gloster snublcd og mig slog, 
da jeg t i l Hjcrlp ham ilcd, overbord



i Oceanets evige dybe Bolgc.
0  G ud! Hvor qvalfuldt var det mig at drukne! 
Hvor rcrdsomt Vandet larmed i m it O re!
Hvor Doden viste grum sig for m it D ie !
M ig  syntes at jeg saae vel tusind V rag , 
og tusind Menncster af Fiske gnaved; 
Guldklumper, Ankere og Pcrledyngcr,
Juveler, Stene af et sjeldent Vcrrd, 
iblandt hinanden slcrngt paa Dybets Bund.
1  Hullerne af Dodmands Hjerneskal, 
hvor D ie t fordum bygged, var indkrobct
—  som t i l  dets Haan —  ftraalrige Wdclstene, 
der boled slcdsk med Havets S liim bund, 
og med de dode Knokler dreve Gjek.

B  r a k e u b u r y.
Hvor kunde I  med No, i Dodcns Time, 
beskue hvad paa Dybet var forborgent?

C l a r e n c e .
M ig  syntes at jeg kunde. Ofte stred jeg 
for at opgive Aanden; stedse Floden 
misundelig min S jcrl holdt fra at soge 
ud i den frie, den vide tomme L u ft; 
men knuged den i m it bespamdte Legem, 
som ncrstcn brast for den at spye i Havet.

B r a k e u b u r y .
Og i den O va l og Angst I  vaagned ei?

C l a r e n c e .
N ci, efter Doden var min D rom  forlamget.
O , da begyndte Stormen i min S jc r l!
Med grumme Fcrrgcmand, som Barder male, 
passecrtc jeg den sorgelige Flod 
t i l evig Nats forfcrrdclige Rige.
D e r m it beklemte Hjerte modte forst 
min Svigerfader, den beromte Warwick.



Han raabte overlydt: „H vad S tra f  for Meened 
har dette M onark i for falske Clarence?"
Dcrpaa han svandt, da svcrved mig forbi
en Englcskyggc, i hvis lyse H aar
end klcrbed B lod , han skreg med hcrvet Stemme:
„Clarence er her —  den Falske, den Meensvorne,
som drcrbte mig ved Tewksbnry paa S letten:
grib ham I  Furier og plager ham !"
D a  kom en Legion af onde Aander, 
omringed mig og hylte i m it D re 
saa rcrdsclfulde S krig , at jeg ved Larmen 
opvaagncd skscrlvendc, og for en S tund 
derefter troede mig endnu i Helved; 
saa rwdsomt In d try k  gjorde denne D rom .

B r a k c n b u r y .
E i Under, Herre, den forstrrded Eder, 
seg racddes ncrftcn ved at hore den.

C l a r e n c e .
O  Brakcnbury, jeg har gjort det A lt,
—  der nu staacr som Beviis imod min S jcrl, —  
for Edwards S ky ld ; og scc, hvor han mig lonner. 
O  Gud, ifald min B on  D ig  ei kan rore:
H v is  D u  mig for min Udaad v il hjcmsogc: 
lad Vredesdommcn ene ramme mig, 
spar mine B o rn , og spar min skyldfrie Hustru! —  
Jeg beder D ig , min Vogter, bliv hos mig, 
m it Hjerte er saa tungt, og jeg gad sove.

B r a k c n b u r y .
Jeg bliver Lord, Gud Rolighed J e r  unde!

(Clarence scrtter sig t i l Hvile paa en S to l.)

S org Aarcts T id  ei crndfer; Hvilens S tund 
gjor N at af Morgen, M iddag selv t i l  N at.
O , Prindsers Herlighed er kun et M undsve ir: 
Udvortes LEre for indvortes Trcrldom,



og for i Luften byggede Kasteller, 
de fole kun en Verden fuld af Uro.
Den som ei T itle r har og intet Navn, 
han bor for S lig t  ei fole noget S avn .

(T o  M o r d e r e  komme.)

F o r s t e  M o r d e r .
H c i! Hvem er der?

' B r a k e n b u r y .
Hvad v il D u , K a rl?  Hvorledes kom D u  her?

F o r s t e  M o r d e r .
Jeg v il tale med Clarence, og jeg kom her paa mine 
Been.

B r a k e n b u r y .
Hvorfor saa kort?

F o r s t e  M o r d e r .
Kort bedre er, M y lo rd , end kjedelig, 
lad ham vor Fuldmagt see og snak ei mere.

(g iver et Papir t i l  Brakenbury, han lccser det.)

B r a k e n b u r y :
I  dette jeg befales at levere 
i Eders Haand den crdlc Hertug Clarence.
Jeg v il ei gruble paa hvad her er meent: 
thi jeg i Meningen v il vcrre skyldfri.
Her Noglen er, hist sover Hertug Clarence: 
jeg gaaer t i l  Kongen, og betyder ham 
at Eder er m it Embed overdraget.

F o r s t e  M o r d e r .
S aa  gjor I  Ret, det er en V iisdom s Hånd- 

ling. Farvel.
(Brakenbury gaaer.)

A n d e n  M o r d e r .  >
S ka l v i drcrbe ham sovende?
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F o r s t e  M o r d e t
Nei, han v il sige naar han vaagner, det var 

feigt gjort a f os.
A n d e n  M o r d e r .

N aar han vaagner! D n  N ar, han skal aldrig, 
vaagnc forend den store Dommedag.

F o r s t e  M o r d e r .
S aa  v il han sige at vi drcebte ham sovende. '

A n d e n  M o r d e r .
D et O rd Dommedag har vakt et S lags S am 

vittighedsnag hos mig.

F o r s t e  M o r d e r .
' Hvad? E r D n  bange?

A n d e n  M o r d e r .
Ikke  for at myrde ham, da jeg har Fuldmagt 

dertil; men for at blive fordomt, fordi jeg myrder 
ham, hvorfor ingen Fuldmagt kan forsvare mig.

F o r s t e  M o r d e r .
Jeg troede D n  havde vcrret bestemt.

A n d e n  M o r d e r .
D e t er jeg, paa at lade ham leve.

F o r s t e  M o r d e r .
Jeg v il tilbage t i l  Hertug Glostcr for at fortcrlle 

ham det.
A n d e n  M o r d e r .

Nei, jeg beder D ig , tov lid t;  jeg haaber dette 
»nit hellige Lune v il gaae over; det pleier ikke at an- 
fcrgte mig lamgerc end jeg kan tcrlle t i l  tyve.

F o r s t e  M o r d e r .
Hvorledes foler D n  D ig  nu?

A n d e n  M o r d e r .
P aa min T ro , noget Bundfald af S am vittig 

hed er endnu inden i mig.

I



F o r s t  c M o r d e r .
Husker D u  vor Belonm'ng naar Handlingen er 

fu ld fo rt?
A n d e n  M o r d e r .

A om , han skal doe; jeg havde forglemt Belon- 
ningen.

F o r s t e  M o r d e r .
Hvor er D in  Samvittighed nu?

A n d e n  M o r d e r .
I  Hertug Glosters Pengepung.

F o r s t e  M o r d e r .
Altsaa, naar man aabner Pungen for at betale 

os, flyver Samvittigheden ud.
A n d e n  M o r d e r .

Ligemeget, lad den. flyve, der er Faa eller I n 
gen, som v il bevcrrtc den.

F o r s t e  M o r d e r .
Hvad om den kom t il D ig  igjen?

A n d e n  M o r d e r .
Jeg v il ikke befatte mig dermed, det er en fa rlig  

T ing , den gjor et Menneske t i l en C ujon; naar han 
ftjcrlcr, anklager den ham; naar han ligger hos stn 
Nabocs Kone, forraadcr den ham. D et er en rod- 
mende undseelig Aand, som gjor O pror i Menneskets 
B arm  og fylder den med Vanskeligheder. Den var 
Aarfag i at jeg engang tilbagegav en Guldbors, som 
jeg. tl'lfcrldigviis fandt; den bringer enhver t i l  Bettel- 
stavcn, som huser den; den er jaget ud af alle Byer 
og Stcrder som en farlig T ing , og ethvert Menneske, 
som har isinde at leve tilfreds, maa forsogc paa at 
flaae Lid t il sig selv, og leve uden den.

F o r s t c  M o r d e r .
Den rusker mig just nu i -AZrmet, og v il over

tale mig t il,  ikke at drcrbe Hertugen.



A n d e n  M o r d e r .
Tamk bestandig paa Djcrvelen og troe den ikke; 

den v il indsmigre sig hos D ig  og faae D ig  t i l  at 
sukke.

F o r s t e  M o r d e r .
Jeg  er a f en ftcrrk N atu r, den kan ikke faac 

B u g t med mig.
A n d e n  M o r d e r .

D u  taler som en dygtig K a rl, der har Agtelse 
sor sit Rygte ;  skal vi lcrgge Haand paa Vcrrket?

F s r s t e  M o r d e r .
G iv  ham en over Hjernesiallcn med Hcrftet a f 

D i t  Svcrrd, og kast ham saa i Malvasier-Fadet i ncr- 
ste Vcrrclse.

A n d e n  M o r d e r .
E t ypperligt Raad! og lave Kraftsuppe paa ham.

F o r s t e  M o r d e r .
S tille ! han vaagner.

A n d e n  M o r d e r .
S la a  t i l !

F o r s t e  M o r d e r .
N ci, vi v il tale med ham forst.

C l a r e n c e .
H vor er D u , Vogter? G iv  mig en D rik  V iin .

F o r s t e  M o r d e r .
I  skal faae nok af V inen, Lord, paa S tand.

C l a r e n c e .  '
I  Guds N avn! Hvem er D u ?

F o r s t e  M o r d e r .
E t Menneske som I .

C l a r e n c e .
M en ei som jeg: af Fyrfteblod.
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F o r s t e  M o r d e r .  
E i D u  som v i:  vor Fyrste god.

C l a r c n c e .
D in  Nost er Torden, men D i t  B lik er

F o r s t e  M o r d e r .
M in  Rost min Konges er, m it B lik  m it eget.

C l a r c n c e .
Hvor er D in  Tale dunkel og dodssvanger! 
D i t  D ie truer m ig ; hvi er D u  bleg?
Hvo sendte D ig , og hvorfor kommer D u ?

B e g g e  M o r d e r n e .
F o r,'fo rm fo r, —

C l a r c n c e .
A t drcrbe mig.

B e g g e  M o r d e r n e .
J a ,  J a  —

C l a r c n c e .
I  ncppc Hjerte har at sige Ordet, 
derfor t i l  Daaden kan ei Hjerte have.
H vori har jeg fortornet Eder, Venner?

F o r s t e  M o r d e r .
Kong Edward I  fortornet har, ei os.

C l a r c n c e .
! Forlig t jeg snarligt blive stal med ham.

! A n d e n  M o r d e r .  -
j Nei aldrig, M y lo rd , vcrr bered t i l  D oden!
t . C l a r c n c e .

E r I  blandt Verdens Mcrnd da kaarne ud 
at fcrlde Uskyld? Hvad er min Brode da? 
H vor crc Vidnerne, som mig anklage?
Hvor de Edsvorne, som in ig  fcrldct har 
ved Rettens strenge Dom stol? Hvo har udtalt 
ldet b ittre -O rd : at jeg stal doe saa brat?



A t true mig med D od ulovligt er, 
for jeg ved Lovens B ud erkjcndes skyldig.
Jeg raader J e r, saafrcmt I  Naade haabe 
ved Christi dyre B lod , som flod for os, 
at I  paa mig ei lcrgge voldsom H aand; 
det er en Handling hoist fordommclig.

F o r s t e  M o r d e r .
Hvad vi v i l  gjorc, paa Befaling skeer.

A n d e n  M o r d e r .  - 
Og han som bod os det, er vores Konge.

C l a r e n e e .
V ild farne S la ve ! Kongers store Konge 
paa sine Lovens Tavler har befalet, 
at D u  ci myrde stal. V i l  D u  foragte 
hans store B ud og Menneskets opfylde.
Lcrg Mcrrke t i l :  Hans Haand nedstynger Hcvnen 
paa Hovdedct a f den,- som brod hans Lov.

A n d e n  M o r d e r .
Den samme Hevn nedstynger han paa D ig , 
for Meened og for grusomt M ord  tillige.
D u  modtog Sakramentet paa at fccgte 
for Huset Lancastcr i Kamp og S tr id .

F o r s t e  M o r d e r .
L ig  en Forrcrder mod Guds dyre Navn 
D u  brod D in  E d ; og D in  trolose Klinge 
D in  Konges S on  i Hjertet stodte D u .

A n d e n  M o r d e r .
Ham som D u  svor at elske og forsvare.

F o r s t e  M o r d e r .
H vor tor D u  tale om Guds stramgc Lov, 
da D u  har brudt den i saa hoi en G r a d ?

C l a r e n e e .
Ak! For hvis Skyld bedrev jeg denne lldaad?



For Edward, for min Broder, for hans Skyld 
er derfor har han sendt J e r , mig at myrde: 
thi han som jeg i denne S ynd  er skyldig. 
H v is  Gud for denne Handling hcvnes v il 
da vider, at han gjor det ei i Londom.
E i foregribe I  hans stcrrke A rm ,
han t i l  ulovligt M iddel trcrnger ei,
for den at straffe, som har ham fortornet.

F o r s t e  M o r d e r .
Hvem gjorde D ig  t i l blodigt Sendebud,
da herligtspirende Plantagenet,
den fyrstcbaarne U ng ling, faldt ved D ig ?

C l a r e n c e .
M in  Brodcrkjcrrlighed, m it Had og S atan.

F o r s t e  M o r d e r .
D in  Brodcrkjcrrlighed, vor P lig t, D in  Brode 
herhid har fort os, for D ig  nu at drcebe.

C l a r e n c e .
H a r I  min Brodér kjcrr, saa had ei mig, 
jeg er hans Brodér og jeg elsker ham.
H vis I  for Guld er lciet, gaaer tilbage! 
jeg sender Eder t i l  min Brodér Glostcr, 
han lonner Eder bedre for m it L iv , 
cild Edward v il for Budskab om min D od.

A n d e n  M o r d e r .
I  J e r  bedrager, Gloster hader Eder.

C l a r e n c e .
O  nei, han elsker mig, han har mig kjcrr, 
Gaaer nn 'fra mig t i l ham.

B e g g e  M o r d e r n e .
D et v il vi ogsaa. 

C l a r e n c e .
S iig  ham, dengang vor tappre Fader Nork,



med seicrrige A rm  os Tre velsigned, 
og bad os hjertelig hinanden elske, 
da tcrnkte han ci m uligt dette Fjendskab; 
bed Glostcr minde det og han v il grande.

F o r s t e  M o r d e r .
J a  Mollestene —  saa han os har lcrrt.

C l a r e n c e .
O  nei, bagtal ham ei; thi han er m ild.

F o r s t e  M o r d e r .
J a  sandt, som Snce i Host. I  J e r bedraget, 
ham er det, som har sendt os. J e r at drcrbe.

C l a r e n c e .
D e t er um uligt, han begrcrd min Skjcrbne,
han knuged mig i stne Broderarme
og svor med Graad at virke for m in Frihed.

F o r s t e  M o r d e r .
D e t g jor han jo naar han forflyttcr Eder 
fra Jordens Trcrldom op t i l Himlens Fryd.

A n d e n  M o r d e r .
S lu t  Fred med Gud, thi, M y lo rd , I  maa doe.

C l a r e n c e .
H a r D u  saa hellig Folclse i Sjcrlen,
at raade mig at stritte Fred med G u d , '
og er dog for din egen S jc rl saa blind,
at D u  ved m it D rab gjor mod Him len O p ro r?
Ak, kom ihu at han, som fristed Eder
t i l  denne Daad, for den v il hade Je r.

^ A n d e n  M o r d e r .
Hvad gjore v i?

C l a r e n c e .
» Fortryd ! Frels Eders Sjcrlc.

F o r s t e  M o r d e r .
Fortryde!, det var fcigt og qvindcagtigt.



C l a r e n c c .
Er at fortryde, vildt og dyrisk er.
Hvem af Je r, om han var en Fyrsteson, 
sin Frihed, ret som mig nn her, berovet,
—  hvis t i l ham kom to Mordere som I  —  
ci bonfaldt for sit L iv?  M in  Ven, jeg sporer 
Medlidenhed og Unk i D ine Blikke.
O ! hvis D it  D ie  har ei Sm iger lcrrt, 
kom paa min S ide D n , og bed for mig 
som om D u  var i m in Elendighed.
En Betler maa en Fyrstes Betlen rore!

A n d e n  M o r d e r .
See, M y lo rd , scc tilbage.

F o r s t e  M o r d e r .
Tag det, og det (stikker ham) er det endnu ei nok 
jeg D ig  i Malvasierviinfadct drukner.

(gaaer med Legemet.)

A n d e n  M o r d e r .
En blodig, en fortvivlet udfort D aad!
G id Hcrnderne jeg kunde, lig  P ila tn s , 
for dette sorgclige M ord  afvaske.

( Forste Morder kommer tilbage.)

F o r s t e  M o r d e r .
Hvad tanker D n , at D u  ci hjcrlpcr m ig ; 
ved Him len, Gloster skal D in  Slovhed vide.

A n d e n  M o r d e r .
O  gid han vidste at hans Broder lcved! '
Tag D u  Delonningcn, meld ham m it O rd : 
at jeg fortryder Hertug Clarence's D rab.

(gaaer.)

F o r s t e  M o r d e r .
S a a  gjor ei jeg; gaa, Feige som D u  er!
N u  v il jeg i et H u l hans Legem skjule.
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t i l  Gloster hans Begravelse befaler.
D e t snart maa robes, derfor bort jeg lister, 
thi ellers meer jeg end min Lon nok mister.

(gaaer.)

Anden Akt .

Forske Scene.
London. E t Vcerelse i Palladset.

K o n g  E d w a r d  ledes syg ind. D r o n n i n g  E l i 
s abe t h ,  D o r s e t ,  R i v e r s ,  H a s t i n g s ,  B u c k i u g -

h a m ,  G r e y  og Flere.

K o n g  E d w a r d .

^D a a , saa: —  et dygtigt Dagvcrrk har feg endt,
I  Pairer, holder dette Forbund nu :
Jeg hver en D ag forventer et Gesandtskab 
fra m in Forloscr, at forlose mig.
Med storre Fred min Sscrl t i l H im len farer, 
naar der er Fred blandt M ine  her paa Jorden. 
Rivers og Haftings, tag hinandens Haand,
Udrydder Eders Had, svcrrg Kscrrlighcd!

R i v e r s .
Ved Gud! M in  S jc rl er rcen for Had og Avind, 
og her min Haand min Kjcrrlighcd bcscgler,

H a s t i n g s .
G id mig maa times vel, saavist scg her 
den samme Ed oprigtig svcrrger.

K o n g  E d w a r d .
M indes,

r,.



at I  for Eders Konge ikke skjcmte, 
paa det ei han, den Kongers store Konge,
J e r  skjulte Falskhed straffer, og det svier 
saa Begge I  hinandens Bane vorde.

H a ; t l n g s .
M in  Lykke vcrre vis blot som m it Venskab!

R i v e r s .
Og min blot som min Kjcrrlighed t i l  Hastings!

K o n g  E d w a r d .
I ,  min Gemal, er ei fritaget her —  
ci D u  S on  Dorsct —  Bnckingham, ei D u :
I  have raset Alle mod hverandre.
( t i l  Dronningen) Elsk Hastings, I  tilstede ham et

' Haand-Kys,
og hvad I  gjor, det vcrre uden Skrom t.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
D er, Hastings; —  fordums Had jeg v il forglemme, 
saa vist jeg onsker mig og mine Held!

K o n g  E d w a r d .
Omfavn ham , Dorset; —  Hastings, elsk M arqu ien !

> D o r s e t .
M i t  Ord derpaa: at dette Mageskifte 
af Kjcrrlighed skal holdes, fra min S ide, 
ubrodelig.

H a s t i n g  s. ^
S aa  svcrrger ogsaa jeg.

. (omfavner Dorset.)

K o n g  E d w a r d .
N u  brave Bnckingham, besegl D u  Pagten; 
m in Hustrucs Venner ogsaa D u  oinfavne, 
og gjor ved Enighed mig lykkelig.



B u c k i n g h a m  ( t i l  Dronningen.)
N aar Buckingham mod Eder yttrer Had, 
og ei pligtskyldig Kjcrrlighed udviser 
mod Eder og mod Eders, Gud mig straffe 
med Had fra dem, hvis Kjcrrlighed jeg venter. 
N aar seg i Nodens S tund en Ven behover, 
og fuldt forsikkret er, han er min Ven, 
da gid han vare falsk og fuld a f S v ig  
ifald seg bliver kold mod Eders Venner 
og Eder selv. S aa  er min B on  t i l  H im len!

(omfavner R ivers rc.)

K o n g  E d w a r d .
E t kraftigt Lcrgemiddcl, Buckingham, 
er dette Lofte for m it syge Hscrte.
N u  mangler kun vor Broder Gloster her, 
for i Samdragtighed at ende A lt.

B u c k i n g h a m .
S om  han var kaldt, der kommer Hertug Gloster.

(Gloster kommer.)

G l o s t e r .
God Morgen t i l  m in Konge og min D ronning, 
samt fyrstelige P a irs , A l Held og Lykke!

K o n g  E d w a r d .
Med Held, i Sandhed, har vi tilbragt Dagen, 
vi have. Broder, christcn Gscrning ovet, 
gsort Fred af Fjendskab, Kjcrrlighed a f Had 
imellem disse trodsig vrede Pairer.

G l o s t e r .
E t signet Arbeid, kongelige Herre!
H vis Nogen her i denne Fyrste-Hob 
a f ubegrundet M is tro , svigfuld Sladder 
mig holder for sin Fjende;



hvis jeg »vitte rlig / og i m it J ils ind  
har.et og andet gjort, som krcrnkcr Nogen 
i denne Kreds, da onsktr jeg ved Fred 
og Venskab at forsone mig med ham; . .  
thi Fjendskab er min Pest, jeg hader det, 
og attraacr Kjcrrlighed af alle Gode. —
Forst Eder Frne beder jeg om Fred,
som jeg med skyldig Hyldning mig v il kjobe;
a f Eder, .crdle Fcrttcr Bnckingham,
om nogensinde Had var mellem os;
a f Eder, R ivers, og Lord Grey, af Eder,
og hver som uden Grund leer sunrt t i l  mig,
hver Hertng, Greve, Ridder, ja af A lle. '
Jeg kjendcr ei den Engelskmand i Live,
med hvem jeg om en Toddcl er uenig
mecr end det B a rn , som denne N a t blev fod.
M in  Gud jeg takker for min Udmyghed.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
I  Tiden denne D ag skal holdes hellig;
Gud give hver en T v ift saa vel var endt!
M in  kongelige Herre, jeg J e r beder:
V o r Broder Clarcnee tag igjcn t i l  Naadc.

G l o s t e r .
Hvad? har jeg derfor tilbudt Kjcrrlighed, . 
at jeg i denne hoie Kreds stal spottes?
Hvo veed ci at den gode George er dod?

(Alle forfcerdes.)
I  gjor ham Uret ved hans L iig  at haanc.

K o i l g  E d w a r d .
Hvo veed ci han er dod! hvo veed han er?

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Alseendc Guds Himmel, hvilken Verden!

9«



B u c k ' i n g h a m .
E r jeg saa bleg, Lord Dorset, soni de Andre?

D o r s e t .
J a  gode Lord, ci Nogen er tilstede, 
hvis Rodmc ei hans Kinder har forladt.

K o n g  E d w a r d .
E r Clarenee dod? tilbagekaldt var Ordren.

G  l os t  er.
Den Arme dodc paa J e rt forfte B ud, 
det bragtes af en vingesnel Mereur, 
Tilbagekaldelsen en Lam henstcrbte, 
so pr kom for sildig, for at*fee. ham jordet.
Gud give In g e n , mindre tro og crdel, 
ved blodig Tanke ncrr, men ei ved B lod, 
fortjente vcrrre end den stakkels Clarenee:
Dog,gaac de frie for Daddel og M istanke.

S t a n l e y  kommer.

' S t a n l e y .
En Naadc, Konge, for hvad jeg har udfort!

K o n g  E d w a r d .
O  stille dog, min S ja l  er fuld af Sorg.

S t a n l e y .  >
Jeg staaer ei op for Eders Naade horer.

K o n g  E d w a r d .
S iig  hurtig frem, hvad D in  Bcgjerring er.

" S t a n l e y .
A t I  tilgive v il en Livsforbryder: 
m in Tjener har en Svirebroder drcrtt, 
tilfo rn  i Tjeneste hos Hertug Suffo lk.

" - K o n g  E d w a r d .
H a r jeg en Tunge som min Broder falder, 
og skal den nu en S lave give fr i?



M m  Broders Feil var Tanke kun, ei M ord , 
og dog blev Revselsen den bi'ttre D od.
Hvo bad for ham? hvo i mm Vredes H u  
paa K na  har raadet mig at overlagge?
Hvo anpriist Broderskab og K jarlighed?
Hvo minded mig Hvorledes han, den Arme, 
Wartvick forlod' og scrgtede for m ig?
Hvo sagde: at da jeg var overmandet 
ved Tewksbnry af. Oxford, han mig frelste, 
og udbrod: „B roder, lev og bliv en Konge!"
Hvo minded mig, da vi i Leiren laae, 
nccr frossen dod, hvorledes han mig svobte 
ind i sin Kappe og udsatte sig, 
halvnogcn selv, for Nattens strenge Kulde?
I  dyrisk Vrede, dette A lt  forjogcs 
fra min Erindring, og ci ren af Eder 
var saa godmodig mig derpaa at huske.
M en naar J e r Kudsk, hvad eller Eders Tjener
i Drukkenskab har myrdet, og besudlct
det skjonnc B illed  a f vor dyre Frelser,
da ligge I  paa Knae og raabe: Naade!
og nrctfardig jeg indvilger den;
men for min Brodér ingen M and har talet. ' . l
Jeg Utaknemlige, ei a f mig selv
jeg minded ham. Den Stolteste a f Eder
har varet ham forbunden i sit L iv ,
dog ingen a f J e r  bonfaldt for hans L iv .
Jeg frygter, Gud, D in  Retfards S tra f  v il falde 
paa mig og Je r, paa M ine  og paa Eders.
Kom Hastings, hjclp mig t i l min Sovestne.
O  stakkels Clarence!

( K o n g e n ,  D r o n n i n g e n ,  H a s t i n g s ,  R i v e r s ,
D o r se t  og G r e y  gaae.)

G  l  o s t c r.
D et Frugten er a f Hastvark. Marked I
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hvorledes Dronningens skyldfulde S lcrgt 
blev blege, da de horte Clarence's D od .
O ! de vedblive at ophidse Kongen:
Gud hevncr det. Kom Lorder, vi v il gaae 
og Edward med vort Selskab muntre op.

B u c k i n g h a m .  
V i  folge Eders Naade.

(gaae.)

Anden Scene.
Samme Sted.

Hertuginden a f U o r k  med en S o n  og en D a  t tep
af  C l a r e n  e e komme.

S  o n n e n.
S iig , Bcdstenioder, er vor Fader dod?

Nei, B a rn .
H e r t u g i n d e n .

D a t t e r e n .
H v i grcrdcr D u , og slaaer D ig  for D i t  Bryst, 
og raabcr: Clarenee, D u  min arme S o n !

S  o n n c n.
H v i seer D u  paa os med nedboict Hoved, 
og kalder os for faderlose Stakler, 
ifald vor crdle Fader var i Live?

Hertuginden.
I  gode B o rn , I  misforstaae mig begge,
Kong Edwards slette Helbred graemmcr mig, 
hans D od jeg frygter, men ei Eders Faders, 
den S org  er tabt, at groede for de Tabte.

S  o n n e n .
A t  han er dod er afgjort. Bedstemoder, 
min Onkel Kongen derfor er at laste.



Gud v il det hevnc; jeg med ivrig  B on , 
t i l  dette Oiemed, v il ham airraabc.

Hertuginden.
T a l ei saaledes! Kongen elsker Eder,
I  brodefrie uskyldige Sm aaborn,
I  gjette ei hvo myrded Eders Fader.

S  on  n en.
J o ,  Bedstemoder, thi min Onkel Gloster 
har sagt at Kongen, af fin  D ronning ledet, 
opfandt Beskyldninger for ham at fcrngste, 
da Onkel mig fortalte det, han grcrd, 
beklagcd mig, og kyssede mig kjcrrligt, 
bad mig at stole paa ham som en Fader 
saa vilde han mig elste som sit B a rn .

Hertuginden.
O , at Bedrag kan efterabe Godhed, 
og med en dydig Maste skjule Lasten!
Han er min S on  og deri er min Skjendsel; 
dog ved m it Bryst han ikke Ondstab died.

S o n n c n .
Troer Bedstemoder, Onkel er en Hykler?

, H e r t u g i n d e n .
J a , B arn .

S  o n n e n .
Jeg kan ei troe det. H o r ! Hvad Larm  er dette?

, ( D r o n n i n g  E l i s a b e t h  kommer ind i Fortvivlelse, 
R i v e r s  og D o r  set folge hende.)

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Hvo hindrer mig at grcede og at klgge? 
at stjelde Skjcrbnen og mig selv at plage?
I  mork Fortvivlelse jeg mig forener 
imod min S jcrl og blier min egen Fjende.



H e r t u g  i uden.  
H vortil dog henne vilde Heftighed?

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
E t tragisk voldsomt O ptrin  at fremkalde.
Edward, min M and, D in  S on , vor D ro t er dod. —7 
Groe Grenene naar Noden er fortcrrct?
V i l  Bladene af Trang til S a ft ei visne?
H vis I  v il leve, grad! hvis doe, var snar! 
at vore Ssale hurtig Kongens naae, 
og folge ham, som lydige Diseiple, 
t i l  hans nye Kongerige: varig No.

som jeg har Andeel i D in  adle Edward.
Jeg har bcgrcrdt en vandig Husbonds D o d  
og lcvcd ved hans Billeder at skue; 
men nu, to Spcile as hans Lignelse 
ved ondskabsfulde D od er sonderslagne, 
og seg har kun t i l  Trost et hykkelsk G las, 
hvori nn'n Skam seg sorrigfnld beskuer.
N u  er D n  Enke, men D u  M oder er, 
og har t i l  Lindring D ine D orn omkring D ig ;  
men Doden rev min Husbond fra min A rm  
og tvende Krykker fra min svage Haand:
Clarcnec og Edward. O  hvad Grund seg har, 
da D in  S org  kim er halv mod min.
D in  Klage og D it  Raab at overdove.

Ak Tante! I  vor Fader ei degrad.
Hvor kan vi hjelpe J e r  med vore Taarer?

H e r t u g  i n  den.
S aa  stor en Lod er min af denne Sorg

S  on n en.

D a t t e r e n .
V o r fadcrlosc Nod ei blev beklaget, 
saa nbegradt D in  Enkcsorg v il vorde!



D r o n n i n g e n .
E i Nogen hjclpe mig i Iam m erklagcr, - 
jeg selv er frugtbar t i l  at avle dem. '
T i l  mine D ine alle K ilder stromme, ^
at jeg, behersket af den vaade Maane, '' 
kan. drukne Verden med m in Taareflod!
Ve, ve nn'g for min Husbond, for min Edward!

B o r n  ene.
Ve, ve os for vor Fader, for vor Clarence!

H e r t u g i n d e n .
For begge, begge M in e : Clarence, Edward.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Hvem var min S tav  som Edward? han er borte.

B o r n e n e .
Hvem var vor S tav  som Clarence? han er borte.

H e r t u g i n d e n .
Hvem var min S tav  som de? og de er borte.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
H a r nogen Enke fo lt saa stort et Tab?

' B o r n e n e .
H ar Faderlose fo lt saa stort et Tab?

Hertuginden,
H ar nogen Moder fo lt saa stort et Tab?
T i l  disse Lidelser jeg Moder er;
thi deres Sorg er dcclt, men m in er heel.
Hun for en Edward grcrder, saa gjor jeg, 
en Clarence jeg begrcrder) men ci hun; 
for Clarence Bornene, og saa gjor jeg, 
en Edward jeg begrceder, men ei de. —
I  Tre, gyd over mig, trefold elendig, 
hver Smertens Taare, jeg v il pleie Sorgen, 
med Ve og Klage v il jeg ncrre den.



*

.D  o r  set.
V a r  trostig, M oder; det er Gud imod, 
at, ucrkjcndtlig, I  hans B ud modtager; 
det Utakncmlighcd scrdvanlig kaldes, 
naar man nred flov Uvillie betaler G jeld, ' 
som med velvillig Haand blev venlig laan t; 
men meget meer, at. reise sig mod H im len, 
naar den sin kongelige Fordring kraver.

. R i v e r s .
Bctauk, min Frue, som en kjarlig  Moder, 
den unge P rinds, J e r  S o n ; send efter ham, 
hair krones strax! I  ham J e r  S totte  lever,
S ank  Sorgen ned i dodc Edwards Grav, 
og plant J e r Fryd paa unge Edwards Throne.

(G  l o f t e r ,  Buck i ngham,  S t a n l e y ,  Has t i  r igs,
R a t c l i f f  og Flere komme.)

G l o s t  er.
M o d ! kjarc Soster; hver a f os har Grurid, 
at grade ved vor Stjernes Dunkelhed; 
men In g e n  kan sin S org  ved Klynken slukke.
T ilg iv , min adle Frue, tilg iv  Moder, 
jeg saae t i Eders Naade: —  paa m it Kna 
jeg ydmyg om Velsignelse anraaber.

H e r t u g i n d e n .
Gud signe D ig !  D i t  haardc Bryst han mildne 
ved Troskab, Fromhcd og ved Lydighed!

G l o s t  er.
Amen; og lade mig som Olding dse!
(afsides) Th i det er M aalet for en Moders Bonner, 
jeg undres Hendes Naade glemte dette.

B u c k i n g h a  m.
Skyflortc Prindser, sorgbcklcmte Pairer, 
som falles bare denne Jam m ers Byrde,
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hinanden styrk ved Kjarlighed og T i l l id ;  
er end vor Host ved denne Konge svunden, 
saa lad os S ad  indsamle ved hans S on . 
Bespcrndte Hjerter, hvori Tvedragt nylig 
regjered strengt, er knytted og forened; 
lad Pagten havdes, plcics og bevares.
M ig  tykkes klogt om vi med lidet Folge, 
den unge P rinds fra Ludlow hente hid 
t i l London, for at krone ham t i l  Konge.

R i v e r s .
Lord Duckingham, hvorfor med lidet Folge?

B n c k i n g h a  m.
Fordi, M y lo rd , at Mangden ikke skal 
oprive Hadets nylig lagte S aa r, 
og det er nu saa meget mere farlig t, 
som Kongeriget uden S ty re r er.
N aar hver en Ganger Tommen selv regjerer, 
og rette kan sit Lob hvorhen den v il, 
da er min M ening den: at F rygt for Uheld, 
saavel som Faren selv, bor forebygges.

G l o s t c r .
Fred har jo Kongen stiftet med os Alle, 
hvad mig angaaer, er Pagten tro og fast.

R i v e r s .
 ̂ S aa  og hos mig, og haabcr jeg hos A lle ;

men ei den bor, da den endnu er ung,
! for noget m uligt B rud  og B ra k  udsattes, 

som ved for meget Folge kunde skee; 
derfor med adle Bnckingham jeg siger, 
at det er bedst, at Faa kun, hente Prindsen.

, ^  H a s t i n g s .
D et mener ogsaa jeg.



G l o s t e r .
D c t vcrre saa, nu lader os bestemme 
hvo strar t i l  Ludlow sig begive skal.
Fyrstinde, —  I  m in Moder —  Gaae I  ei, 
at give Stemme i saa vigtig S a g ?

(Alle gaae undtagen Buckingham og G l o s t e r . )
B n c k i n g h a m .

M y lo rd , hvo der end efter Prindscn reiser, 
for Guds Skyld , lad os to ei blive hjemme.
Jeg skal paa Vcicn finde Leilighed,
som Indgang  t i l  vort nys omtalte Vcrrk,
vor D ronnings S lcrgt fra Prindsen at bortfjerne.

G l o s t e r .
O , D u  m it andet Selv, min Raadsforsamling, 
Orakel og Prophct! M in . kjcrre Fcrtter, 
jeg folgcr D in  Veiledning som et B a rn ; 
t i l  Ludlow da, vi v il ei staae tilbage.

(gaae.)

Tredie Scene.
London. En Gade.

T o  B o r g e r e  mode hinanden. 

F o r s t e  B o r g e r .
God Morgen, kjcrre Nabo, hvi saa hastig?

A n d e n  B o r g e r .
Jeg svcrrge kan, jeg veed det ncppe selv.
H ar I  hort N y t i D a g ?

F o r s t e  B o r g e r .
J a  Kongens D od.

A n d e n  B o r g e r .
S lem t, ved vor Frue, sjeldcn bedre sporgesH 
jeg frygter meget det gaacr galt i Verden.

(Nok en Borger kommer.)



T r c d i e  B o r g e r .
Nabocrc, god D a g ! '

F o r s t e  B o r g e r .
God M orgen, Herre.

T r e d i e  B o r g e r .
E r vores gode Konges D od bekrcrftet?

A n d e n  B o r g e r .
J a  det er altfor sandt: Gud staae os bi!

T r e d i e  B o r g e r .
En stormfuld Verden kan vi vente os.

F o r f t e  B o r g e r .
N e i; ved Guds Naade skal hans S o n  regjere

T r c d i e  B o r g e r .
Ve, Ve det Land, som styres a f et B a rn !

A n d e n  B o r g e r .
Ved ham jeg haaber heldigt Regimente, 
i hans Umyndighed et Naad maa styre; 
naar han, i Alder moden er, han selv 
skal da og siden Landet vel beherske.

F o r s t c  B o r g e r .
Saalcdes Staten stod,, da sjette Henrik, 
ni Maanedcr a f Alder, kronet blev.

T r e d i e  B o r g e r .
S tod Staten saa? Nei ved den Evige, 
den Gang navnkundig Riget var velsignet 
med et agtvcrrdigt Naad, da Kongen havde 
fortræffelige Onkler, som beskyttcd ham.

Forstc Dorger.
S aa  denne har fra Fader og fra Moder.

T r e d i e  B o r g e r .
Langt bedre, var de alle fra hans Fader; 
hvad eller fra hans Fader der var ingen.



N u Kappelysten, hvem skal vcrre ncrst, 
os alle naaer, om Gud det ei afvendcr.
O , meget farlig  Hertug Glostcr er, 
vor D ronnings S o n n c r: Brodre frcrkke, stolte! 
H vis  de beherskes kunde og ei hersked, 
vort syge Land end blomstred som tilforn.

F o r s t e  B o r g e r .
D et Vcrrste frygte vi. G id A lt  gaae godt.

T r e d i e  B o r g e r .
N aar Skyer samles, taer man Kappen paa; 
naar Lovet falder, ncrrmer V intren sig:
Hvo venter Natten ei ved Solens Nedgang? 
Utidig S to rm  tidt varsler Hungcrsnod.
Om  Gud v il, M t  bli'er godt; men det er mere 
end vi fortjene, niere end jeg venter.

A n d e n  B o r g e r .
J a  fuld a f F rygt er Menneskenes Hjerter.
I  fast ei tale kan med nogen M and, 
som ei alvorlig er og fuld a f Angest.

T r e d i  c B o r g e r .
S aa  er det stedse i Forandrings Dage; 
ved en almcrgtig D r if t  Gemyttet frygter 
en kommende Ulykke, som vi see 
at Havet svulmer for en heftig S to rm ; 
men lader Herren raade! Hvor gaacr I ?

A n d e n  B o r g e r .
Ved Budskab ere vi for Retten stevncd.

T r e d i e  B o r g e r .
Og saa er jeg, vi ville folgcs ad.

(gaae.)



Fjerde Scene.
London. E t Vcerelse i Palladset.

»

Erkcbistoppen af U o r k ,  den unge Hertug a f U o r k ,  
D ronning E l i s a b e t h  og Hertuginden af N o r k .

E r k e b i s k o p p e n .
Den sidste N at de laae i* Northam pton; . 
i S tony-S tra tfo rd  ere de i N a t, 
og her i Morgen eller Overmorgen.

' H e r t u g i n d e n .  >
Jeg lcrnges inderlige« ester Prindsen; 
han, siden jeg ham saac, vist voxet er.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Jeg horer: N e i; min S o n  a f Uork, man siger, 
har ncrstcn overtaget ham i Vcrxtcn.

U o r k .
J a ,  M oder; men det. er imod m it Onstc.

*

H e r t u g i n d e  n.
Hvorfor, min Framde? det er godt at vore.

N o r k .
En Aften, Bedstemoder, ved vor Nadver, 
min Onkel Rivers sagde jeg var voret 
mecr end min B rodér; J a ,  streg Onkel Gloster: 
„Lavt Blomsten groer, men Ukrud hoit sig snoer," 
og siden ved min Vcrxt jeg mig ci fryder; 
Smaablomst er lav, men Ukrud hurtig skyder

> H e r t u g i n d e n .
, N u, paa.m in  T ro , det Ordsprog passcd siet . 

paa ham, som det anvendte imod D ig ; 
han var som B a rn  den usseligste T ing , 
saa langsom i sin Vcrxt, at dersom Reglen 
var sand, saa var han mild og venlig nn.



E rk e b  is k o p p  en.
D et er han sikkert, naadige Fyrstinde.

, H e r t u g i n d e n .
Jeg haaber saa, dog tor en Moder tvivle.

N o r k .
O in  ikkun jeg mig havde tcrnkt lid t om, 
jeg knude givet ham en dygtig P ille , 
som ramte Onkels Vcrxt lid t mecr end min.

H e r t u g i n d e n - .
Hvordan, min unge U ork? N u, lad nn'g hore

. U o r k .
M in  Onkel, er mig sagt, saa hurtig vorte, 
at han, to T im er gammel. Skorper gnavcd, 
mens jeg var t o ' A a r  fyldt, for jeg fik Tand. 
Den Skjemt var bidende, min Bedstemoder.

H e r t u g i n d e n .
M in  kjcrrc Uork, hvem har fortalt D ig . dette?

U o r k .
Hans Amme, Bedstemoder.

H e r t u g i n d e n .
Hans A m m e h u n  var dod for D n  blev fod.

N o r k .
Haa vccd jeg ikke hvem, var det ei hende..

D r o n n i n g  E l i s a b e t h :
En snaksom D reng; gaa, D u  er altfor fiffig.

E r k e b  i s t o p p e n .
B liv  ikke, min Fyrstinde, vred paa Barnet.«

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Sm aa Krukker have Oren.

/

(E t Bud kommer.)



ærkebiskoppen.
Her er Budskab; n

Hvad N y t ?
B u d e t .  '

S lig t N y t, M y lo rd , som sinerter mig 
at melde her.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
S iig  frem; hvor gaaer det Prindsen?«

B u d e t .
Vel, Frue, han er frisk.

H e r t u g i n d e n .  
Hvad ellers da?

B u d e t .
Lord Rivers og Lord Grey er sendt t i l Pomfret, 
med dem S ir  Thomas Vanghan, alle fangne.

H e r t u g i n d e n .
Hvo har dem fcrngslet?

B u d e t .
S to lte  Hertug Gloster 

og Hertug Bnckingham. -

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
For hvilken Brode?

B u d e t .
D et Hele hvad jeg vccd jeg har udsagt; 
hvorfor og paa hvad Grund de hefted ere, 
for mig er ubekjendt, min crdle Frue.

D r o n n i n g  E l i s a b c t  h.
Ve mig, jeg seer m it Huses Undergang!
N u Tigeren den svage H ind har grebet; 
frcrkt Tyrann i begynder alt at hcrrge. 
Uskyldighedens snart nedtraadte Throne. 
Velkommen B lod, Forstyrring, Nederlag!
Jeg seer, som paa et Kaart, hvor A lt  v il ende.



H e r t u g i n d e n .
Forbandede, kivfulde Urocs Dage!
Hvor mange har jeg alt a f Eder scet?
M in  Husbond misted Livet for en Krone;
snart op, snart ned var mine Sonner hvirvled,
og Graad.med Fryd, som Tab med Fordeel verled.
N u  fast i hoie Scrde, —  Borgcrtvistcn
udryddet heclt, —  nn Seicrvinderne
sig selv bekrige. Broder imod Brodér,
B lod  imod B lod , Selv imod Selv. O  bittre 
forvendte >Tid! end rwdsom Trcrtte, eller 

-grib mig, o D od, for D o d . c i  mecr at skue!

Dronning Elisabeth.
Korn, kom m it B a rn , vi sogc helligt Fristed. . 
Farvel m in Frue.

H e r t u g i n d e n .
B liv ,  jeg gaaer med Eder.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
I  dertil har ei Grund.

. . E r k e b  i s k o p p  en o i l  Dronningen.)
Gaa, min Fyrstinde; 

og bcrr nu didhcn Eders Skat og Eie.
D et mig betroede Segl jeg overgiver 
i Eders Naadcs H aand; gid A lt mig lykkes, 
saa vist jeg v il J e r t V e l og hver af Eders!
Kom, jeg v il folge J e r  t i l  Helligdommen.



Tre die Akt .

Forfte Scene.
London. En Gade.

Lyd af Trompeter. Prindsen a f W a l c s ,  (H o s t  
B u c k i n g h a m ,  Cardinal B o u r c h i e r  og

Flere komme.

B u c k i n g h a m .

A)elkom m cn her t i l  London, crdle P rinds.

G  lo  f t  er.
Velkommen Fertter, mine Tankers Hersker: 
den flette Vei har Eder gjort sorgmodig.

P r i n d  sen.
Nei, Onkel; men vort B ryderi paa Veien 
har gjort den kjedsom, trerttcndc og svcrr; 
jeg ventcd her at mode flere Onkler.

G l o s t e r .
M in  P rinds, end Eders Alders rene D yd 
har ei udgrundet denne Verdens Falskhed; 
ei.heller kan I  domme nogen M and 
a det udvortes S k in , som Himlen veed 
kun saare sjcldcn stemmer med ha>rs Hjerte.
De Onkler, som I  savne, vare trcrdske;
I  lytted blot t i l  deres slcdske Ord, 
men blev ei Gisten vaer i deres Hjerter.
Gud Eder frie fra flige falske Venner!

P r i n d s c n .
Fra falske Venner! men det var de ei.

G l o s t c r .
T i l  Hilsen kommer London Byes Lord M ayor. 

^Londons Lorv Mayor med sit Folge kommer.)
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L o r d  M a y o r .
Gud signe J e r, mm P rinds, ined glade Dage!

P r i n d  sen.
Jeg takker Her, M y lo rd , jeg takker A lle.

l-Lord'Mayoren rc. gaae.)
M in  M oder og mm Broder Uork, jeg tcrnkte, 
alt lamgo for, paa Vcien, havde modt os.
Fy, hvilken Snegl er Haftings, at han ikke 
os siger, om de komme eller ei.

( H a s t i n g s  kommer.)
Buck ' i ngh  am.

Som  han var kaldt, her er den travle Lord.

P r i  i ldse n.
M ylo rd - velkommen ; see vi snart vor M oder?

H a s t  i n g s.
Kun G ild  veed, ikke jeg, a f hvilken Aarsag, 
der Eders Moder, med J e r  Brodér Uork 
har helligt Fristed sogt. Den unge P rinds 
t i l  Eders Hoihed gjerne havde fulgt m ig ; 
men Moderen ham holdt med M a g t tilbage.

B u c k i n g h a  rii.
F y l hvad ub illig , ubetamksom Handling 
er det af hende? V i l  Lord Cardinalen 
ei. Dronningen formaae at sende ham 
hid t i l  hans kongelige Brodér strax.
Lord Hastings, gaa med ham;  ifald hun ncrgter, 
da riv a f hendes Arme ham med M ag t.

C a r d i n a l e n .
Lord Buckmghaml I fa ld  min svage Tale 
kan fra hans Moder vinde Hertug Uork, 
da vent ham her; men er hun utilgængelig 
for milde Bonncr, da forbyde Gud, 
vi Kirkens hellige og hoie Forret
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skulde krcrnke. E i for hele Landet
jeg i saa dyb en Synd v il vcrre skyldig. -

B u c k i n g h a m .
M y lo rd ! I  er for sandscslos gjenstridig, 
for overtroisk og for fuld a f Former.
V e i det ikkun paa vore Tiders Vcrgtskaal.
I  bryder Forret ei ved ham at gribe:
Dens Gunst og Gavn blev stedse dem forundt, 
som havde den fortjent ved Daad og Handling 
og dem som har Fornuft at fordre den; 
men Prindscn har ei fordret, ei fortjent den, - 
og derfor, mener jeg, kan ei den have.
A t gribe ham, som ei kan vcrre der, 
ei bryder nogen Forret, noget Fribrcv.
Om helligt Fristeds Mamd jeg tidt har hort, 
om helligt Fristeds B o rn  end aldrig for.

C a r d i n a l  c n.
I  denne Gang min M ening ovcrstcmmer.
Kom da. Lord Hastings, v il I  gaae med mig.

H a s t  i ng s.
Jeg gaaer, M y lo rd . /

P r  in d  sen.
I  gode Lords, gjor det med mnligst J i l l

( C a r d i n a l e n  og H a s t i n g s  gaae.)
S lig , Onkel Gloster, hvis vor Broder kommer^ 
hvor skal, t i l  Kroningen, vort Ophold vcrre?

G l o s t e r .
Hvor Eders Hoihed selv mon .tykkes helst.
H vis  jeg maa raade Je r, skal Eders Hoihed 
i  Tolver nogle Dage hvile ud: 
og siden hvor det synes Eder bedst 
for Eders Naadcs Helbred, og Opm untring.



P r i  l idsen.
Jeg lider Totver mindst af alle Steder,
H a r J u liu s  Ccrsar bygget det, M y lo rd?

G  l  o f t  e r.
Han har, m in Fyrste, t i l  det Grunden lagt, 
i Tiden blev det siden nyt opbygget.

P r i n d s c n .
E r det nedskrevet eller blot fortalt
fra S lcrgt t i l  S lcrgt, at han har grundet det?

G  l  o s t e r.
Nedskrevet, hoie Fyrste.

P r i n d s  en.
M en scrt, M y lo rd , det ci nedskrevet var ;  
fra T id  t i l T id  dog Sandhed burde leve 
—  som om den Efterverdenen var givet 
ved Tcstamcnt —  ind til den sidste D ag.

G l  os t e r  , afsides.)
S aa  klog i V a a r fik siclden mange A ar.

P r i n d s c n .
Hvad siger I / m i n  Onkel?

G l o s t c r .
Selv uden S k rift, faacr Nygtet mange Aar. 
(afsides.) Saalcdes jeg, som den maskcertc Ondskab, 
ild a f eet Ord to Meninger fremtvinger.

P r i n d s e n .
Berom t er denne J i l l in s  Ccrsar vorden:
M ed hvad hans Tapperhed bcriged Snitte t, 
hans V id  nedskrev i Modets M indebog;
E i Doden Seierhcrren har beseiret; 
nu lever han i Rygtet, ei i Livet.
Jeg v il J e r  noget sige, Buckingham?



. B u c k i n g h a m .
Hvad da, min hoie Fyrste? ? -

P  r i n d  sen.
N aar jeg hli'er M and, jeg vinde v il tilbage 
i Frankrigs Land vor gamle Ret, hvis ikke, 
en Kriger doe, som jeg en Konge leved.

G l o s t  er (afsides.)
For tid lig t Foraar giver stakket Sommer.

( I  ork ,  H a s t i n g s  og C a r d i n a l e n  komme.)
B u c k i n g h a m .

Her kommer Hertug York i heldig T id .

' P r i n d s e n .
Richard a f U ork! Hvor gaacr det, kjare Brodér?

Y o r k .
V e l, strenge Herre; saa I  nu maa kaldes.

P r i n d s e n .
J a  Broder, t i l  min S o rg , saavel som D in :
For brat han dode som bar denne T ite l, 
saa ved hans D od dens Glands fordunklet er.

G l o s t  er.
Hvor gaacr det Eder, adle Fatter Y ork?

Y o r k .  ^
Jeg takker, kjarc Onkel. O  M y lo rd , ^ - 
unyttig Urt, I  sagde, hurtigt grocr: 
m in Brodér der har storre V a r t  end jeg.

G l o s t e r .
!> J a  vel, M y lo rd .

Y o r k .
Altsaa er han unyttig? 

G l o s t e r .
Nei, Fatter York, det maa jeg ikke sige.



U o r k .
S aa , mecr end jeg, han skylder Eder Tak.

K l o s t e r .

H an som min Konge tyder over m ig ;
men I  har Krav paa mig, som paa en Frcrnde.

U o r k .
Jeg teder. Onkel, giv mig denne D olk.

K l o s t e r .
Den D o lk, min lille  Fcrtter? meget gjcrne.

P r i n . d s c n .
En Tigger, Broder?

U o r k .
Kun hos min Onkel, som saa gjerne giver; 
desuden kun en Sm aating, som ei savnes.

K l o s t e r .
En fterre Gave giver jeg min Fcrtter.

U o r k .
En storre Gave! det er Svcrrdct med.

K l o s t e r .
J a  gode Uork, var det knn lettere.

U o r k .
Jeg  seer I  kun tortg ivcr lette Gaver :
I  T ing  a f Vcrgt faacr Tiggeren et Nci.

G l o s  ter.
For Eder det for vcrgtigt er at tcrre.

U o r k .
V a r  det end svcrrcre, jeg letter det.

G  l  o s t e r.
I  v il m it Vaaten have, lille  Lord?

U o r k .
S aa  fik I  Tak af mig, som H  mig »revner.



*

Hvorledes da? 

Lille. '

G  l os t  er. 

U o r k .

P  r i n d se n.
M y lo rd  a f Uork er stedse rast' i M unden ; 
M in  Onkel vecd at ovcrbcrrc med ham.

U o r k .
I  mener: bcrre, ikke overboere —  
min Broder spotter baade mig og Eder, 
fordi jeg er kun lille , lig  en Abe;  
han troer I  mig paa Skuldrene v il bcrre.

B n c k i n g h a m .
Med hvilket hvas og stccrpet V id  han taler! 
Og for at mildne Spotten mod sin Onkel, 
ban trcrffcndc og kjek sig selv forhaancr.
S aa  listig og saa ung er underfuld^

G l o s t c r .
Befaler Eders Hoihcd snart at gaae? 
nn Bnckingham og jeg'begive os 
t i l Eders Moder, for at bede hende 
at mode og at hilse J e r i Tolver.

N o r k .
Hvorledes? I  v il gaae t i l  Tolver, M y lo rd?

P r i n d s e n .
M ylo rd  Protector v il saa have det.

N o r k .
Paa Tolver jeg ei rolig sove kan.

! G l o s t e r .
Hvad kan I  frygte?

N o r k .  >
Clarcnee's vrede Skygge 

, han der blev myrdet, siger Bedstemoder.



*

P r i n d s e n .
E i dodc Onkler frygter jeg.

G  l  o st e r.
, E i nogen Levende, jeg haaber.

P r i n d s e n .
Jeg haabcr vist at Frygt er ei nodvendig: 
men kom M y lo rd , og med et nedtrykt Hjerte 
og dem i Tanke,- jeg t i l Towcr ganer.

( P r i n d s e n ,  I y r k ,  H a s t i n g s ,  C a r d i n a l  en og
Folge gaae.)

B uck i n g h a  m.
Troer I ,  M y lo rd , den lille  Sladdrer, Uork, 
ei a f en snedig Nkoder er opwgget 
at stikle og forhaane J e r  saa skjamdigt?

G lo  ster.
Jeg tvivler ei. D et er en snaksom Dreng, 
kjek og opfindsom, verdensktog og snedig;
O , det er Moderen fra Top t i l Taa.

B nck i n g h a  in.
E i mecr om dem —
Kom hid min gode Catcsby, D n  har svoret 
saa ivrig at udfore vore Planer, 
som hemmelig at skjule hvad D u  horer.

' D u  undcrveis har vore Grunde hort.
Hvad tomler D u ?  er det ei let 'at  bringe 
W illia m  Lord Hastings over paa vor. Side, 
for at ophoie denne crdle Hertug 
paa vort beromte Englands Kongethrone.

C a t e s b y .
Han elsker Prindsen, for hans Faders Skyld, 
saa. hoit at han ei vindes kan imod ham.

B nck i n g h a  m.
Hvad troer D u  da om S tanley? V i l  ei han?
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> C a t e s b y .
Han cr i alle T ing af Hastings's M ening.

>

B u c k i n g h a m .
V e l da; kun dette nn: gaa gode Catesby, 
og, forclobig forsk nu Hassings ud, 
hvorledes han cr sindet for vort M ed, 
og indbyd ham t i l  Tower, t i l  i M orgen,' - 
for der at ovcrvcrre Kroningsfesten.
H vis  D u  ham finder ftemt t il Underhandling, 
scrt M od i ham, fortab ham vore Grunde; 
hvis han er seig som B ly , iiskold, uvillig ,
D u  vcrre ligesaa; bryd Tale« af, 
og uuderret os hvilken Kant han helder.
I  Morgen holde vi et scrrskilt Raad, 
hvori vi hoiligcn t i l D ig  v il tramgc.

G lo  f ter .  >
M in  Hilsen t i l Lord W illia m , siig ham, Catesby, 
hans gamle Fjenders Flok i Morgen skal, 
i Pom frct Fcrstning, dygtig aarcladcs; 
og bed min Ven, for denne Efterretning, 
at gi'e F ru  Shore endnu' et Kys i T ilg ift.

B  u ck i n g h a m.
Gaa, Catesby, gaa, udfor os dette sikkert.

C a t e s b y .
J a ,  gode Lords, med m uligft Hurtighed.

G l o s t c r .
'S k a l vi for Sovetid fra Eder hore?

C a t e s b y .
T v iv l ei, M y lo rd .

G l o s t e r .
I  Crosbyplads, der finder I  os begge.

> (Ca tesby  gaaer.)

10*
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B u c k i n g h a m .
Hvad gjore vi, M y lo rd , dersom vi mcrrke, 
at Hastings ci tiltrcrde v il vor P la n ?

G l o s t e r .
Forkorte ham et Hoved, eller saa —  
og mcrrk: naar jeg er Konge, kan D u  ordre 
Grevskabet Hereford og alt ro rlig t Gods, 
som Kongen, vores Broder, fordum eied.

B u c k i n g h a m .
A f  Eders Naadcs Haand jeg Loftet fordrer.

G l o s t e r .
Og D u  venskabelig skal see det opfyldt.
N u  hastig lad os spise, at vi siden 
vort Anslag kan i Skik og Orden bringe.

Anden Scene.
Udenfor L o r d  H a s t i n g s ' s  Huns.

E t B ud kommer.

B u d e t .
M y lo rd , M y lo rd , —  .  ̂ (banker.)

H a s t i n g s  (indenfor.)
Hvem banker?

83 u ^ t
B ud fra Lord S tanley 

H a s t i n g s  (indenfor.)
Hvad er Klokken?

B u d e t .
S n a rt paa S laget fire.

H a s t i n g s  (kommer ud.)
Kan ei D in  Herre sove disse Ncrtter?

B u d e t .
D e t synes saa, a f det jeg har at sige.
F o rft anbefaler han sig Eders Naade.



H a s t i n g s .
Og saa —

B u d e t .
Og saa han melder Eder han har dromt, 
at Ornen rev ham Hjelmen fra hans Hoved: 
fremdeles: at der holdes dobbelt R aad; 
og at der kan besluttes i det ene, 
hvad I  og han maae angre i det andet.
Ved m ig han Eders V illie  sig udbeder: 
om J . m c d  ham v il tage Heste strax, 
t i l  oiebliklig Rcise imod Norden, ,
for Faren at undgaae, som han har gjettet. u.

H a s t i n g s .
Vend om, min Ven, tilbage t i l  D in  Herre, 
og bed han; ikke frygte Dobbcltraadet;
Hans Herlighed og jeg er i det.ene,
Catesby, min gode Ven, er i det andet, 
hvor intet hcrndes kan, som angaaer os, 
hvorom jeg strax ci bliver underrettet.
S iig  ham: hans Frygt er grundlos, usandsynlig; 
hvad Drommen angaaer, undrer mig hans Svaghed, 
at fcrfte Lid t i l Sovncns Gjckkcrier.
A t flye for Ornen forend Ornen truer,
er t i l  Forfolgclse at tirre den,
naar ei engang dens Hensigt var at jage.
Gaa, bed D in  Herre komme t i l mig her, 
og derpaa v il vi Begge gaae t i l  Tower, 
hvor han skal see at Ornen venlig er.

B u d e t .
Jeg gaaerj M y lo rd , og siger ham J e r  M ening.

( C a t e s b y  kommer.)
C a t e s b y .

Tusind Godmorgen t i l m in crdle Herre!



H a s t  i n g  s.
God M orgen ; Catcsby aarle er paa Fcrrde. 
Hvad N y t i denne vaklcvorne S ta t ?

C a t c s b y .
I  Sandhed, M y lo rd , Verden svimmel er, 
jeg frygter at den ei v il opret staae, 
for Richard bcrrer Kongerigets R ing.

H a s t  i ng s.
Hvad? bcrre Rigets R ing? dog vel ei Kronen

C a t es by.
Jus t den, min gode Lord.

H a s t i n g s .
N ci, for m it Hoved stal fra Skuldrcn springe, 
for jeg v il Kronen sec paa saadant S ted ; 
men troer D n , at han sigter t i l  det M a a l?

C-a tesby .
Saasandt jeg lever; —  og han haabcr Eder 
t i l  fcrlleds V e l at sec paa sit P a rti, 
og sender derfor J e r  det glade Budskab 
at end i denne D ag maae Eders Fjender, 
vor D ronnings Slcrgt, i Pomfret Doden lide.

H  a s t i n g s.
I  Sandhed, ved det N y t jeg kan ei serge; 
thi de var stedse mine Avindsmcrnd.
M en at jeg skulde give Richard Stemme, 
t i l  Skade for min Herres rette Afkom, 
ved Gud, dertil ei Doden selv mig tvinger.

C a t e s b y .
Gud Eder styrke i saa from Beslutning.

H  a st i n g s.
Men det skal more mig endnu et Aar, 
at jeg skal deres Sorgcspil beskue,
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som mig paadragct har m in Herres Had.
For jeg er fjorten Dage crldre, Catesby,

' jeg pakker Nogle bort, som ei det dromme.
C a t e s b y .

En hcrslig T ing er Dodcn, crdle Lord, 
naar man uforberedt ei venter den.

H a s t i n g s .
Afskyeligt og rcrdsomt! og saa gaaer det 
med Rivers, Vanghan, G rey; saa v il det gaae 
med Flere end, som troe sig selv saa sikkrc, 
som D u  og jeg, der, som D u  veed er elsket 
af Hertug Richard og a f Buckingham.

C a t e s b y .
J a ,  begge Prindserne hoitagte Eder, —
(afsides) hans Hoved de paa Broen agte opsat.

H a s t i n g s .
Jeg veed det vel, men jeg har og fortjent det.

(S tanley kommer.)
Velan, m in Ven, hvor er D it  Orncspyd?
D u  frygter Ornen og er uden Vaabcn.

V *

S t a n l e y .
M y lo rd , god M orgen; og god -Morgen Catesby 
ja spog I  kun; men ved Guds hellige Kors, 
jeg lider ikke Dobbeltraadet.

H a s t i n g s .
M y lo rd ,

 ̂ S aa  kjcrrt er Livet mig svin det er Je r, 
og jeg forsikkrer Eder, at det aldrig 
var mig mecr dyrebart end netop nn.
Troer I  jeg trinmpherede saa roligt,

 ̂ om jeg ei vidste vores S tillin g  sikker.

s S t a n l e y .
 ̂ D a  Lorderne t i l  Pomfrct drog fra London,



de vare muntre, ahned ingen Fare, 
og, sandelig, ci havde Grund t i l  M is tro :  
men dog, I  see, hvor hastig Skyen morkner. 
Jeg frygter dette Hadets rappe S t ik ,
Gud give at min F rygt utidig var!
S ka l vi t i l  Towcr gaae? snelt Tiden lober.

H a s t  i n g s.
Heg gaacr med Eder. Vecd I  hvad, M y lo rd ?  
i D ag  bli'er de omtalte Lords halshugne.

S t a n l e y .
For deres Troskab maatte de langt heller 
paa Skuldren bcrre Hovedet, end Nogle, 
som har beskyldt dem, bcrre deres Hatte, 
men kom, M y lo rd , kom lad os gaae.

(E n  herold kommer.)

H a s t i n g s .
Gaa kun, jeg tale v il med denne K arl.

( S t a n l e y  og Ea t esby  gaae.) 
Hvorledes, Ven, gaacr Verden nu for D ig ?

H e r o l d e n .
Desbcdre nn, da Eders Naade sporger.

H a s t i n g s .
Jeg siger D ig , det bedre er med mig, 
end da vi sidst saaes hvor vi modes nu, 
dengang t i l  Towcr gik jeg som en Fange, 
did domt ved List a f Dronningens P a rti.
N u  jeg fortcrller D ig , (bevar det vel) 
i D ag  t i l Doden fores disse Fjender, 
min S tillin g  derimod er bedre nu.

H  e r o l den .
Gud skjerme den t i l  Eders Naades F ryd !



H a s t i n g s .  ,
Hav Tak, min Vcn, dcr, drik D u  paa min Sundhed.

' (giver ham en Pung.)
H e r o l d e n .

Jeg takker, Eders Herlighed.
(gaaer.)

(En Prccst kommer.)
Prc rs tc r r .

M y lo rd ,
det glcrder mig at skue Eders Naade. »

H a s t  i n g s.
Jeg takker D ig , S ir  John , af ganske Hjerte, 
jeg er D in  Skyldner for D in  sidste U m ag; 
t i l  ncrste Sabbath jeg forskylder D ig .

( B u c k i n g h a m  kommer.)

B u c k i n g h a  nr.
Hvordan? en Prcrst og M y lo rd  Kammerherren? 
i Pomfret Eders Venner Prcrst behove;
I  kan ci have nodig Skriftcm aal.

H a s t i n g s .
J a ,  ved min T ro , da denne M and jeg modte
randt mig i Sinde dem I  ncrvncr nn.
Gaaer I  t i l  Towcr snart?

/

B u c k i n g h a m .
J a  M y lo rd , dog, jeg dcr ei bliver lcrnge; 
men gaaer derfra for Eders Herlighed.

H a s t i n g s .
Hoist rim elig t; der M iddagsmad jeg tager. .

B u c k i n g h a m  (afsides.)
Og Nadver med, cndskjondt D u  vced det ei. 
Kom, skal vi gaae?

H a s t i n g s .
Jeg folger Eders Naade.



Tredie Scene.
P o m f r e t .  Uoenfor Borgen.

R a t e l i f f  med V a g t ,  som leder R i v e r s ,  G r e v
og V a n g  h a n  t i l Retterstedet.

R a  t e l i  f f .
Kom, bring de Fangne frem.

R i v e r s .
Jeg kan fortcrlle D ig , S ir  Richard Rateliff, 
i D ag D n  seer en Undersaat at blodc, 
som for sin P lig t, sin Kongetroskab dode.

G r c y .
Gnd Prindscn frie fra denne Rovcrstok!
En Klynge af B lodig ler er I  Alle.

V a n g h a  n.
D er skal engang for dette raabcs: V e !

R a t e l i f f .
Vcrr hnrtig ! Eders Levestnnd er omme.

R i v e r s .
0  Pomfret, Pom fret! O  blodstcrnkte Fcrngsel, 
saa tthcldvarstende for crdle P a irs !
1  D ine Mures, syndige Jndlnkke,
den anden Richard hakket blev t i l  Dode, 
oa for end meer at skfamde D ig  i Fremtid, 
vi give D ig  vort skyldfrie B lod at drikke.

G  r c y.
Margrethes haanende Forbandelser,
som hun ncdkaldte over Hastings, mig og Eder,
nu ramme vore Hoveder, fordi
vi stode ncrr, da hendes S on  blev drcrbt.

R i v e r s .
D a  Hastings hnn, og Bnckingham forbandcd', 
da hun forbanded' Richard: —  Hnsk det. G ud!



H or hendes B on  for dem, som nu for os!
M en frels mm Softer, hendes Kongcsonner, 
og vcrr tilfreds, o Herre,, med vort B lod , 
der, som D n  vced, skal flyde uden B rode!

R a t c l i f f .
J i'l, i i l !  thi Dodcns Time er forhaanden.

N i v e r s .
Kom Vaughan, Grey, lad os hinanden favne; 
Farvel indtil vi modes hist i H im len.

Fjerde Scene.
London. E t Vcerelse i Tower.

B n c k i n g h a m ,  S t a n l e y ,  H a s t i n g s ,  Biskoppen 
af E l y ,  C a t e s b y ,  L o v e l  og Flere siddende ved et 

Bord. Adskillige Raadsbctjentc.

H a  s ti kl g s.
B i ,  crdle P a irs , forsainled er for at 
bestemme, Kroningstiden. I  Herrens N avn,- 
siig frem, naar er den kongelige D ag?

B n c k i n g h a  m.
E r A lting  rede for den hoie S tund?

S t a n l e y .
Z a ;  Tiden vi bchove kun at vcrlge.

E l y .
I  Morgen tamkcr jeg "en heldig D ag.

B n c k i n g h a m .
Hvo kjender Lord Protectors M ening vel? 
hvo er fortroligst »ned den cedle Hertug?

E ly .
Hans Dnske kjender Eders Naade bedst.

B  n ck i ll g h a in.
A f  Ansigt v i os kjendc; men fra Hjertet,



da kjcnder han ei m it, meer end jeg Eders, 
og jeg ei hans, M y lo rd , meer end I  m it:
Lord Hastings, I  hans T illid  ncrrmeft ftaaer.

H  a s t i n g s.
J a  G lid  skee Lov;  —  jeg veed han elsker mig.
Hvad Kronings-Feften angaaer, jeg hans Hensigt
har ei udforsket; og han har ei givet
sin hoie V illie  mig derom tilkjende;
men I  kan navne Dagen, adle Lord,
saa jeg paa Hertug Glosters Vegne stemmer,
hvormed, jeg haabcr, han tilfreds v il vare.

(G  l o f t e r  kommer.)
E l y .

Her kommer Hertug Gloster selv tilpas.

G lo  f t  er.
I  adle Lords og Frandcr, en god Morgen.
Jeg har Syvsover varet; men jeg haaber, 
ei nogen vigtig S ag er derved hindret, 
sonl min Narvarelse nu havde sluttet.

B n c k i n g h a m .
V a r  I  ei'koinmen nn t i l Eders S tikord,
var Eders Rolle a f Lord Hastings givet,-
—  jeg mener —  Stemme kun for Kroningsdagen.

G l o s t e r .
E i Nogen er saa kjck som M ylo rd  Hastkngs. 
Hans Herlighed mig kjcnder og mig elsker.

H a s t i n g s .
Jeg takker Eders Raadc. >

G l o s t e r .
M y lo rd  af E ly , da jeg var i Holborn, 
jeg skjonne Io rd b a r saae i Eders Have;
Jeg beder Je r, send did, lad nogle hente.



E l y .
D et v il jeg af m it gandske Hjerte, M y lo rd .

(gaaer.)
G l o s t  er.

M in  Fcrttcr Buckingham, et O rd med Eder.
(tager ham tilside.)

Catesby har forsket Hastings i vor Handel, 
og fandt den stive Riddersmand saa varm, 
at han v il heller doe end give M inde 
t i l at hans Herres B o rn , som han dem kalder, 
fta l tabe deres Ret t i l  Englands Krone.

B u c k i n g h a m .  . '
B ortfjc rn  J e r  for en S tund , jeg folger Eder.

(Glosler og Buckingham gaae.) 
S t a n l e y .

Triumphens D ag  er ei endnu bestemt: 
i Morgen synes ung er altfor hastigt, 
thi jeg er selv med A lt ci vel forsynet, . - . 
som vilde ft'ce, naar Dagen udsat blev. >

(Biskoppen af E ly  kommer tilbage.)
Biskoppen af E l y .

Hvor er M y lo rd  Protector? S om  han bad 
jeg Bud har ftikket efter disse Bcrr.

H a s t i n g s .
Hans Naade munter er og mild i D ag,

, han har en Tanke som fornoier ham.
N aar han saa opromt sit Godmorgen byder, 
ci M and i Christenheden, troer jeg, mindre 
kan skjule Had og Kjcrrlighcd end han; 
thi a f hans Ansigt kjendcr man hans Hjerte.

S t a n l e y .
Hvad Tanke lcrscr I  da i hans Ansigt, 
som er tilsyneladende i D a g ?



H a s t i n g s .
A t han mod ingen her sorternet er: 
thi ellers lyste frem det a f hans Aasyn.

(G  lost  er og Buck ingham komme tilbage.)
G l o s t e r .

Jeg beder-Alle, stig, hvad de fortjene, - 
som soge Glosters D od ved Satans Rcrnker 
og fulest He.rcri? som paa m it Legem 
alt virket har med deres Helveds Konster?

H a s t i n g s .
Den Kjcrrlighcd jeg bcrr for Eders Naade 
mig driver, sorst i denne crdle Kreds, 
de Skyldige at domme: Hvo de cre,
M y lo rd , jeg siger, de fortjene Doden.

G l o s t e r .
T i l  deres Namkcr vcrrcr D ievidncr!
See hvor jeg er forhoret, see min A rm , 
lig  en fortorret Green, er visnet henk
og det er Edwards V iv , den trcrdfkc Her 
i Slcrng med den skamlose Skjogc Shore, 
som have mcrrket nu'g ved deres Trolddom.

H a s t i n g s .
H vis de har dette gjort, min ccdle Herre —

G l o s t e  r.
H v is ! D n  Beskytter af den lede Hore;
D n  siger H vis  t i l m ig ; Forrcrdcr er D n !
B o rt med hans Hoved! Ved Sankt P a u l jeg sværger, 
jeg gaaer tilbords ei, for det bringes m ig ; .
Lovcl og Catesby, sorger for det skeer.
Staaer op; de som mig elske, folgc mig.

(Statsraadet med Glosser  og Buck ingham gaae.)
H a s t i n g s .

Ve, over England ve, ci over m ig;



jeg Daare kunde forebygge d e t ; ,
thi Stanley dromte Ornen hug hans H jelm ,
men jeg foragted det og flygted el.
Tre Gange har idag m in Ganger snublet 
og stellet da- den Tower saae, ret som 
uv illig  den mig bar t i l  Slagterhuset.
N u  mangler jeg den Praest jeg talte med.
M i t  Ord jeg nu fortryder t i l  Herolden, 
for overmodig stolt, at mine Fjender 
idag i Pom frct blcve blodig slagtet, 
og jeg i Gunst og Naade sikker var.
0  Margarethe! D in  Forbandelse
den stakkels Hastings' arme Hoved rammer.

G a t e s  by.
J i l  M y lo rd ! Hertug Gloster v il t i l  Ta ffe ls ;
1 Korthed skrift! Han snart v il sce J e rt Hoved.

Hastiirgs.
S om  Oiets B lin k  er Dodcliges Naade, 
dog stedse meer end Gnds vi soge den.
Den som sit Haab paa milde Blikke bygger, 
lig  drukne Somand er i Skibets M ast: 
bered ved hver en S lin g rin g  at ncdstyrtc 
i Bolgens rædselsfuld dodsvaugre D yb .

L o v e l.
Kom, kom, Voer snar; forgjcrvcs nu er Klage.

v H a s t i n g s .
O  blodstcrnkte Richard! —  arme England!
D ig  varsler jeg den skrækkeligste T id  
som nogen Vanhelds Alder end har sect.
Led mig t i l Blokken, bringer ham m it Hoved; 
de smile nu hvem samme V c i er lovet.

(gaaer.)



Femte Scene.
London. Murene ved Tower.

G  l os t  er og B u c k i n g h a m  i scrrdeles slette og
rustne Vaaben.

G  l  o st e r.
Kom Fcrtter, kan D u  stjcrlve, stifte Farve? 
og midt i Ordet drcrbe Aandedragct, 
begynde atter, atter-hemme Talen, 
som om D u  var forrykt, ved Angst afsindig?

B u c k i n g h a m .
Jeg kan mig tee som en Tragediespiller; 
kan kigge hid og did, og stirre, stamme 
og bcrve, naar et S traahalm  rorer sig, 
af dyb M istanke rystet. Grumme B lik  
og tvungne S m iil staae t i l  min Tjeneste;

. og begge rede er naar jeg dem kalder, 
paa hver en T id , t i l  mine Namkcrs Fremme.
M en hvor er Catcsby?

G l o s t c r .
See, der kommer han 

og med sig bringer Londons Borgcmester.
( L o r d  M a y o r  og C a t e s b y  komme.)

B  l« ck i n g h a  in.
Lad mig alene, med ham —  M y lo rd  M ayo r —

G l o s t c r .
See ester Vindebroen.

B u c k i n g h a m .
H or, en Tromme.'

G l o s t c r .
Med Voldene hav Oie, Catcsby.

B u c k in  g h a  m.
Lord M ayor, ester Eder har jeg sendt —



G l o s t  er. .
Forsvar D ig , sec tilbage, her er Fjender.

B n c k i n  gham.
Gud og Samvittigheden os forsvare.
(Love l  og R a t c l i f f  komms med H a s t i n g s ' s  Hoved.)

G l o s t  er.
Voer ro lig, det er Venner: R atcliff, Lovel.

L o v e l .
See her er Hovedet af den Forrcrdcr, 
den farefulde, unlistcrnkte Hastings.

G  l  o s t e r.
Saa kjcrr mig var den M and at feg maa grcrde: 
jeg tog ham for den jevncst skyldfrie Skabning,

. der, soni en Christen, aandet har paa Jo rd .
Han var den Bog hvori min S jcrl ncdskrev 
sin Tankes lonligc Historie.
S aa  Lasten skjulte han i Dydens Kaabe,

, at —  nfraregnet hans vidtkjcndte Fcil,
hans Omgang mener jeg med M adam  Shore —  

s han leved fr i for Dadel og Mistanke.

s B n c k in  g h a m .
 ̂ J a ,  ja, han var den listigste Forrcrdcr,
! som end har levet. H o r mig, M y lo rd  M ayor,
! kan I  det tcrnkc, kan I  troe det m uligt, 
j —  hvis ei, som ved et Under, vi var reddet 
s og selv fortalte det —  at den Forrcrdcr, 
j idag i Raadets S a l har smcdct-Ncrnker 

t i l m it og t i l  den gode Hertugs M ord .

L o r d  M a y o r .
! Hvad? H ar han del?

i G lo  ster.
j H vad! Tcrnker I  os Hedninger og Tyrker, 
j og at vi vilde, imod Lovens Form,
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saa hastig med det Afskums Dod forfare, 
naar ikke trcrngcnde Nodvendighed, 
vor egen Sikkerhed og Englands Fred 
t i l  hans Henrettelse os havve tvunget?

L o r d  M a y o r .
Held folge Eder! —  Han fortjente Doden, 
og Eders Naader håndled saare vel 
Forridere fra stigt Forsog at skrcrkke.
Jeg aldrig ventede mig bedre a f ham,
fra den T id  han fik Gang hos M adam  Shorc.

B u c k i n g h a  m.
Dog havde vi hans D od end ei besluttet 
for I ,  M y lo rd , hans Ende kunde see, 
som nn, ved kjcrrlig I i l  a f disse Venner, 
selv lid t imod vor V illie , er forhindret: 
fordi M y lo rd  vi vilde, at I  horte 
Forrideren med Angest at bekjcnde 
fin  P lan  og Hensigt med Forræderiet, 
paa det at I  den Sag forklare kunde 
for Borgerskabet, som maaskee heri 
os dommer m is lig t og hans. D od begridcr.

, L o r d  M a y o r .
T i l  Troende, M y lo rd , staae Eders Ord, 
saa godt som om jeg havde hort ham tale; 
og tv iv l ci om, I  id le  Prindscr begge, 
at p lig tfu ldt Borgerskabet jeg beretter, 
om Eders rette Fremfcrrd i den Sag.

G  l  o s t c r.
D erfor vi Eder, M y lo rd , onsied her, 
for dadlcsyge Verdens D om  at nndgaae.

B n c k i n g h a  m.
M en da I  kom for sildig for vor Hensigt,
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saa vidner: at vort Forsat I  har ho rt; 
og saa vi byde J e r Farvel, Lord M ayor.

(Lord Mayor gaaer.)
G  l  o s t e r.

Gaa, folg ham, folg ham, Fcrtter Buckingham, 
t i l G nildhall haster han med mnligst I i l ;  —  
som Tiden der sig foier t i l  vor Fordeel, 
peg hen paa Edwards B orns ucrgte Fodscl;
D u  sige dem hvorledes Edward har 
med D od en Borger straffet, fordi han 
erklcrrcde sin S on  for Kronens A rving, 
nem lig: sit Huns bviS S k ilt  en Krone var. 
Fremdeles skildre D u  hans Ovcrdaad, 
hans dyrisk sandsclige Vellysts Verlen, 
som strakte sig t i l P iger, D ottrc , Koner, 
saa langt hans frcrkke B lik  og vilde Hjerte 
utamunct kunde naae sit Nov og Bytte.
—  E r det nodvendigt, —  ryk mig ncrrmere —  
Fortcrl dem: —  da min Moder svanger var 
med den nincrttclige lystne Edward, 
min tappre Fader Uork bekrigcd Frankrig, 
og fandt ved Tidens rigtige Beregning, 
at dette Afkom fra hans Lcrnd ci udsprang, 
hvad klart fremlyste a f hans Ansigtstrcrk, 
hvor ei var mindste Ligning med vor Fader; 
dog ror det skaansomt, som det dunkelt var, 
fordi, M y lo rd , I  vecd, min Moder lever.

B u c k i n g h a m .
T v iv l ei, M y lo rd , jeg Taler spille v il, 
som om den gyldne Lon hvorfor jeg strider 

' var t i l  mig selv, og saa, M y lo rd , lev vel.

' , G l o s t  er.
 ̂ Og lykkes det, bring dem t il B ayna rd -S lo t,



hvor I  skal finde m ig / a f laerde Bisper 
og Kirkens crdle Fcrdrc trindt omringet.

B u c k i n g h a  m.
Jeg gaaer, og Klokken hcnvcd tre t i l  fire, 
da vent Besked om hvad i G uildha ll hcrndtes.

(Buck i ngham gaaer.)
G  l  o st c r.

Gaa, Lovel, hurtig hen t i l  Doetor Shaw .
( t i l  C at es by.)

Gaa D u  t i l  Munken Pcnker, bed dem begge 
i B ayna rd -S lo t at mode om en Time.

(Love l  og C a t e s b y  gaae.)
N u v il jeg ind og' hemmelig besorgc, 
at man tilsideskaffer Clarcnce's U ngel; 
fremdeles at ei nogen S lags Person 
tilstedes Adgang t i l  de unge Prindser.

Sjette Scene.
En Gade.

E n  S k r i v e r  kommer.
I

Skriveren.
Her Klageskriftet er mod M ylo rd  Hastings, 
reenskrcvet med en ftor og z iirlig  Haand, 
at det idag kan laes'es i Sankt P au l.
Lcrg Mcrrke til, hvor net det hcrnger sammen, 
jeg elleve T im er har derpaa nu anvendt; 
thi jeg fra Catesby fik det igaar Aftes.
I  mindre T id  Forhor ei holdes kunde, ^
og dog, for knap fem Tim er siden, Haftings 
uplettet levcd, uforhort og fri.
Hvad Verden dette er! Hvo er saa flov, 
at han ei seer Haandgribeligfte S v ig ; 
dog, hvo saa kjek at sige: at han seer den?



S le t Verden er, kun M ord  og Ondskab true, 
mens Tanken knap slig'Udaad tor beskue.

Syvende Scene.
London. Baynard S lo t.

G l o s t e r .
Hvad nu? Hvad nn? Hvad sige Borgerne?

B  u ck i n g h a m.
Ved vor Forloscrs hellige M oder, stumme 
er Borgerne, de sige ci et O rd.

G l o s t e r .
S log  D u  paa Edwards B orns ncrgte Fodsel?

' B n c k i n g h a m .
J a  ved hans Mgteskab med Lady Lucy 
og det i Frankrig han ved Fuldmagt flntted; 
hans Lysters Graadighcd, hans vilde A ttraa, 
Voldtcrgt a f Borgerkoner —  Tyrann i 
sor S m aa ting ; hans ncrgte Fodsel,, 
da Uork i Frankrig var da han blev avlet, 
og at den tappre Hertug han ei ligned. 
Fremdeles Eders Ansigtstrcrk jeg stildred —  
at I  J e r Faders rette A ftryk var, 
saavel i Dannelse som crdelt S in d , 
derpaa jeg maled Eders skotske Seire,
J e r Tapperhed i K rig , .i Fred J e r V iisdom  
og Eders D yd, Godgjorenhed og Taalm od; 
urort og let behandlet lod jeg In te t ,  
som kunde skynde frem vort store Med.
D a  Talen stred t i l  Enden, bad jeg dem, 
som elsked Fcrdrclandet, stemme i :
„G ud signe Richard! Englands store Konge."

G l o s t e r .
Og raabte de?



/ »

B u c k i n g h a m .  »
Nei, hjelp mig G ud! De sagde ci et Ord.
L ig  stumme Billeder, livlose Stene, 
de dodningblcge stirred paa hinanden.
S om  jeg bebrcided Borgcmesteren 
og fordred Grunden t i l  den trcrge Taushed, 
han svared mig, at Folket ci var vant 
at blive t ilta lt ,  uden af dets Taler.
Han tvungen mine Ord igjentog for dem:
„D en  crdle Hertug siger, saa han mener;" 
men ci en Stavelse paa egne Vegne. '
D a  han var fcrrdig, nogle af m it Folge 
i Salens nedre Deel med Huen svinged; 
en halv Snecs Stemmer skreg: Kong Nichard leve! 
A f  disse Faa sig Fordeel tog og raabte:
„Tak gode Borgere, lak crdle Venner,
klart tyder dette hoie B ifa lds-Naab
J e r Vit'sdom og J e r Kjcrrlighcd t i l Nichard."
D a  brod scg hurtig af, og gik min Vei.

G  l o s t e r.
Maallose Bfokkc! V ilde de ei tale?
V i l  ci Lord Mayoren med sit Folge komme?.

Buckingha m.
Han er her f t ra r ; lad som I  frygtsom er, 
lad Eder lcrnge bede, for I  sees.
S t i l  Eder, M y lo rd , mellem tvende Klerke, 
og tag en Bonnebog i Eders Haand. 
Herpaq jeg bygget har en hellig Ta le: 
men giv blot let ei efter for vor Beden, 
spil den Undseelige, stig nei, og tag.

G l o s t e r .
Jeg gaaer; om I  kan overtale dem 
saa let, som jeg t i l  Nei v il synes v illig , 
jeg tvivler ci, vi naac vort Onskes M a a l.

!>



Duck ingha m.'
Gaa paa Llltanen, M y lo rd , Mayoren banker.
( L o r d  M a y o r e n ,  A l d e r m c c n d  og Borgere komme.)

God D ag , M y lo rd ; her venter jeg endnn, 
jeg treer ei Richard v il med Nogen tale.

( Ca t e s b y  kommer uo fra S lo tte t.)

Hvad siger Eders Herre t i l  min B o n ?

C a t e s b y .
Han beder Eders Naade, crdlc Lord, 
i Morgen, eller ncrste D ag, at komme; 
ban inde er, med to hoivcrrdige Fcrdre 
i gudelig Betragtning hecl fordybet.

. og ei han v il, ved noget verdsligt Andrag, 
i sine fromme D  vel ser forstyrres.

B n c k i n g h a  m.
Gaa, Catesby, atter t il den crdle Hertug; 
stig ham, at jeg med Raad og Borgcmestcr, 
i vigtigst Hensigt, Sag af ftorste Vcrgt, 
ei mindre vigtig end det Heles Vel, 
er kommen her at tale med Hans Naade.

C a t e s b y .
Jeg strax ham underrette v il derom.

(gaaer.)
B  n ck i n g h a  m.

Nci M y lo rd , denne P rinds er ingen Edward, 
han sig ei strerkkcr paa den blodc Loibcrnk; 
men paa sit Knco i gudelig Betragtning.
Han lester ei med et P a r kaadc F rille r; 
men med to Gcistlige han gransker dybt 
E i sovende, for Legemet at pleic, 
men bedende for at berige Sjcrlen.
En Lykke var det om saa from en Fyrste
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paatage vilde sig at styre Landet; 
men stcrrk jeg frygter, at vi cl ham vinde.

L o r d  M a y o r .
,  Forbyde Gnd, han sknlde sige N c i!

B u ck  i n g h a  m.
D og er jeg bange —  her er Catesby atter,

(C al es by kommer.)

Hvad siger os Hans Naade, Catesby?

C a t e s b y .
Han undres, hvi saa mange Borgere 
I  har'forsamlet, for at komme her; 
og da Hans Naade ci derom er varslet, 
han frygter, I  ei mener ham det godt.

B  u ck i n g h a  m.
D et smerter mig, min crdlc Fcrttcr skulde 
tiltroe mig, at jeg havde ondt i S inde; 
ved G ud ! V i  komme her i Kjcerlighed; 
endnu engang, gaa, sug Hans Naade dette.

( Ca t e s b y  gaaer.)
N aar hellige og andagtsfnldc Mcrnd 
ved Roscnkrandscn er, de helst der blive; 
saa sod er nidkjcrr, christeli g Betragtning. D
(G  los te r  lader sig see paa en Altan mellem to Biflop-

per. C a t e s b y  kommer tilbage.)

L o r d  M a y o r .
See hist Hans Naade mellem tvende Bisper,
to Dydens S to tte r for en christcn P rinds,
som vcrrnc mod Forfcrngcligheds G lim n ie rl
og see, en Bonnebog er i hans Haand,
den sande P ryd, hvorpaa man Fromhcd kjender. —
Beromte P rinds, Richard Plantagenet,
laan gnnsti'gt Dre D l l  til- vor Begjcring;
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und os Tilgivelse fordi vi afbrod 
D in  Andagt og D in  gudelige Iv e r .

G l o s t e r .
For mig, M y lo rd , llndssyldning ci behoves; 
jeg snarere J e r beder: T ilg iv  mig, 
som ivrig  for den gode Gud at tjene 
forsomme kan Besog a f mine Venner.
D og nok herom, hvad fordre I  vel a f m ig?

Buck i n g h a  m.
Hvad jeg v il haabe tcrkkcs G ild  i Himlen, 
og hver M and paa vor Hcrrclose D .

G l o s t  er.
Jeg frygter at jeg noget har begaact, 
som synes skammeligt i Byens D ine, 
og at I  v il bcbreide mig m it F c iltrin .

Bnck  i n g h a  m.
D et har I  M y lo rd ; vilde Eders Naade, 
paa vor Begjcring, rette denne Fcil.

G l o s t e r .
D erfor jeg lever i et Christenland.

B  u ck i n g h a  m.
V id  da det er J e r Feil, at I  gjor Afkald 
paa Majestcrtens hvie Throne, 
og Seeptrct Eders Fcrdre have baarct.
J e r Skjebncs Krav og Eders Fodsclsrct, 
samt arvelige P ryd for Eders Huns, 
t i l en ucrgte Qvist af braadne Trcr; 
imens I  ved en sovnig Tankes M ildhed,
—  som nu vi vcrkke t i l vort Riges V e l, —  
vor crdle D  fraskcrrer sine Lemmer: 
dens Aasyn ved Vanrygtets A r  er skcrmmet 
dens Stamme med ucrdle Grene podet, 
og ncrsten sunken i den vide Strube,

11

t

/



af Glemsels morke, evig sorte N at.
Herpaa at raade Bod vi ydmygt bede, 
at Eders Naadc selv paatagcr sig 
vort Lands hvikongelige Reginiente; 
ei sonl Protcctor, Foged, Stedfortræder, 
ci som Bestyrer t i l  en Andens Fordecl, 
men som i Arvegang fra Slcrgt t i l  S lcrgt 
ved crgtc Fodsclsret, som Eders Rige, 
som Eiendom; og derfor i Forening 
med Borgerne, som Eders Venner ere,
—  paa deres b illig  tramgende Degjering —  
jeg kommer, at bevcrge Eders Naade.

G l o s t e r .
Jeg veed ei om jeg skal J e r  sende bort
i Tanshed, eller bitterlig bebrcidc Eder:
hvad passer bedst min S tand og E tcrs S tillin g ,
H vis  ei jeg svarer, kunde I  vel troe
at maattos Wresyge tans indvilger,
at bcrrc Herst'crvcrldens gyldne Aag,
som daarligcn I  v il paabyrde mig. - -
H vis  jeg bebrcider Eder denne Fordring,
som krydret er med trofast Kjcrrlighed,
jeg mod min V illic  saarer mine Venner.
Dersorc —  for at nndgaae hint i Talen, 
og ved m it Ord t i l  dette ci henfalde, 
jeg endelig saaledes svarer Eder:
M in  Tak for Eders T illid , men min ringe 
Fortjeneste bor ncrgtc Eders Onst'c.
Forst, om hver H indring ryddet var af Vcien, 
og Banen jevn og glat t i l  Thronen selv, 
ved modnet Adkomst og ved Fodselsret: 
saa er min Fattigdom saa stor i Aandcn, 
saa mcrgtige, saa mange mine. Feil 
at jeg for Hoihed, heller v il mig skjule,
—  som B ark dcr^ei kan stevne voldsom S o , —



end i MIN Storhed onste mig iildhyllet, 
cg i dens W rcs Dunst t i l  Grunde gaae.
D og Gud skee Tak! D e r er ei Nod for mig 

' —  og gierne hjalp jeg var der Nod for Eder. 
D et kongelige Trcr har Konge-Frugt, 
som gjennein Tidens stille Gang v il modnes, 
og pryde smukt den kongelige Throue 
og give os en lykkelig Regjcring; 
paa ham jeg lcegger hvad paa mig I  lagde,
—  hans lykkelige Stjernes Arvelod —  
som Gud forbyde jeg fravristcd ham!

B n c k i n g h a m .  -
M y lo rd ! Samvittighed udviser dette: 
men Eders Grundes Vw gt er ikkun ringe, 
naar vi betragte hver Omstændighed.
I  stgcr: Edward er J e r Broderson, 
og det er sandt; men ci ved Edwards Hustru: , 
forst havde ban med Lady Luey Samqvcm, 
som Vidne herpaa lever end hans M oder; 
ved Fuldmagt, siden han trolovcd sig 
med Bona, Soster t il den franske Konge.
En stakkels Tiggerste fortramgte dem, 
en sorgfuld Moder t i l cn'Mamgde Sonner; 
en falmet Skjonhed, en elendig Enke, 
i sine bedste Dages Aftenstund, 
et Bytte a f hans lystne D ie gjorde; , 
hun ledte vild hans Tankes hoie F lugt 
t i l lavest Fald ved ackel Dobbcltpagt.
Med hende i ulovlig Seng han avled
den Edward, som vi h o f l i g t  kalde —  P rinds.
End vaerre T ing  jeg knude fore frem;
men Agtelse for endnu Levende,
stal for min Tunge sertte sncrver Skranke.
Modtag derfor, min kongelige Herre,
den budte Gaves hoie Vcrrdighed:



om ei for os og for vort Land at signe, 
saa for at frelse Eders Fcrdrcbmis 
fra Tidens kramkende Fordcrrv; fo r det 
i agte og rctmcrssigt Lob tilbage.

L o r d  M a y o r .
Derom anraaber Eder hver en Borger.

B u c k i n g h a m .
Forkast ei, hoic Lord, vor Kærlighed,
0  glad dem ved at tilstaae deres B on .

G l o s t e r .
Ak, hvorfor dynge paa mig denne M o ie , 
jeg passer ei for Rang og M a jcs ta t; —  
indstandig beder jeg, bliv mig ei vred, 
jeg kan ei og jeg v il ei foie Eder.

B  u ck i n g h a  in.
I f a ld  I  ncrgter —  og af Kjarlighed 
ei v il afscrtte Eders Broderson, 
da grant vi Eders blode Hjerte kjcnde, 
og omme, gode, qvindclige M ildhed, 
som vi mod Eders S lagtn ingc Har seet, 
saavelsom, sandelig, mod alle S tander —  
saa vid —  om I  os horer, eller ei, 
b li'cr aldrig Eders Broderson vor Konge.
M en vi paa Thronen plante v il en Anden, 
t i l  Skam og t i l  Fordcrrv for Eders H uns;
1 den Beslutning vi forlade Eder.
Kom Borgere, vi v il ei bede mecr.

( Bu c k i n g h a m og Borgerne gaae.)

C a t e s b y .
Kald dem tilbage, bedste P rinds, bonhor dem; 
thi Eders Nei v il hele Riget angre.

G l o s t e r .
V i l  I  paanode mig en Verdens Kummer,



kald dem igsen, fez er ei skabt a f Steen: 
men for modtagelig for Eders Bonncr,

( Ca t esby  gaaer.)
skjondt mod min Sjcel og min Sanivittighed.

(Bu"ckingham og de Dvrige komme tilbage.)
" M in  Fcrtter Buckingham, —  I  vise Mam d, —  

da I  v il paa min Skulder lcrnke Lykken, 
med al dens Vcrgt, med eller mod min V itlie , 
saa v il.  jeg da med Taalmod Byrden bcrre.
M en dersom Klasser sort, og Dadel grim , 
af J e r Paatrcrngenhcd en Folge bliver, 
skal Eders Noden ene mig frikjende 
fra hvert et Stcrnk og hver en urecn P le t; 
thi H im len vecd, som I  tildecls kan see, 
hvor langt det er fra mig at onske dette.

L o r d  M a y o r .
Gud signe J e r !  vi see og sige det.

G l o s t e r .
Derved I  kun den nogne Sandhed hylde.

Jeg hilser Eder da med Kongetitcl:
Kong Richard leye, Englands hoic Konge!

G l o s t e r .
A lt  som I  tykkes, siden I  saa v il det.

B u c k i n g h a m.
I  Morgen vi opvarte Eders Naade, 
og saa nied Fryd og J u b e l,Afsked tage.

B u c k i n g h a m .



G l o s t c r  s til Biskopperne.)
Kom lad os atter t i l vor Andagt gaae:
Lev vel min Fcrttcr —  og I  gode Venner.

(gaaer.)

Fj erde Akt.

Forste Seene.
Uden for Tower.

Fra den ene Side komme Dronning E l i s a b e t h ,  
Hertuginden a f N o r k  og M arginen a f D o r s e t ;  fra 
den anden Side A n n a ,  Hertuginde af G lo  f t  e r , 
som leder L t i d y  M a r g a r c ' t h e  P l a n t a g e n e t ,

C l a r c n c c ' s  unge D atter.

H  e r t n g i n d c n.

^ v o  kommer her? —  min Sonnedatter, 
ved hendes gode Tante Glofters Haand?
S aa  sandt , jeg lever, hnn t il Tolver gaaer, .. 
for kjcrrlig omt den unge P rinds at hilse. —
V e l modt, min Datter.

A  nna.
Gud Eders Naader give 

en heldig D ag, paa Fryd og Glcrde r ig !

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
D et onsker jeg og, S o ftc r! Hvorhen nw?

A  n n a.
E i lcrngcr end t i l  Tower, og jeg gjetter,
I  komme i den samme fromme Hensigt, 
for at lykonsi'e der de kjcrre Prindser.



D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Tak, gode Soster, vi v il gaae i Folge.'

( B r a k e n b u r y  kommer.)

D er kommer Commandantcn ret tilpas ;
Herr Commandant, med J e r  Tilladelse: '
hvor gaacr det Prindsen og m in S on  af Uork?

B r a k e n b u r y .
Scrr vel, min gode Frue! Ved J e r  Taalm od:
jeg maa ci taale I  besoger ham,
det har mig Kongen strengelig forbuden.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
.Hvem? Kongen!

B r a k e n b u r y .
Jeg M y lo rd  Protector mener.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
F ra Kongetitlcn Him len ham bevare!
H a r han da Grcrndser sat imellem mig 
og deres Kjcrrlkghcd? Jeg deres Moder er; 
hvo v il, hvo kan mig na?gte Adgang t i l  dem?

H e r t u g i n d e n .
Jeg, deres Faders Moder, jeg v il see dem.

A  n n a.
Ved Lov kun Tante, men- i  Kjcrrlighed 
jeg deres Moder er. B rin g  mig t i l dem, 
jeg bcrre v il D in  Skyld, og jeg fritager .
D ig  for D in  Tjeneste, paa eget Ansvar.

B r a k e n b u r y .
Nei, Frue, jeg saalcdcs den ei slipper; 
jeg bunden er ved Ed, derfor mig tilg iv .

(Brakenbury gaaer.) 
( S t a n l e y  kommer.)

S t a n l e y .
Lad mig en Time senere J e r  mode.



saa, Hertligindc, jeg lykonsker Eder, 
som vcrrdig M oder t i l  to Dronninger.

( t i l  Hertuginden af Glosler.)

Kom, Frue, I  maa strax gane t i l  Westminstcr, 
for. der at vorde kronet som Richards D ronning.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
O , los m it Snorebaand!
G iv  m it beklemte Hjerte Rnm  at slaae, 
jeg segner ellers ved det Dodsens Bud.

A  n n a.
Forhadte Budskab! Uvelkomne N y t! .

D o r s c t .
Fa t M od, min M oder; ro lig Eders Naade.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
O , Dorset, tal ei t i l  mig, skynd D ig  bort,
D od og Fordcrrv i Hakene D ig  solge; 
for B o rn  D in  Moders Navn kun varsler Uheld. 
H vis  D u  v il undgaae Doden, flygt 'ad Soen, 
og lev hos Richmond, hvor ei Helved naaer. 
G aa! skynd D ig , i i l  fra dette Slagterhuns, 
at D u  de Dodes T a l forstorrer ei, 
mens jeg forbandet af Margarethe doer, —  
ei Moder, Hustru eller Englands D ronning.

S t a n l e y .
J a  klogt og viist er Eders Raad, min F rue;
I  nytte Tidens hurtig snellc V inge !
Jeg strax v il sende Breve t i l  min S on , 
han skal paa Veien J e r  imode gange.
Lad ei ved uklogt Ophold Eder fange!

H e r t u g i n d e n .
O  D u  fordærvelige Trcrngsels S to rm ! —
O  m it fordomte L iv. D u  Dodens Lcic!



,

D u  har paa 'Jord  en Basilisk udruget,. .
hvis nnndgaaelige D ie  drcrbcr!

S t a n l e y .
Kom, Frue, hastig, jeg med J i l  var sendt.

A n n a .
D g jeg med hoieste Uvillie folger.
D , give Him len at den gyldne Krands, 
som skal omkring min T inding runde sig, 
var hedest S ta a l, for Hjernen at udbrcrnde.
O , salv mig med Forg ift og lad mig doe, 
for man kan raabe: H i l  vor D ronn ing !

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Gaa arme S jc rl! D ig  W ren ei misundes.
Dusk ci D ig  Kummer, for at foic mig.

A n n a .
Hvorfor ci? Dengang han som er min Husbond, 
kom t i l  mig, da jeg fulgte Henriks Lug, 
med Blodet knap af sine Hamder vasket, 
som ndrandt fra min anden Engle-Husbond, 
og denne Helgen som i Graad jeg fulgte:
O , da jeg skued ind i Richards Ansigt, 
m it Dnskc var:  „Forbandet vcrre D u , 
som mig saa ung t i l  gammel Enke gjorde!
G id  Sorg D in  Seng omslore! Faaer D u  V iv ,
da blive hun (hvis stig Afsindig sindes)
end mecr elendig ved D it  L iv , end D u
har gjort mig ved min elskte Husbonds D o d !"
S e ! for jeg kan Forbandelsen gjcntage,'
i saadan Hast, m it Qvinde-Hjertc blev
bcsncrret lumsk ved Richards H onning-O rd;
Forbandelsen som da jeg selv udtalte,
har siden Hvilen fra m it D ie fjernet;
thi aldrig nogen Time, ved hans Side,
jeg kunde nyde Sovnens gyldne D ugg,



hvorfra hans ffrle Drom m e mig ci vaagned. 
Fremdeles, for min Fader Warlvicks Skyld, 
han hader mig og snart mig skaffer bort.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
D u  arme S jc r l! M ig  smerter D ine Klager.

A n n a .
E i meer end mig i Sscelen Eders grcrmme.

D  o r s e t.
Lev vel, med Hammer har D u  TEren hilset!

A  n n a.
Farvel, D n  Arme, som ta'er Afsked med den!

H e r t u g i n d e n  ( t i l  Do r se t . )
Gaa D u  t i l Richmond, Lykken lede D ig k
( t i l  Anna. )  Gaa D n  t i l  Richard, Engle folge D ig !
( t i l  E l i sabe t h . )  Gaa D u  t i l  Fristed, T illid  styrke

. D ig !
Jeg t i l  m in G rav, hvor Freden med mig hvile!
Jeg har i S org  seet fiirsindstyve A ar, 
hver Times Fryd en Uges Kummer fulgte.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
0  bliv, og kast med mig et B lik  paa To lve r: —
1  gamle Stene, ynk Uskyldigheden,
som Had har famgslet inden Eders M u re !
D u  haarde Vugge for saa spcrde B e rn !
Fjeldstcrrke Amme!, vrantne Legc-Broder 
for Prindscr smaa. D u  pleie mine Kjcrre! 
min S org v il stedse D ine Stene crre!

(gaae.) -
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A n d e n  Scene.

. Et Pragt-Vcrrelse i Paladset.
B

Lyd af Trompeter. R i c h a r d  som Konge paa sin 
Throne, B u c k i n g h a m ,  C a t e s b y ,  en P a g e

og Flere.

K o n g  R i c h a r d .
Tilside Alle. —  Fcrtter Buckingham —

B u c k i n g h a m .
M in  cedle Overherre.

K o n g  R i c h a r d .
G iv  mig D in  Haand. S aa  hoit, ved D ine Raad 
og ved D in  Bistand, sidder nu Kong Richard! —  
S ka l denne Glands een D ag os klin omftraale, 
hvad eller vare ved, og fryde os?

B u c k i n g h a m .
End skinner den, for evig lad den lyse!

K o n g  R i c h a r d .
Ak Buckingham, nu Provestene« skal 
devise mig, om D u  er lnttret Guld.
Ung Edward lever; —  gjet hvad jeg v il sige.

B u c k i n g h a  m.- 
S iig  frem, min elskte Herre.

K o n g  R i c h a r d .
Jeg sagde D ig :  jeg vilde vane Konge.

B u c k i n g h a m .
D et er I  jo, min hoitbcromtc Herre.

K o n g  R i c h a r d .
H a ! E r jeg Konge? V e l -— men Edward lever.

B u c k i n g h a m .
V e l sandt, min cedle Fyrste. ,



K o n g  R i c h a r d .
B ittrc  S lu tn in g :

Ung Edward lever end; —  Sandt adle Fyrste! 
D u , Fatter, var sadvanlig ci saa stev: 
nu reent ud sagt: Bastardens D od jeg onsker, 
og gjerne saae, det hurtig udfort blev.
Hvad siger nu D u , ta l, men fat D ig  kort.

B u c k i n g h a m .
S om  Eder tykkes, Eders Naade handle!

. K o n g  R i c h a r d .
H a !  D u  er lutter I l s ,  D i t  Venskab fryser. 
S lig  om D u  billiger at de skal do.

B u c k i n g h a m .
O  bedste Herre, lad mig Aande drage, 
for jeg i denne S ag  bestemmer m ig ; 
jeg giver Eders Naade strax Besked.

( Buck i ngham gaaer.)
C a t e s b y.

Vred Kongen er, se, hvor han Lab en gnaver.

K o n g  R i c h a r d .
Jeg taler med graahardet kloge Narre

(stiger ned fra Thronen.)

og Legeborn; men rugen er for mig, 
som speider mig med et opmarksomt B lik . —  
Hoitstegne Buckingham faaer Skrupler nu. —  
Dreng. —

P a g e .
W dle Herre.

K o n g  R i c h a r d .
Veed D u  ei Nogen, som det fledske Guld 
kan friste t i l en lonlig D ods Forretning?

P a g e .
J o , jeg en misfornsiet Herre fjender.



hvis tomme Pung siet parres med hans Stolthed,
cl tyve Talere hos ham opvekc
det rode G uld, som ham t il A lt  kan friste.

' K o n g  R i c h a r d .
Hvad er hans N avn?

P a g e .
Hans Navn, M y lo rd , er Tyrre l. 

K o n g  R i c h a r d .
Tildcels jeg kjendcr ham, kald ham herhid.

(Pagen gaaer.)
Den overvciende og hnlc Buckingham 
ei meer min Tankes Nabo vcrre skal, 
har han ntrcrttct mig saalcrnge fu lgt 
og fattes .Aande nu —  Velan det vcrre.

( S t a n l e y  kommer.) 
Hvad b ringe r.M y lo rd  S tan ley? nu, hvad N y t ?

S t a n l e y .
I  vide, elskte Herre, M argu is  Dorsct 
t i l  Richmond flygtet er i fremmet Land.

K o n g  N i c h a r d .
Kom Catesby, kom, og,spred det Rygte ud, 
at Anna, min Gemal, er farlig syg, 
jeg skal besorge at hnn holdes hjemme..
S ka f mig et Menneske af ringe Herkomst, 
som jeg t i l  Hustru giver Clarenee's D atter —
Lid t dum er Drengen, ham jeg frygter ei — .
Hvad dromincr D u ?  —  Jeg siger D ig , spred ud,
at D ronning Anna ligger nu for Dodcn,
det er mig vigtig t at tilintetgjore
hvert Haab, hvis T ilvcrrt kunde skade mig. —

(Ca tesby  gaaer.).
Jeg crgte maa min Brodcr-D atter, ellers 
paa skjorest G las mit Kongerige staacv —

, .



Forsk myrde Brodrene, saa crgtc hende!
Uvisse V c i t i l Held! M en jeg er nn -
saa dybt i B lod , at Synd paa Synd maa dyngeS,
og Mcdynks Tvincn fjender ei m it D ie.

(Pagen kommer tilbage med T y r r e l . )
D i t  Navn er T vrre l?

T y r r e l .
Jeg er James Tyrre l 

og Eders scrr hengivne Undcrsaat.

K o n g  R i c h a r d .
E r D n  det virkelig?

T y r r e l .
P rov mig, min Konge. 

K o n g  R i c h a r d .
T o r D n  paatage D ig  min Ven at drcebe?

T y r r e l .
N aar I  befaler; heller dog to Fjender.

K o n g  R i c h a r d .
Velan, der tra f D u  det, to dybe Fjender, 
min sode Sovns, min Roes Forftyrrere; 
med disse giver jeg D ig  at bestille, 
jeg mener Slcgfred-Borncne i Tomer.

T y r r e l .
G iv  mig t i l  dem knn fr i og aaben Adgang, 
og jeg ved denne Frygt snart skiller Eder.

K o n g  R i c h a r d .
D u  nynner sode Toner. H o r mig T yrre l!
G iv  dette Tegn. —  Reis D ig  og laan D i t  Dre.

(Hvisker t i l ham.)
E i meer D u  bruger. —  S iig  m ig, det er gjort, 
og jeg v il elske og forfremme D ig .



T y r r e l .
Jeg det udretter strax.

(gaaer.)
; (Buckingham kommer tilbage.) '
) B u c k i n g h a m .
j Jeg i uu't S ind  har overveict, M y lo rd ,
! det Dufte som I  nylig yttred fo r' mig.

K o n g  R i c h a r d .
) Lad det bcroe! Dorset t i l  Nichmond ftygtcd.

K o n g  R i c h a r d .
Stanley, han 'er J e r  Stedson! —  V og t derpaaj

B u c k i n g h a m .
M ylo rd , jeg fordrer Gaven I  mig skylder, 
hvorfor I  T ro  og M re  mig har-pan tsa t: 
Grcvftabet Hercford og alt ro rlig t Gods, 
som I  har lovet mig jeg fta l besidde. >

Stanley, pas paa J e r  V i v ;  hvis hun besvrger 
t i l Nichmond Breve,. I  t i l  Ansvar ftaaer.

Hvad svarer Eders Hoihed paa min Fordring?

Jeg mindes det endnu —  den sjette Henrik 
har spaaet at Richmond skulde vcere Konge, 
dengang han var en liden gnaven Dreng. 
En Konge! m uligt —

B u c k i n g h a m .  
S aa horer jeg min Konge.

K o n g  R i c h a r d .

B u c k i n g h a  m.

K o n g  R i c h a r d .

B u c k i n g h a m .
M y lo rd ! .

K o n g  R i c h a r d .
S iig , hvorfor



Propheten ei den Gang udsige kunde, 
da jeg stod ncrr, at jeg hans Bane blev.

B nck i n g h a  m.
M y lo rd , det mig tilsagte Grevskab —

K o n g  R i c h a r d .
Richmond! —'

D a  jeg var sidst i Excter, forbindtlig 
der Borgemcstcren mig S lo tte t viste, 
han Nongemont det kaldte; jeg ved Navnet 
forfcrrdcdcs, da mig en irlandsk Barde 
har engang forndsagt, jeg skulde ikke leve, 
ret lange efter at jeg Richmond st'ned.

V n c k i n g h a m .
M ylo rd

K o n g  R i c h a r d .
Hvad er vel Klokken nu?-

B n c k i n g h a m .
Jeg er saa fr i,

at minde Eder om I e r t  givne Lofte.

K o n g  R i c h a r d .
Nn,  hvad, er Klokken?

B  ll ck i n g h a m.
. , S tra x  paa Slaget

K o n g  R i c h a r d .
Nel, lad den siaae.

B u  ck i ngham.
H v i skal den siaae?

K o n g  R i c h a r d .
Fordi

D n  Takten siaaer, soni en Pendul, iinellem 
D i t  T iggeri -og mine Tankers Ponsen.
Zeg har i D ag ci Lune t i l  at give.-

/

*



B  il ck i n g h a  m.
G iv en Erklcrring m ig : J a  eller nei.

K o n g  R i c h a r d .
D u  styrrer mig, jeg er i Lune ei.'

(R ichard.gaaer med Folge.)
B u c k i n g h a m .

Betales mine store Tjenester
med flig Foragt? H a r derfor jeg ham hcrvet?
O , mind D ig  H aftings! —  Jeg t i l  Brecknock iler, , 
imedens Hovedet paa Skuldrcn hviler.

(gaaer.^)

'Tredie Scene.
T y r r e l  kommer.

T y r r e l .
N u  Tyrrannicts fule Daad er udfort, 
det skjcrndigste, det sorgeli'gste M ord , 
hvori vort Land h id til har gjort sig skyldig.
D ighton og Forrest, som jeg havde valgt 
t i l  dette grumme S lagteri, —  endskjondt 
bomsvcrre Skurke og blodstcrnkte Hunde, —
—  omhjcrtede og medynksfulde smelted, 
som Smaaborn grcrd ved denne Sorgcseene.
O  saa ,  skreg D ighton, l a a e  de sode G l u t t e r .  
S a a l e d e s ,  Forrest skreg, tcrt s a m m e n s l y n g e d  
med U s k y l d  s a l a b a s t c r h v i d e  A r m e ;  
og f i r e  r ode  R o s e r  p a a  een S t a n i g e l  
v a r L c r b e r n e ,  som h u l d t  i S o m  ren s S k j o n h e d  
h i n a n d e n  kyssede.  E n  B o n n c b o g  
p a a  H o v e d p u d e n  l a a ,  som e n g a n g  ncr r  
m i t  H j e r t e  ha v de  o m v e n d t ,  sagde Forrest;
M e n  D j c r v t l c n  —  og her det Afskum taug, 
og D ighton vedblev saa: v i q v a l t e  nu  
N a t u r e n s  incest  f u l d e n d t e ,  bedste V c r r k ,



som s iden V e r d  ens. S k a b e l s e  v a r  d a n n e t .  —  
Med nagende Samvittighed de gik 
maallose bort, jeg slap dem, for at bringe 
t i l den blodstcrnktc Konge Underretning.

( K o n g  R i c h a r d  kommer.)

Her kommer han. —  Held for min hoic Hersker!

K o n g  R i c h a r d .
M i n  Ven!  gjor mig D it  Dndskab lykkelig?

T y r r c l .
O m  det, fuldbragt, som I  paalagdc mig.
J e r  Lykke bringer, da va?r lykkelig: 
det afgjort er.

K o n g  R i c h a r d .
. H a r selv D n  fcet dem dode?

T y r r e l .
M in  Fyrste, J a .

K o n g  R i c h a r d .
" Bcgravne, kjcrrc T y rrc l?

T y r r e l l .
J a ,  Towcrs Capellan har jordet dem; 
hvor, for at sige Sandhed, vced jeg ikke.

K o n g  R i c h a r d .
Kom t i l  mig, Tyrrc l, efter Nadvertid,
D u  mig om deres Henfart skal fortcrlle; 
tcenk paa imidlertid hvad D n  kan attraae, 
og D n  skal blive D ine Onskers A rving.
Farvel t i l  da.

T y r r e l .
Jeg ydmyg tager Afsked. '

(gaaer.)
K o n g  R i c h a r d .

Jeg sikkert har indspcrrrct Clarcncc's S o n ; 
hans D atter giftet bort i ringe S ta n d ;



Abrahams Skjod indstnttcr Edwards Sonner, 
og Anna har Farvel t i l  Verden sagt.
N u veed jeg Richmond a f Bretagncs H u  
staaer t i l Elisabeth, min Broderdatter, 
og skuer stolt, ved dette Baand, mod Kronen; 
t i l hende gaacr jeg som en munter Beiler.

( C a t c s b y  kommer.) 
C a t c s b y .

M ylo rd .
K o n g  R i c h a r d .

Hvad bringer D n , som kommer uanmeldt?

C a t c s b y .
S le t Budskab: M orton  fly'gtcd er t i l  Richmond 
og Bnckingham, med sine tappre Wclst'e, 
i Marken staaer, hans M a g t tiltager stedse.

K o n g  R i c h a r d .
E ly  og Richmond mig besvcrre mecr 
end Bnckingham, med hans nyst'abte M ag t. 
Kom, jeg har lcrrt, at frygtsomt Overlcrg 
er dorsk Forhalings sene Tjenerhcrr; 
med Snegleskridt t i l  Betleri den leder.
Nei, Flammchurtighed min V inge vcrre; 
M creurins, min Heroldsstav D n  bcrre!
Gaa, samler Folk; m it Pandscr er m it R aad; 
Forrcrderiet kalder mig t i l  D aad.

Fjerde Scene.
London. Uden for Palladsct.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e  kommer.

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .  
S aa , nu begynder Lykken da at visne 
og synke ned i Dodens raadnc Gab.
Jeg har mig sneget om i disse Egne,



for mine Fjenders Fald at overvære.
T i l  grusomt Forspil har jeg va n t V idne, 
og v il t i l  Frankrig ftra.r; jeg haa5er Folgen 
ei bliver mindre bitter, sort og tragisk.
Elendige Margrethe, bort! Hvo kommer?
(Dronning E l i s a b e t h  og Hertuginden a f I  o rk  komme.)

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Ak arme Prindser, mine elskte B o rn ,
kun halv udsprungne Knopper, omme S p ire r!
H v is  Eders S jcrlc her i Luften flyve, 
end fcrngfled ci ved Evighedens D o m : 
omsvcrvcr mig med Eders lette V inger, 
og vcrrcr V idne t i l  J e r  Moders Klage!

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
J a  svcrv omkring og hvisk, at Ret for Ret «
J e r  Morgens G ry i begsort N a t har hyllet!

Hertuginden.
S aa  stor Elendighed har Stemmen brudt, 
m in knmmertrcrttc Tunge nu forstummer —
Edward Plantagenet, hvi est D u  dod?

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
Plantagenet Plantagenet betaler; 
nu Edward skaffer Edward Dodens Ovaler.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
V i l  D u , o Gud, de fromme Lam forsage, 
og kaste dem i Ulvens grnmmc Gab?
N aar sov D u  for ved stig en rcrdsom Udaad?

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
D a  salig Henrik og min Edward dode.

H e r t u g i n d e n .
D u  dode L iv , D u  blinde S y n , D u  Gsenstrrd, 
som svcrver mellem T id  og Evighed!
D u  Kumrens Skueplads! D u  Verdens Skj'amdsel,

«>i-
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som ved D i t  L iv  ha r.D o d  sin Ret fraranet!
D u  morke Dages Udtog og Register!
D in  Uro scrnk i retlig engelst' Jo rd , 
urctlig mcrttet ined uskyldigt B lo d !

(scetter sig ned.)
D r o n n i n g  E l i s a b e t h .

Ak dersom D u  en Grav fremmane kan, 
som D n  kan byde mig et Sorgens Scrde, 
jeg jorder mine Been, ei hviler dem!
Ak, hvo som vi har Aarsag t i l  at serge?

(scetter sig hos hende.)
D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .

H v is  gammel Kummer incest crrvcrrdig er, 
da maa I  tilstaae at jeg Forret har, 
og maa min Vrede ferste P lads indromme. 
I fa ld  Elendighed kan Selskab taale,

(hun scetter sig ned hos dem.)
M a a l Eders Lidelser engang med mine:
En Edward havde jeg, ham Richard drcrbte;
En Husbond havde jeg, ham Richard drcrbte;
En Edward havde D n , ham Richard drcrbte;
En Richard havde D u , ham Richard drcrbte.

H e r t u g i n d e n .
Jeg havde nok en Richard, D u  ham drcrbte, 
en Nutland havde jeg, hans D rab D n  fremmed.

Dronning Margarethe.
En Clarenec havde D n , ham Richard drcrbte.
Ud af D it  L ivs M orads freinlreben er 
en Helved-Hund, som jager os i D o d c n ; 
den Hund sonr havde Tcrndcr forend D ine, 
som sonderriver Lam og suger Blodet, 
han som besndler Herrens Mcstcrvcrrk; 
den kcrmpestcrrkcste Tyran paa Jorden,



som piinte Sjcrlcs Sorgcblik behersker.
D in  B ug  flap los, i Graven os at jage.
O  billige, retfcrrdig strcrnge Gud, 
jeg takker D ig , at denne Slagterhund 
kan gnave paa sin egen Moders L ivsfrng t, 
og lade hende dele Andres S org .

H e r t u g i n d e n .
O , Henriks Enke, jub l ei ved min Kummer!
Gud vidne kan, at jeg har gra-dt for D in .

D r o n n i n g  M a r g a r e t h e .
T ilg iv  m ig ; jeg er hungrig efter Hevn, 
eg nn jeg mcrtter mig ved den at skue.
D od er D in  Edward, som min Edward myrded, 
D in  anden Edward dodc, min t i l Gjcngjeld; 
den unge Nork er T ilg if t ,  da ei begge 
opveic kunde m it uhyre Tab.
Dod er D in  Elarence, som min Edward drerbte, 
Tilskuerne ved dette Sorgespil: 
den falske Hastings, R ivers, Vanghan, Grcy, 
for Tiden, er i morkc Grav nedstegne.
End lever Richard, Helveds sorte Sending, 
fom M a g le r valgt, for her at kjobc Sjcrle, 
og did at sende dem. M en snart, snart folger 
hans ynkelige, nbegra-dte Ende; 
thi Jorden gaber alt, og Helved bramder, 
og Furierne brole, Helgen beder, 
at hurtig han herfra bortrives maa.
T ilin tc tg jo r hans Livsbrev, Godheds Gud, 
at jeg engang kan sige: D od er Hunden!

D  r o n n i n g  E l i  sabc t  h.
O , D u  har spaact, at Tiden vilde komme, 
jeg onskte mig D in  H jelp, for at forbande 
den giftopsyldtc svclne Edderkop.



D r o n n i n g  M a r g a r c t h c .
Jeg kaldte D ig  min Lykkes falske B illcd , 
jeg kaldte D ig  en skyggemalct D ronning, 
kun Forestillingen af hvad jeg var.
En, loftet hoit for dybere at falde;
En haanet Moder t i l to clfktc D o rn ;
En D ro n i af det D u  var;  et broget Flag^ 
opstilt t il Merrkc for hvert fa rlig t S krid ; .
E t S k ilt  paa Verrdighed, et Pust, en Boble; 
Kun en Theater-Dronning t i l at fylde Scenen. 
Hvor er D in  Husbond nn? hvor D ine Drodre? 
bvor D ine S onncr? H vori er D in  Fryd?
Hvo raaber nn paa Kncre: H il D ronningen? 
Hvor er de P a irs  som krumme srm'gred D i g ?
Hvor Folkehobene som mylred om D ig ?
Teruk alt igjenuem, see, hvad nu D u  er:
For hcrdrct Hustrri, nn bedrevet Enke;
F o r Moder, nu D u  dette Navn begrcrder;
F o r blev D u  sogt, og nn D u  selv ansoger;
F o r D ronning, nn en kummerkront S lavinde; -  
F o r mig D u  spotted, nn a f mig D u  spottes;
For Alle frygted D ig , nn een D u  frygter!
For A lt  beherskende D u  bod, urr In g e n  lyder. 
Saaledes Netferrds H ju l har dreict sig 
og sluppet D ig , som Tidens visse Dyt te;  
da D u  kun Tanke har for hvad D u  var, 
den D ig  desmecr, ved det D n  er. kan plage.
Med M a g t D u  tog m it S tade: fik D n  ei 
i lige Forhold Deel i mine Sorger.
D in  stolte Nakke bcrrer halvt m it Aag, 
urit trcrttc Hoved drager jeg tilbage, 
og lcrggcr paa D ig  ene Byrden hecl.
Farvel, Uorks Enke, —  Korsets Dragcrindc, —  
i Englands Sorg jeg hist min Fryd skal sinde.



D r o n n i n g  E l i s a b c t  h.
O , D n , som cr saa vel erfaren i det, 
o, lcrr mig mine Fjender at forbande.

D r o n n i n g  M a r g a r c t h e .
Forjag om Natten S ovn og fast om D agen, 
dodt Held med levende Uheld D u  ligne, 
tcrnk D ine B o rn  meer skjonnc end de vare 
og ham, som slog dem, vcrrre end han cr:
Forstorrct for D ig  Sorgens S tifte r stande, 
og da D l l  ham v il kunne ret forbande.

D r o n n i n g  E l i  sabct  h.
M i t  O rd er flovt, D n  hvcrsse det med D ine.

D r o n n i n g  M a r g a r c t h e .
D it  Hjertes S org v il skcrrpe det som mine.

(Dronning M a r g a r c t h e  gaaer.) 

H e r t u g i n d e n .
H vorfor skal Kummer vcrre rig paa O rd?

Dronning Elisabeth.
Vindlctte Talsmcrnd for Ulykkens B o rn ; 
bortodflet Fryds skyflorte Arvelod; 
udaandede Fortolkere a f Kummer!
G iv  dem fr it Raadcrnm ! med ringe Trost, 
de lette dog det sorgbespcrndtc Bryst.

H e r t u g i n d e n .
J a  saa, da bind D in  Tunge ci, gaa med m ig ;
i Ordets bittre Aande da vi qvwlc
min Helved-Son, som D ine  Sonncr myrded.

(Tromme hores.)

D e t cr hans Tromme —  spar nu ci D i t  S krig  —  
(Kong Richard og Folge komme marscherende.)

K o n g  R i c h a r d .
Hvo vover her m it Optog at forstyrre?



H e r t u g i n d e n .
H un, som D ig  burde standset, og D ig  qvalt 
i stt fordomte Skjod, og derved hindret 
de M o rd , som D u  Elendige har ovct.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
D u  med en gylden R ing den Pande skjuler, 
hvori —  om Net var Ret —  indbramdcs skulde 
den Fyrstes fule M o rd , hvem Kronen tilfa ld t, 
samt mine Sonncrs, mine Brodres D rab .
D u  usle S lave, hvor er mine B o rn ?

H e r t u g  i nd en .
D u  Tudse, stig, hvor er D in  Broder Clarenee, 
og Ned Plantagenet, hans unge S o n ?

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
H vor er den brave R ivers, Vaughan, Grey?

H c r t n g i n d e n .
H vor er den gode H aftings?

K o n g  R i c h a r d .
Dlces, blcrs, Trompeter! —  Trommer, slaacr A lla rm ! 
Lad H im len ci de S laddcr-Q vinder hore, 
som smcrdc Herrens Salvede; slaacr, slaaer!

(Lyd af Trompeter og Trommer.)

Taalmodig veer, og ta l mig kjcrrligt t il,
bvis ei, med Krigens Larm  og S to l og Tummel
jeg drukner Eders Raab.

/

H e r t u g i n d e n .
Er  D u  min S o n ?

K o n g  R i c h a r d .
J a ; Tak skee G lid , min Fader, og I  selv.

H e r t u g i n d e n .
D a  hor taalmodig paa min Utaalmod.



K o n g  R i c h a r d .
Jeg har. F ru  M oder, lid t af Eders S ind , 
som lider ei Bcbreidelser at hore.

H e r t u g i n d e n .
0  lad mig tale.

K o n g  R i c h a r d .
M en jeg horer ei.

. H e r t u g i n d e n .
Jeg  m ild og blid i mine Ord v il vcrre.

K o n g  R i c h a r d .
O g kort, m in gode M oder, jeg har Haftvcrrk.

H e r t u g i n d e n .
H v i haster D u ?  P aa D ig  jeg tidt har ventet. 
Gud veed med Smerte og i dodsens Angest.

K o n g  R i c h a r d .
Omsider kom jeg dog t i l  Eders Trost.

H e r t u g i n d e n .
Nek, ved det hellige Kors, den Logn var stor, 
et Helved har D n  redet mig paa Jo rd .
En svarlig Byrde var D in  Fodsel m ig ;
1  spcrde Barndom var D n  tvcrr og vranten; 
i Drengetiden vild og egenraadig;
S om  U ng ling  dristig, frack og uforskammet;.
I  modne Alder blodig, stolt og snedig, 
skjondt mildere, dog vcrrre, trcrdst i H ad ;
O  hvilken D ag kan D u  mig ncrvnc, som 
har gjort mig glad i D in  Ncrrvcrrelse?

 ̂ K o n g  R i c h a r d .
D a  jeg for Eders B lik  ei finder Naade, 
saa lad mig gaae, og ei fortorne J e r —
R o r Trommen strar.

H e r t u g i n d e n .
Jeg beder, lad mig tale.



K o n g  R i c h a r d .  
I  taler a ltfor bittert.

H e r t u g i n d e n .  
Kun et O rd, 

og jeg skal aldrig mere tale t i l  D ig .

K o n g  R i c h a r d .
J a  saa.

H e r t u g i n d e n .
D n  enten falder ved Guds Retstrrdsbud,
fo r D n  fra denne K rig  som S c irc r kommer,
hvad eller jeg a f S org  og Alder doer,
og aldrig seer D ig  meer; derfor, tag med D ig ,
D in  Moders tungeste Forbandelse,
som skal paa Slagets D ag  D ig  trcrtte meer
end Rustning, Skjold og Pandser, som D u  boer.
For D ine  Fjender kcrmpe mine Bonner;
og Edwards B orns uskyldige smaa Sjcrle
t i l  D in  Modstanders Skytsaand hviske fromt,
og love ham i S triden Held og Seicr.
D n  blodig er og blodig stal D u  ende, 
som D n  D i t  L iv , saa Doden D ig  v il skjcende.

(gaaer.)

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Jeg t i l  Forbandelser har mere Grund, 
men mindre M od , og siger: Arnen kun.

(v il gaae.) 
K o n g  R i c h a r d .

B liv  Frue, jeg et O rd v il sige Eder.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
A f  Kongeblod jeg har ei flere Sonner 
for D ig  at myrde, Richard; —  mine D ottre  

. som Nonner bede skal, for ei at grcedc 
' som Dronninger; spar derfor deres L iv .

' y ̂ >



K o n g  R i c h a r d .
I  har en D a tte r, kaldt Elisabeth, 
hoi kongelig og dydig, skjon og yndig.

Dronning Elisabeth.
Og skal hnn derfor doe? Lad hende leve, 
og jeg v il plette hendes D yd og Skjonhed, 
bagtale m ig, som har jeg sveget Edward, 
og kaste over hende Skjoendi'cls S lo rc t.
H v is  det fra blodstcrnkt M ord  kan hende frie, 
erklcrrer jeg, hnn var ei Edwards Datter.

K o n g  R i c h a r d .
W r  Eders W t !  H nn er af Kongeblod.

Dronning Elisabeth.
Jeg siger Nei, hvis hendes L iv  det frelser.

K o n g  R i c h a r d .
Kun hendes Fodscl fikkrer hendes L iv.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Kun ved den Sikkerhed faldt hendes Brodre.

K o n g  R i c h a r d .
Dem deres Fodsels Stjerne var ugunstig.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
N ei, onde Venner dem ugunstig vare.

K o n g  R i c h a r d .
Heel ttundgaaelig er Skjcbncns Dom .

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
N aar gudsforgaaent S ind  behersker Skjebnen; 
en bedre D od var mine B o rn  beskjcrret, 
hvis D u  med bedre L iv  velsignet var.

K o n g  R i c h a r d .
D u  taler, som om jeg dem havde drcrbt.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
J a  sandelig, og derved rovet dem



Fryd, Kongerige, S lcrgt og L iv  og Frihed.
H v is  Haand end deres Hjerter gjcnnembored, 
den styret var og ledet- a f D i t  Hoved, 
og M order-Knivens Eg var stnmp og flov 
ind til den, hvwssct paa D i t  F linte-H jertc, 
i mine Lams Indvo lde  gik t i l  Gjcrst.
H vis  varig S org  ci gjorde Sorgen- tam, 
jeg mine B o rn  ei ncrvned, for t i l  Ankers 
i D ine  D ine mine Ncrgle gik, 
og jeg, i saadan rcrdsom Dodsens B ug t, 
en Snekke lig , bcrovct S e il og Aarcr, 
blev sonderslagen mod D i t  Klkppebryst.

K o n g  R i c h a r d .
S aa  gid hver Jdrcrt lykkes mig og krone 
med Held vovsomme K rig , saavist jeg onsker, 
at gjore J e r  og Eders mere Godt, 
end I  af mig er vorden forurettet.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Hvad Gode, som er skjult a f Himlens Ansigt, 
afstorcs kan, der sigter t i l  m it V e l?

K o n g  R i c h a r d .
Ophoiclsen af D ine  B o rn , Fyrstinde!

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
T i l  et Skafot, for Hovedet at miste.

K o n g  R i c h a r d .
N ci, op t i l Lykkens Værdighed og Hcrdcr: 
det hoie Billede paa jordisk W re .

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Med G lim m er v il D u  smigre for min S org . 
S iig  mig hvad S tand, hvad Vcrrdkghed og W re  
kan D u  forskaffe Nogen af min Afkom?

K o n g  R i c h a r d .
A lt  hvad jeg cier, ja mig selv dertil.



jeg skjamke v il t i l  eet a f D ine  B o r n ;
Saaledes i D i t  vrede Hjertes Lethe 
Erindringen D u  drukne a f det Uheld, 
som D u  formoder, jeg har ovet mod D ig .

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Vcrr kort, at ei D in  Godheds T ilbud varer 
i  Talen lamger end D in  Godhed selv.

K o n g  R i c h a r d .
V id :  a f m it Hjerte elsker jeg D in  D atter.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
M in  D atters M oder trocr det hjertelig.

K o n g  R i c h a r d .
Hvad mener I ?

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
A t D u  m in D atte r elsker af D i t  Hjerte, 
som D u  a f Hjertet elskcd hendes Brodre, 
og jeg af Hjertet derfor takker D ig .

K o n g  R i c h a r d .
S a a  hastig ei min M ening D u  forvirre! 
a f ganske S jc rl jeg elsker nu D in  D atter, 
og hende kaare v il t i l  Englands D ronning.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Hvem mener D u  skal vcrrc hendes Konge?

K o n g  R i c h a r d .
Den som t i l  D ronning hende g jo r; hvem ellers?

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Hvad, D u ?

K o n g  R i c h a r d .
Just jeg, hvad tamker I  derom?

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Hvorledes agter D u  at beile, Richard?



K o n g  R i c h a r d .
D et vilde jeg a f Eder gjerne lcrre, 
som den, der kjender hendes Lune bedst.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
V i l  D n  af  mig det lcrre?

K o n g  R i c h a r d .
Hjertens gjerne.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Send, ved den M and som hendes Brodre slog, 
et P a r blodstcrnkte Hjerter, grav paa dem 
Edward og Uork, da v il hun m ulig t grcrde, 
byd hende derfor —  som Margrethe fordum 
D in  Fader gav, i Rutlands B lod  neddyppet —  
et Klcrde som kan sige: Purpursaften 
a f hendes clskte Brodre suget er!
Bed hende dermed torre Graad a f D ie t.
H v is  denne Lokkemad ci torer hende, 
da siig, at hendes Onkler Clarence, Rivers 
D u  skaffed bort, og end for hendes Skyld 
ombragte hendes gode Tante Anna.

K o n g  R i c h a r d .
I  spotter, F rue, det er ikke Veien, 
at vinde hende.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
D er er ingen anden, 

naar D u  ci anden Skikkelse kan tage, 
og ci den Richard vcrre, som har gjort det.

K o n g  R i c h a r d .
Scrt, alt var skeet a f Kjcrrlighcd t i l  hende.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
J a ,  sikkert bor hun vcrlge D ig , naar D u  
saa blodigt dyrt har Kjcrrlighedeu kjobt.



K o n g  R i c h a r d .
Udovct Handling ci t i l  W ndring staaer; 
letsindigt Menneskene ftnndom handle, 
som da i Eftertiden man maa angre.
H v is  seg fra Eders Sonner Riget tog, 
t i l  Vederlag J e r  D atter seg det giver, 
hvis jeg har bragt as Dage Eders L ivs frn g t; 
for Slcrgtcn at formere, ved J e r D atte r 
L ivs Arvinger af Eders B lod fremftaaer.
Knap Bedstemoders Navn er mindre elsket 
end Moder-Navnets omme K lang :
S om  B o rn  de er, knn eet T r in  lavere, 
og sprungne frem af Eders crgte B lod , 
med samme Smerte —  kun med een N ats Stormen, 
som hun udstod for hvem I  led det samme. —
En Ungdoms Plage Eders B orn  J e r  var, 
men mine, Alderdommens Trost J e r  vorde!
D et I  har tabt, er knn en S o n  som Konge, 
t i l  Gjcngjeld bliver Eders D atter D ronning.
Jeg giver hvad Erstatning seg formaaer, 
derfor modtag hvad Godhed jeg kan byde;
J e r  S o n , J e r  Dorsct, soin med bange H u 
omvankcr utilfreds paa fremmed Jordbund,, 
skal denne skjonne P agt snart kalde hjem 
t i l hoiest Mrespost og Verrdighcd; 
og han, som kalder Eders D atter Hustru, 
fortrolig kalde v il J e r  Dorsct Brodér.
Jg jcn  I  M oder t i l  en Konge vcrrc, 
og Trængselstidens Odelcrggclser 
oprettes skal ved dobbelt H^ld l)g Fryd.
End skal vi leve mangen Glcrdcs D ag, 
og Graadcns Draaber komme atter t i l  J e r  
forvandlede t i l Orientens P erle r; 
forogct Laanet bli'er med Renterne 
af tifold V ind ing af Lyksalighed.



D erfor, min Moder, t i l  J e r  D atte r gaa,. 
vg Je r. E rfaring lcrre hendes Ungdom:
T i l  Be iler-Sprog bered da hendes O rc , 
gyd i det omme Hjerte Flammegnisten 
af gylden Hoihed; underret Prindsessen 
om LEgtestandcns lonlig glade Tim er.
N aar denne A rm  den nsleste Forrcrder, 
den hserneslove Duck'ingbam har tngtct, 
jeg komnier med Trinmphcns Krands om Issen 
og leder hende tit en Scirers S eng :
A f  min Erobring I  skal Nytten hoste,
H n n  vcrre Scirerinde: Ca>sars Ccrsar.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Hvad stal jeg sige? hendes Faders Brodér, 
bvad eller hendes Onkel? eller han 
som drcrbtc hendes Brodre, hendes Onkler? 
S iig , under hvilket Navn jeg betler for D ig , 
som Gud og Loven, D yd  og Kjaerlighed 
antagelig for hendes Alder gjor?

K o n g  R i c h a r d .
S iig , denne P agt v il sikkre Englands Fred.

D r o n n i n g  E l i  sabc t  h.
S om  hun stal kjobe-med en fortsat K rig .

K o n g  R i c h a r d .
S iig  da, at Kongen, som kan byde, beder.

D r o n n i n  g E l i s a b e t  h.
O m  det som Kongers Konge har forbudet?

K o n g  R i c h a r d .
S iig , hun stal blive en hoimcrgtig D ronning.

, D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
For T itlen at begraede som. sin Moder.

K o n g  R i c h a r d .
S iig :  stedsevarende jeg elsker hende.
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D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
H vor lcrnge skal vel dette S t e d s e  vare?

K o n g  R i c h a r d .
V if t  ind til hendes skjonne L iv  har Ende.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
H vor lcrnge skal det hulde L iv  da vare?

K o n g  R i c h a r d .
S aa  langt N a tu r og H im len det opholder.

Dronning Elisabeth.
S aa  lcrnge Helvede og Richard v il.

K o n g  R i c h a r d .
S iig ,  Kongen hendes Undersaat v il vcrre.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
J e r  Undersaat ved denne M a g t v il crkles.

K o n g  R i c h a r d .
P aa mine Vegne vcrr veltalende.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
E t crrligt O rd gjor In d try k , jcvnt fremsagt.

K o n g  R i c h a r d .
S iig  da i jevnc O rd m in E lftovs M a a l.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Jcvn  og ci crrlig skurrer uharmonisk.

K o n g  R i c h a r d .
For slet I  troer, ror heftig I  mig dommer.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
N c i, men min D om  er altfor dyb og dodz 
for dybe, dode, arme D orn  i Graven.

K o n g  R i c h a r d .
S la a  ci paa denne Streng, det er forbi.

Dronning Elisabeth.
Jeg siaacr paa den, t il Hjerteftrcngen briser.



K o n g  R i c h a r d .
N u  ved Sankt Georg, m it Kncr-Baand og min Krone —

D r o n n i n g  E l i s a b e t h :
Vanhelliget, vancrret og tilranet —

K o n g  R i c h a r d .
Jeg svcrrger----------------

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Ved intet, det er ingen Ed 

Sankt Georg har vanhellig A§rc tab t,'
D i t  Kncr-Baand Ridder-Dyden mangler.
D in  kongelige Krones Glands er ranet: ^
hvis D u  v il svcrrge og man skal D ig  troe, 
da svcrrg ved noget som D u  ei har krcrnket.

K o n g  R i c h a r d .
Ved Verden da —

Dronning Elisabeth.
Fuld a f D in  Udaad er den.

K o n g  R i c h a r d .
M in  Faders D od —

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
^ i t  L iv  har den vancrret.

K o n g  R i c h a r d .
D a  ved mig selv —

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
D l l  er D ig  selv en Skjcrndsel.

K o n g  R i c h a r d .
N u  da ved Gud —

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
M od Gud er storft D in  Uret. 

H vis ci mod ham D u  havde brudt D in  Ed, 
den Enighed D in  Brodér, Kongen, stifted, 
stod end ved M ag t, min Brodér ei var drcrbt.



H vis  ei mod ham D u  havde brudt D m  Ed, 
det W rcns G uld, som rundes om D i t  Hoved, 
m it B arns skyldfrie T inding smykked nu, 
og begge Pri'ndscr aaudedc nu her, 
dem nu, —  som Stovets Sengekammcrater, —
D in  Troloshcd har gjort t i l  Rov for Orme.
Hvorved kan nu D u  svcrrge?

K o n g ' R i c h a r d .
 ̂  ̂ Ved min Fremtid.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
Den har D u  krcrnket i den svundne T id : 
thi jeg har mange Taarcr end at grcrde 
i Fremtid for den svundne. D u  forspildte.
D e G lutter endnu leve, hvis Forcrldre
D u  myrdet har, og ubeskyttet Ungdom "
Le v il bcgrcrde i de modne Aar.
Foraldrene, hvis Afkom D u  har drcrbt, 
end leve, som ufrugtbar visne P lanter, 
for at begrcrde det i solvgraae Aften.
Svcrrg ei ved Fremtid, —  ved D in  Fortids Daad 
misbrugt- ei brugt, —  den drukne v il i Graad.

K o n g  R i c h a r d .
S aa  vist paa Held jeg haaber, og fortryder.
G id ei mig lykkes vovelige S krid t
mod fjendtligt S k jo ld ! —  Jeg selv nedstaae mig selv!
Hver heldig S tund forstvrrc Gud og Skjcbnen!
D ag, skienk mig ikke Lys;  ei N at, D in  R o !
I  gode Stjerner, vend min Daad t i l  Vanheld, 
hvis ei med sanddru Hjertes Kjcrrlighcd 
og ubesmittet Andagt, helligt S in d , 
jeg bejler t il J e r  crdelbaarne D atter.
Hun raader J e r og min Lyksalighed, 
thi uden hende folge J e r  og mig 
og hende. Landet, mange eb ristir c Sjcrle,



D od, Ddelcrggelse, Forderrv og F a ld ; 
det kan paa anden Maade ikke undgaacs, 
det v il paa anden Maade ikke undgaacs.
D erfor min Moder, (saa I  kaldes maa,) 
vcrr Talsmand for min Kjcrrlighed; stig hende, 
alt hvad jeg blive v il, ci hvad jeg var ;  
ci hvad jeg' har, men hvad jeg v il fortjene.
G je r hende klart hvad T id  og S til l in g  fordrer, 
og var ci smaalig i saa stort, et Vcrrk.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
S ka l jeg af D javelen saaledes fristes?

K o n g  R i c h a r d .
J a ,  naar han frister J e r knn t i l  det Gode.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
S ka l jeg da selv m it eget Selv forglemme?

K o n g  R i c h a r d .
J a ,  dersom Selv-Erindringen J e r  saarer.

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
D u  drabtc mine D orn.

K o n g  R i c h a r d .
M en i J e r Datters Skjod jeg jorder dem;
i denne dyrebare Rede de .
gjenfodes skal, t i l  Eders Frcmtidstrost. x - s-

D r o n n i n g  E l i s a b e t h .
D u  v il da jeg min D atter for D ig  vinder?

K o n g  N  i ch a r d. ' -
D g derved, en lyksalig Moder vorder!

D r o n n i n g  E l i s a b e t b .
Jeg ganer. I  meget snart tilskrive mig, 
og I  skal Kundskab faae om hendes M ening.

K o n g  R i c h a r d .
B rin g  hende dette Elskovs Kys ;  Lev vel!

(Kysser hende. Dronning Elisabeth gaaer.)



D u  svage Daare, vexelsyge Q viiide ! —
Hvad nu? hvad nyt?

( R a t c l i f f  kommer, Catesby folger ham.)
R a t c l i f f .

M in  hole Hersker, ved den vestre Kyst 
en mcrgtig Flaade ligger, imod Stranden 
en Hob mistænkelige Venner drage, 
skjondt ei i Hensigt at forjage dem; 
man siger, deres A dm ira l er Richmond; 
der vente de, t i l  H jc lp  fra Buckingham, 
paa Landets Kyst, kan snste dem velkomne.

K o n g  R i c h a r d .
En piilsnar Ven stal gaae t i l  Hertug N orfo lk ; 
R atc liff, D u  selv —  nci, Catesby, hvor er han?

C a t e s b y .
Her erdle Lord.

K o n g  R i c h a r d .
T i l  Norfolk flyve D u .

C a t e s b y .
Med muligst J i l ,  M y lo rd , jeg haster did.

K o n g  R i c h a r d .
R atc liff, kom h id ; drag D n  t i l  S a lisbu ry , 
og naar D u  kommer der. —

( t i l  C a t e s b y . )
D u  flove Trcrl,

hvi tover D u , og iler ei t i l  Norfolk?

C a t e s b y .
Forst, Eders Hoihed, siig mig Eders M ening, 
hvad jeg fra Eders Naade ham stal sige.

K o n g  R i c h a r d .
S andt gode Catesby, bed ham hurtig reise 
den ftorste M a g t og Styrke han formaacr, 
og mode mig i S a lisbury strar.



C a t e s b y .
Jeg  gaaer.

(gaaer.)
R a t c l i f f .

Hvad byder I ,  jeg skal i S a lis b u ry ?

K o n g  R i c h a r d .
Hvad skulde D u  vel der, fo r did jeg drager?

R a t e l i  ff.
M in  Fyrste bod, jeg skulde reise foran.

( S t a n l e y  kommer.)
K o n g  R i c h a r d .

N u  har jeg mig bctankt. —  S tanley, hvad N y t ?

S t a n l e y .  '
S aa  heldigt ei, at det min Fyrste fryder, 
dog ei saa stemt, at det jo siges kan.

K o n g  R i c h a r d .
Hcida, en Gaade! heldigt ei, ei ondt; 
hvi lober D u  omkring saa mange M ile , 
naar D u  paa gjcnncst V c i kan M aa lc t naac?
End ccngang, siig, hvad N y t!

S t a n l e y .
T i l  Soes er Richmond. 

K o n g  R i c h a r d .
D e r lad ham synke! Soen over ham!
Hvad gjor han der, den hjertelose F lyg tn ing?

S t a n l e y .
Jeg veed det ei, min Fyrste, jeg kun gjettcr.

K o n g  R i c h a r d .
Hvad gjettcr I ?

S t a n l e  y.
Tilskyndt a f Dorset, Vncki'ngham og M o rto n , 
t i l England kommer han, og Kronen kraver.



K o n g  R i c h a r d .
E r Stolen ledig? Svcrrdet nn nsvnnget?
E r Kongen dod? E r Riget nden Hersker? 
Hvad 2Et af U o r k  " id  lever uden jeg? 
og hvem er Konge nden H e l t e n s  Afkom? 
Fortcrl mig da, hvorfor er han paa Soen?

S t a n l e y .
H vis ei, som jeg har sagt, jeg kan ei gjettc.

K o n g  R i c h a r d .
H v is  han ei kommer for at vcrre Konge,
I  kan ei gjette hvad den Vclskmand v il.
D n  falder fra og flyer t i l  ham, jeg frygter.

S t a n l e y .
Nei, hoic D ro t,  mistcrnk rnig ei for S lig t.

K o n g  R i c h a r d .
H vor er D in  Hcrr, for dem at slaae tilbage? 
bvor D ine Folgcsvende og Vasa lle r?
E r de maaskee nn paa den vestre Kyst, 
og hjelpe Oprorskarerne at lande?

S t a n l e y .
Nei, Fyrste, mine Venner staae mod Norden.

, K o n g  R i c h a r d .  
J is -V enne r kim ; hvad gjore de i Nord, 
naar deres Fyrste de i Vest skal tjene?'

S t a n l e y .
D e havde ingen Ordre, store Konge!
Om Eders Majestcrt tillader mig, 
jeg samler mine Folk og moder, hvor 
og naar det Eders Majestcrt maa tykkes.

K o n g . R i c h a r d .
E i, ei! D n  v il forene D ig  ined Richmondz 
jeg troer D ig  ei.



/

S t a n l e y .
M in  mcrgtigc Overherre!

I  har ei Grund m it Venskab at betvivle; 
jeg aldrig var og aldrig bliver falsk.

K o n g  R i c h a r d .
V e l, gaa, sank Folk, men hor mig, lad tilbage 
George Stanley, Eders S o n  —  Vcrr hjcrtestawk; 
thi ellers er hans Hoved svagt forfikkrct.

S t a n l e y .
Forfar med ham, som jeg mig viser tro.

. ( S t a n l e y  gaaer.)
(E t  B u d  kommer.')

B u d e t .
M in  store Hersker! N u  i Dcvonshire,
—  ved mine Venner er jeg underrettet, —
S ir  Edward Courtney og den stolte Praest, 
Eretcrs Biskop, samt hans crldre Broder, 
med mange Mcdforbundne vaebne sig.

(E t  andet  B u d  kommer.)
A n d e t  B u d .

I  Kent, Gnildfordcrne ftaae under Vaaben; 
hver Time flere Sammensvorne stromme 
t i l Oprors-Hoben og forstcrrkc den.

(E t  t r ed i e  B u d  kommer.)

T r e  d ie  B u d .
M y lo rd , den store Bnckinghams Armcc —

K o n g  N i c h a r d .
Vcrk med Je r, Ugler! In te t  uden Dodssang?

(flaaer ham.)
D er, tag D u  det, tik ibcdre N y t Dl« bringer.

T r e d i e  B u d .
Jeg skulde melde Eders Majestcrt,



at Buckinghams Armce er spredt og adskilt 
ved en uventet Vandflod og ved Skybrud, 
og han er ene dragen bort derfra, 
sksondt In g e n  veed hvorhen.

K o n g  R i c h a r d .
O , undskyld m ig ;

der er m in Pung, for D ine  S lag  at hele; 
har ingen klog, betamksom Ven Belonning 
udraabt for ham, som bringer den Forrcrder.

T r e d i e  B u d .
M in  Fyrste, saadant Udraab er forkyndt.

( E t  f j e r de  B u d  kommer.)
F s e r d e  B u d .

S i r  Thomas Lovel og Lord M a rg in s  Dorsct 
i  Uorkshire, siger man, staae under Vaaben; 
men denne T ro ft jeg bringer Eders Hoihed: 
Brctagne-Flaaden er ved Storme adspredt.
I  Dorsctshirc har Richmond sendt en Baad, 
at sporge dem, soni samled er paa Kysten, 
om de var stemte for ham, eller c i; 
de kom, saa svared de, fra Buckingham, 
paa hans P a r t i;  men han mistroedc dem, 
tilsatte S e il, og styrcd for Bretagne.

K o n g  R i c h a r d .
T i l  Kam p! t i l  Kam p! nu da vi er i Vaaben; 
er der ei fremmed Fjende at bescire, 
saa tugte vi Oprorerne her hjemme.

(Ca t es b y  kommer.)

C a t e s b y.
M in  Fyrste, Hertug Buckingham er fangen, 
det er det bedste N y t; —  at Grev a f Richmond 
er med en mcrgtig Hcrr ved M ilfo rd  landet, 
er mindre godt; men dog det siges maa.



K o n g  R i c h a r d .
T i l  S a lisb u ry ! —  Medens her vi snakke, 
et Feltslag knndc vindes eller tabes.
Een sorger for, at Bnckingham bli'er bragt 
t i l  S a lisbu ry . —  Resten folger nn'g.

Femte Scene.
Et Vcerelse i Lord Stanleys Huus.

S t a n l e y  og S i r  C h r i s t o p h e r  U r s w i c k  komme.

S t a n l e y .
S iig  Richmond dette fra m ig. S ir  Christopher, 
at i den blodbestænkte Ornes S t i  
m in S o n  George Stanley indesluttet er, 
hvis jeg gjor O pror, vcrk er Drengens Hoved, 
og denne F ryg t m in H jc lp  tilbageholder; 
fortcrl mig, hvor er nu den brave Richmond?

C h r i s t o p h e r .
I  Pembroke eller Harford-West, i W ales.

S t a n l e y .
Hvad Mcrnd af R y staae nu omkring ham?

C h r i  stoph er.
S i r  W alter Herbert, en udmcrrket Kriger,
S ir  G ilbert Talbot og S ir  W illia m  Stanley, 
Oxford, den tapprc Pem broke,'James B lu n t 
og Rice ap Thomas med en Helte-Skare, 
og mange Flere af udmcrrket Vcrrd ; 
de imod London rette deres S krid t, 
hvis ei de blive underveis angrebne.

S t a n l e y .
Gaa t i l  D in  Herre, anbefal mig t i l  ham.
S iig :  Dronningen indvilger ham a f Hjertet 
Elisabeth, sin D atter, t i l  hans Hustru;



og disse Breve tolke ham min M ening.
Farvel. —

(g iver Papirer t i l  S ir  Christopher. Begge gaae.)

Femte Akt .

Forste Scene.
Salisbury. En aaben Plads.

S h e r i f f e n  med V ag t, leder B u c k i n g h a m  t i l  Ret
terstedet.

B u c k i n g h a m .

A ) i l  ci Kong Richard unde mig S am ta le?

S h e r i  f fe n.
Nei, bedste Herre, derfor vcrr taalmodig.

B u c k i n g h a m .
Hastings, og Edwards B o rn , og Rivers, Grcy, 
D u  fromme Henrik og D in  brave S on , 
Vaughan, og alle I  som styrtcd ere 
ved hemmelige, svigefulde Ranker;
H vis Eders morke utilfredse Sjcrle, 
sce gjenneni Skyen ned i denne S tu n d :
I  hcvne Eder, ved m it Fald at spotte. —
E r det i D ag ci Allehelgcns D a g ?

S h e r i f f e n .
J o ,  M y lo rd .

B  u ck i n g h a  m.
D a  Allehelgcns D ag min Domsdag bliver. 
D e t er den D ag, da i Kong Edwards T id , 
jeg onsktc Vanheld mig, hvis jeg blev funden



falsk mod hans B o rn , hans V iv  og hendes S lcrgt. 
P aa denne D ag jeg onskede at falde 
ved deres S v ig , t i l  hvem jeg satte L id ;
J a ,  denne, denne alle Sjcrles D ag  ,
er for min piinte S jc rl den sidste F ris t;
og den Alseende, som jeg bedrog,
forstilte B on  lod falde paa m it Hoved
og gav i A lvor, hvad for Spog jeg bad om.
Saalcdes noder han den Ondes Svcrrd,
at vende Spidsen mod stn Herres B a rm .
S aa  faldt Margrethes Spaadom paa mig tnngt: 
„N a a r ban med S org D it  Hjerte sonderriver, 
ni ind D ig , Margretbe var en Prophctinde." —
Kom, kom, t i l Skammens B lok I  lede m ig ;
Skyld folgcr Skyld, og S v ig  er Lou for S v ig .

( Luc k i ng ha m rc. gaae.)

Anden Scene.
/

Slette noer Tamworth.

Med Faner og klingende S p il  komme R i c h m o n d ,  
O x f o r d ,  S i r  J a m e s  B l n n t ,  S i r  W a l t e r  

H e r b e r t  og Flere, med Tropper, marscherende.

R i c h m o n d .
I  Vaabenbrodre, dyrebare Venner, 
som have provet Tyranniets A ag!
S aa  langt vi har, i Landets Inderste, 
fremdraget nden M o ic  eller H ind ring ; 
og her vi modtog, fra vor Fader S tanley,
Brevskab med Trost og med Opm untring fyldt.
Den blodig grumme, den rovsultne Orne, " 
som Eders M arker og V iinbjcrge plyndrcd, ' 
som sober Eders varme B lod lig  Bcrrnie, 
og g jvr a f Eders spramgtc Barme T rug  —
D et fule S v iin , i Oens Middelpunkt



nu ligger —  siges der —  ncrr Byen Leister; 
F ra  Tamworth didhen er krm een D ags Marsch. 
I  Herrens Navn, t i l  Vcrrkct! tappre Venner, 
en stadig Fred at samle som en Host, 
a f eet blodstamkt Forsog paa skarpe K rig .

O x f o r d .
Hver M ands Samvittighed er tusind Svcrrde, 
som strgte mod den blodige Manddraber.

H  erb ert .
Jeg sikkert troer, hans Venner gaae t i l  os.

B  lu  n t.
Kun de hans Venner er, som Frygten tvinger; 
i hoiest Nod de fra ham flygte v il.

^ R i c h m o n d .
A lt  t i l  vor Fordeel er, nu frem, med G ud! 
S n c lt Haabet lofter, paa sin Svalevingc, 
t i l  Gudcrang en D ro t, t i l  D ro t den Ringe.

(A lle gaae.)

Tredie Scene.
M ark ved Bosworth.

Kong R i c h a r d  kommer med Tropper; Hertugen a f  
N o r f o l k ,  Greven a f S u r r e y  og Flere.

K o n g  R i c h a r d .
Her vore Telte reis paa Bosworth M ark . —
Lord Surrey, hvorfor seer I  saa mismodig?

S n r r e y .
M in  S jc rl er tifold mere fro end O iet.

K o n g  R i c h a r d .
M y lo rd  a f Norfolk. —

N o r f o l k .
Her, min hoie Konge.



K o n g  R i c h a r d .
Norfolk, der vanker S la g , H a ! ikke sandt?

N o r f o l k .
V i  give maae og tage, clskte Herre.

> '

K o n g  R i c h a r d .
O p med m it Te lt, her hviler jeg i N a t;

(Soldater begynde, at reise Kongens T e lt.)

men hvor i M orgen? —  D et er ligegyldigt. —  
Hvem har Forrcrdcr-Bandens A n ta l spcidct?

N o r f o l k .
Sex, syv Gang tusind er dens hele M a g t.

K o n g  R i c h a r d .
Tre Gange dette T a l vor Hcrr da menstrcr: 
fremdeles Kongens Navn, et Styrkens Taarn, 
som de paa den modsatte S ide mangle. —

. Reis Teltet her. —  Kom crdle Riddersmand, 
vi Egnens Fordecl nndersoge v il.
Kald frem erfarne Mcrnd i Kriger-Konsten. —
Lad Tugt ei mangle! gjorer intet Ophold; 
den D ag  i Morgen faae vi Arbeid, Herre.

(gaae.)
(Paa den anden Side af Valpladsen komme N ic h -  

mo n d ,  S i r  W i l l i a m  B r a n d o n ,  O x f o r d  og 
Flere. Nogle Soldater reise N i chmondS T e lt.)

R  i ch m ond.
Den trcrtte S o l t i l  gyldne Hvile ganger, 
og ved de lyse S p o r af Flammevognen, 
i Morgen varsler os en heldig D ag . °
S i r  W illia m  Brandon, I  m it Banner bcerc! —
G iv mig P a p ir og Blcrk ind i m it Telt. —
Jeg v il udkaste Planen t i l vort Angreb, 
hver Leder give sit scrrstilte M ed,

- og dele vores M a g t i retligt Forhold. —



>

M ylo rd  a f Oxford, I  S i r  W illia m  Branden, 
og I  S ir  W a lte r Herbert blive hos mig, 
og Grev a f Pcmbroke ved sit Regiment; 
bring ham min Hilsen, gode Captain B ln n t, 
og naar den anden Time siaaer i M orgen, 
bed ham at komme t i l mig i m it Telt.
D og  et cndnn, Captain, gfor det for m ig: 
veed I  hvor M y lo rd  Stanley har Qvarteer?

B l n n t .
I f a ld  jeg a f hans Banner ei tog Feil,
(som feg er vel forsikkrct om, ci skete,) 
saa er hans Regiment en stiv halv M i i l  
i S yd  for Kongens nnrgtig store Hcrr.

N i c h m o n d .
H v is  det kan skce forriden Fare, B ln n t, 
da find et M iddel t i l  at tale med ham, 
og bring ham dette Brev a f vigtigt In dh o ld .

B lu  n t.
G ja ld t det m it L iv , M y lo rd , det skal udrettes; 
og saa. G ild  give J e r  en rolig N at.

R  i ch m o n d.
God N a t, min gode B ln n t. Kom Riddersmand, 
og lad os raadslnae om vor D on t i Morgen.
I n d  i m it T e l t ; thi raa og kold er Luften.

(D e gaae ind i Teltet.')
(Kong R i c h a r d  kommer og gaaer hen imod sit Telt, 

med ham, N o r f o l k ,  R a t e  l i s f  og C a l c s b p . )

K o n g  R i c h a r d .
Hvad er Klokken?

C a t e s b y .
Nadver-T id, min Herre,

den er ni.
K o n g  R i c h a r d .

Jeg spiser ei i Aften. —
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G iv  mig P a p ir og Black. —
H or, cr m in H jelm  gjort lettere end fo r?  
og cr min Rustning lagt ind i m it Te lt?

C a t c  sby.
J a ,  hoie Konge, alle T ing  cr rede.

K o n g  R i c h a r d .
M in  gode Norfolk, skynd D ig  paa D in  Post, 
opmcrrksom vacr! vcrlg. sikkre Mcrnd t i l  Vagter!

N o r f o l k .
Jeg gaacr, M y lo rd . '

K o n g  R i c h a r d .
S taa  op med Morgcn-Lacrkcn, kjcrre Norfolk.

N o r f o l k .
S to l blot paa mig, min Fyrste.

(gaaer.)
K o n g  N i c h a r d .

R atcliff, —  -

R a t c l i f f .
M y lo rd ?

Kong R i c h a r d .
Udsend en Vaabcn-Herold

t i l  S tanleys Reginicnt; bed ham sin Styrke bringe, 
for Solens Opgang hid, hvis ci hans S o n  
i evig Nats bcrlmorke Gab skal falde.
Fyld mig et Berger V iin .  —  G iv mig et N atlys. —

( C a t e s b y  gaarr.)
T i l  Morgenslagct sadl min hvide S urrey! —
Lad mine Landseskafter friske vacrc, 
og ci for tunge. R a tc liff —

R a t c l i f f .
M y lo rd ? '

K o n g  R i c h a r d .
Saae D u  den morke Lord Nortbumberland?



N a t c l i f f .
Han selv og Thomas Grev af Snrrey gik, 
lid t for Tnsmorket faldt, fra Hob t i l  Hob, 
igjennem Hcrren og vort Folk oplimiltred.

K o n g  R i c h a r d .
Jeg er tilfreds. G iv mig et Bcrger V iin .
N u  har jeg ci den Styrke i min Aand,
det muntre S in d , som jeg scrdvanlig havde. —
V e l, faet det hen. —  E r der P a p ir og Blcrk?

N a t c l i f f .
J o  M y lo rd .

K o n g  R ic h a rd .
B yd  Vagten vaage vel; forlad mig.
Omtrent ved M idna ts  T id  kom i m it Telt, 
og hjclp mig i m in Rustning. —  N u forlad mig.

(Kong Ri chard  gaaer tilbage til sit Telt. R a t c i i f f  
og C at esby gaae.)

(R i chmonds  Telt aabnes, man seer ham og hans 
Hovedsmccnd rc.)

( S t a n l e y  kommer.)
S t a n l e y .

G id Held og Seier bygge paa D in  H je lm !

N i c h m o n  d.
A l.T ro s t,  som denne niorke N a t kan give 
omsvcrve D ig , min crdlc Pleie-Fadcr!
S iig  mig, hvor gaaer det nn vor elst'tc M oder?

S t a n l e y .
Jeg i D in  Moders Navn D ig  stal velsigne; 
for Richmonds V e l hun beder uden Ophor.
E i meer derom. —  D e tause T im er glide, 
det lette Morke brydes a lt i Osten.
M en  kort —  nu Tiden byder os at ile —  
G jo r rede A lt  t i l  Kamp ved Morgengry, 
og ad D in  Skjebnes Held voldgiftct blive



ved blodigt S lag  og braddodsvanger K rig .
S aa  godt jeg kan, (jeg kan ci som jeg vilde) 
jeg Tiden v il afvinde bedste Fordccl, 
og hjclpe D ig  i tvivlsom Vaabcnstorm; 
dog tor jeg ei endnu gaae alt for vidt, 
thi seer man mig. D in  yngre Brodér Georg 
henrettet bliver for stn Faders Aasyn.
Lev vel. Den bange, den indskrcrnlte T id  
forhindrer Venskabs hoitidsfnldc Lofter 
og Vexlcn af forbindtligt O rd, hvorved 
saa lcrnge skilte Venner gjerne dvcrle.
Gud, stjcrnk os T id  t i l  disse Festligheder;
End et Lev vel. —  Voer tapper! og vaer heldig!

N  i ch in o n d.
Ledsag ham, M ylo rds, t i l  sit Regiment.
Jeg strcrbe v il, med ncdtrykt S in d , at blunde, 
at blytung S ovn i Morgen mig ei tynger, 
naar jeg paa Seircns V inge stige stal.
God N at, end ecngang, gode Lords og Herrer.

( S t a n l e y ,  Lorderne rc. gaae.)
0  D u !  for hvem i Kampen her jeg gaaer, 
stn med et naadigt O ic t i l  min H ^ r ,
laan deres Haand D in  Vredes skarpe Je rn , 
at de kon knittre ned, med vcrldigt Fald,
1 vore Fjenders trodsig stolte Hjelme.
G jo r os t i l  Tugtelsens Udsendinge,
at vi kan prise D ig  i Soirens S tund !
M in  vaagne S jcrl t i l  D ig  jeg anbefaler, 
for mine Oines V induer sig lukke; 
i S ovn og vaagen. O , beskyt mig stedse!

(falder i Sovn.)
(Kong Henrik den Sjettes Sons, Prinds E d w a r d s  

Aand stiger op imellem Teltene.)
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E d w a r d s  A a n d .
( t i l .  Kong R i cha r d . )

Lad mig i Morgen svart D in  Sja?l nedtynge!
M in d , D n  mig drcobte i min Ungdoms V aar, 
ved Tcwksbnry; fortv iv l derfor og do! —

( t i l  N i c h m o n d . )

Hav T ill id , Nichmond; thi drcrbte Prindsers 
dybtkrcrnkte Sjcrle for D ig  stride v il.
D ig  troster, Nichmond, Konning Henriks W t.

(Kong H e n r i k  ren Sjettes Aa nd  stiger op.)

Henriks Aand.
( tik  Kong R i c h a r d . )

D a  jeg var dodclig D n  gjennemstak 
med U livs S a a r m it Legeme skjondt salvet;
M iild  Tolver og mind mig ;  fortviv l og do!
L y t t i l  Kong Henriks O rd : Fortv iv l og do!

( t i l  N i c h m o n d . )

D n ! recn og dydig, D n  stal vorde S e irc r!
Henrik, som varstcd D ig  en Kongcthrone,
D ig  troster i D in  S o v n ;  D n  leve, blomstre!

( C l a r e n c e ' s  A a n d  stiger op.)

C l a r e n c e ' s  A a n d .
( t i l  Kong R i cha r d . )

Lad mig i Morgen svart D in  Sjcel nedtynge!
Heg, som har Doden modt i crkel V iin , 
den arme Clarcnce, ved D in  S v ig  forraadt!
I  Morgen, D n  i S laget mindes m ig ;
D in  Svcrrdscg vorde flov! Fortv iv l og do! —

( t i l  N i c h m o n d . )
D n  uilge Knop af Huset Lancaster,
Norks krcrnkte Afkom bede for D ig  nn ;
D ig  skjerme gode Engle! Lev og blomstre! 
( R i v e r s ' ,  G r r y s  og V a u g h a n s  A a n d e r  stige ep.)
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R i v e r s ' s  A a n d .  -
( t i l  Kong R i cha rd . )

Lad mig i Morgen svart D in  S jc rl liedtynge!
I  Pom fret drcrbtcs jeg. Fo rtv iv l og do!

G r e y s  A a n d .
( t i l  Kong Ri chard . )

D u  »u'ndcs Grcy, og lad D in  S jc rl fortvivle!
t

Vaughans Aand.
( t i l  Kong Ri chard . )

P aa Vaughan tcrnk! A f  F rygt for ovct Udaad 
D in  Landse synke dybt! Fortv iv l og do!

A l l e  T r e .
( t i l  R i chmond . )

Vaagn op og vid: i Richards B a rm  vor Uret 
beseirer ham; Vaagn op og S laget vind!

( H a s t i n g s '  Aand ftiger op.)

H a s t i n g s '  A a n d .
(til Kong R icha rd .)

D u !  blodig, skyldig; vaagn med Blodskyld op, 
og D ine  Dage end i blodigt S la g !
Tccnk paa Lord Hastings; og fortv iv l og do!

 ̂ ' ( t il Richmond. )
 ̂ D u  stille, sorgfrie,S jcrl, vaagn op med D a g !
 ̂ I  Vaabcn strid og vind for Englands S a g !

(De to unge P r i n d s e r s  Aander  stige op.)

P r i n d s e r n e s  A a  il der.
( til Kong Richard. )

D rom  om de Frcrnder, Dl« i Totver drcrbte; 
som B ly  lad os D in  B a rm  ncdtyngc, Richard,L



og scrnke D ig  i D od , Fordcrrv og Fald.
D in  S jc rl tilraabc v i: Fo rtv iv l og do!

(til Richmond.)
Sov Richmond, sov i Fred og vaagn i F ryd ! 
Guds Engle vogte D ig  for Ornens S p y d !
Lev D u , og avl en vcrldig Kongcslcrgt,
D ig  Edwards arme Sonncr onste Held.

(Dronning Annas  Aand stiger op.)

D r o n n i n g  A n n a s  A a n d .
(til Richard. )

Richard, D in -V iv ,  D in  stakkels Hustru Anna, 
som aldrig hos D ig  nod en rolig S tund, 
med Skrcrk og Uro fylder nu D in  S jc r l; 
i M orgen: S lagets D ag , D u  mindes mig.
D in  Svcrrdseg vorde flov ! Fortv iv l og do! —

(til Richmond.)
D u  stille S jc rl, sov D u  en ro lig S o v n ; 
t i l  Held og Seier Drommen huld D ig  leder.
D in  Fremtids Held D in  Fjendes V iv  nedbeder!

(Bnck inghams Aand stiger op.)

B  u ck i n g h a  m s A a n d .
(til Richard. )

Jeg- var den Forste, som D ig  hjalp t i l  Kronen, 
den Sidste, som D it  Tyrann i har ramt.
I  S laget tcrnke D u  paa Bucki'ngham, 
og doe af Skrcrk og Rcrdsel for D in  Grumhed! . 
Fo r D ig  kun B lod og D od i Dromme klynke! 
B liv  angst, fo rtv iv l! fortvivlende D u  synke!

(til Richmond. )
I  Haabet faldt jeg, for D ig  H jc lp  jeg gav, 
men rolig b lo t! stot D ig  t i l  Haabets S ta v !



Gud og hans Engle v il for Richmond stride, 
og Richards Hovmod vordcr Dodcns Qvidc. 
(Aanderne forsvinde. Kong Richard farer sorfcerdet op.)

K o n g  R i c h a r d .
G iv  mig en anden Hest, —  forbind m it S aa r. —  
D n  milde Jesus! —  S tille , jeg kun dromte. 
Samvittighed, D n  feige, D u  forfærder! —
B la a t Lyset brcrndcr. —  D et er dode M id n a t. —
De kolde Draaber boble paa m it Legem. ^
Hvad frygter jeg? M ig  selv? jeg er alene: ^
ja Richard elsker Richard, —  jeg er jeg.
E r her en M order? N c i: —  jo, jeg er een, 
da f l y ! —  Hvad, fra mig selv? god G rund : hvorfor? 
Jeg hcvner. Hvem? m ig? paa mig selv? 
jeg elsker jo m it eget S e lv ; hvorfor? 
for alt det Gode jeg har gjort mig selv!
O , nci! Ak, nc i! jeg hade bor mig selv 
for hadefulde Jdrcrt mod m it Selv.
Jeg er en S kurk : jeg lyver, jeg er ingen.
N ar, om D ig  selv ta l vel. —  N a r, D u  ei smigre! 
Th i min Samvittighed har tusind Tunger, 
hver Tunge bringer frem en scrrskilt Klage, 
hver Klage mig fordommer som en N idding.
Meened, ja Mecned i den storfte Grad,
M o rd , grusomt M ord  i frygteligste Grad,
og alle Synder, i . hver enkelt Grad,
t i l Skranken trcrnge, raabe: S kyld ig ! S ky ld ig !
Jeg maa fortvivle. —  In g e n  elsker m ig, 
og om jeg doer, ci nogen S jc rl mig ynker:
Og hvorfor skulde de? da med mig selv 
jeg har ei ringcfte Medlidenhed.
M ig  syntes Sjcrlcne af dem jeg drcrbte 
kom t i l  mig i m it Telt, de A lle trned, 
med Hevn i Morgen over Richards Hoved.

( Ra t c l i f s  kommer.)



M ylo rd  —  

Hvem der?

R a t c l i f f .  

K o n g  R i c h a r d .  

R a t c l i f f .
R atc liff, M y lo rd . Den aarle Landsby-Hane 
har tvende Gange hilset Dagens G ry, 
og Eders Venner spcrnde sig i Vaaben.

O  R atcliff, jeg har havt en rcrdsom D ro m ! —  
Hvad mener D n ?  er vore Venner troe?

M in  gode Fyrste, vaer ei angst for Skygger.

K o n g  R i c h a r d .
N u , ved Apostlen P au lus , Nattens Skygger 
har flaget Richards S jc rl med mere Rcrdsel 
end tyve tusind virkelige Stridsmcrnd, 
bevcrbned skudfrit, under Richmond kunde, 
det er ei D ag  endnu. Kom , gaa med m ig ; 
thi jeg ved vore Telte lure v il,

' om Nogens M ening er, fra mig at flygte.
, (Kong Richard og R a t c l i f f  gaae.- 

(Richmond vaagner. O x f o r d  og Flere komme.)

L o r d e r n e .
God Morgen, Richmond.

R i c h m o n d .
T ilg iv  mig Lords, aarvaagnc Riddersmand, 
at I  en dorsk Syvsover her har fanget.

. K o n g  R i c h a r d .

N a  t c l i f f .
Jeg tvivler ei.

K o n g  R i c h a r d .
Jeg frygter, R a tc liff frygter.

R a t c l i f f .



L o r d e r p e .
Hvorledes sov I ,  M y lo rd ?

. R i c h m o n d .
En yndig S o v n ; de bedste Varsle-Dromme-, 
som nogcntid kom i et modigt Hoved, 
har styrket mig i Hvilens S tund, I  Herrer.
M ig  syntes, deres Sja?le, Richard drcrbte, 
kom t i l  m it Te lt og raabte: Frem! T i l  Seier! 
Troer m ig, m it Hjerte er saa vel tilmode, 
ved M indet om min yndig skjonne D ro rn .
Hvor ncrr er vi ved Morgenstunden, Lorder?

L o r d e r «  e.
Paa S laget Fire Klokken er.

R i c h m o n d .
D a  v il vi vcrbne os og ordne S laget. —

(Han noermer sig Tropperne.)
Meer end jeg alt har sagt, I  brave Landsmamd, 
forbyder knap tilmaalte T id  mig nu 
at dvcrle ved; dog mindes dette end: —
Gud og vor Ret med os i Kampen ere, 
og Helgenes samt krcrnkte Sjcrles Bonner 
lig  skyhoit Bolvcrrk for vort Aasyn staae.
Enhver som flaner mod os, undtagen Richard, 
v il heller vores Held end hans de folge; 
thi hvem er den de folge? I  Sandhed kun 
en blodig grum Tyran, en Mandemorder,
En blodig stegen og i B lod befcrstet;
En, som paa krnmmest V e i t i l  M a ^ t  kom, 
og drcrbte hver som hjalp ham t i l  at naae det; 
en Steen saa falsk, kun stor ved Folien 
af Englands Throne, hvor med S v ig  han sidder 
En, som Guds Fjende stedse vwret har.
Derfor, naar I  mod denne Fjende stride, 
v il Gud i Retfcrrd skjcrme sine Stridsmcrnd



og om chanS Fald og kraver hed Besvar,
I  ved Tyrannens Fald" v il sove ro lig ;
Dersom I  fagte imod Landets Fjender, 
v il Fædrelandet M o icn  J e r  betale;'
N aar I  l i l  V a rn  for clskte Hnstrn slaae, 
v il hun lykonskc Scicrherrcns Hjemkomst;
N aar I  fra Svcrrdet Eders B o rn  bcfrie, 
v il Eders B orne -B o rn  de graae H aar lonne;
N u da, i Herrens Navn, og for vor Ret, 
frem ad med Bannerne, drag Eders Svcrrd!
I  varste Fald for vovsom I d  jeg boder 
med kolde Legem strakt paa kolde J o rd ; 
men lykkes A lt,  da af min J d ra ts  V ind ing 
den Ringcste af J e r  skal have Deel.
Lad Krigstrompeten give munter Lyd!
Gud og Sankt George! Richmond og Seircns F ryd !

(D e gaae.)
( K o n g  R i c h a r d  og N a t c l i f f  komme tilbage mes 

Folge og Tropper.)
K o n g  R i c h a r d .

Hvad har Northumbcrland om Richmond sagt?

N a t  el i f f .
A t han i Vaaben aldrig var optngtet.

K o n g  R i c h a r d .
D et Sandhed er; hvad sagde S urrcy da?

R a t c l i f f .
Han sagde smilende: D et os knn baader.

K o n g  R i c h a r d .
Han havde R et; thi sandelig, saa er det.

(En Klokke flaaer.)

T a l Klokkens S lag . —  G iv  mig en Almanak. —  
Hvem har i D ag seet Solen?

N a t c l i f f .
Ikke  jeg.



K o n g  R i c h a r d .
S aa  ncrgtcr den at skinne; ester Bogen 
i Dst den alt en Time skulde lyst; 
for Nogle bliver det en begsort D ag . —
R atc liff —

R  a t c l i f f .
M in  Konge?

K o n g  R i c h a r d .
Solen v il i D ag ei vises, 

og Skyen om vor Hcrr sig scrnkcr mork —  
D ug-Taarcr kan jeg ei paa Jorden lide.
I  D ag  ei skinne! —  'Hvad angaacr det mig 
vel mecr end Nichmond? thi den samme Himmel, 
som sortner sig sor mig, er mork for ham.

(Norfolk kommer)
N o r f o l k .

T i l  Vaaben, Herre! Fjenden staaer i Marken.

K o n g  R i c h a r d .
Kom, hnrtig, hurtig ! Sadlen paa min Hest!
Jeg selv i Marken forcr mine Stridsmcrnd, 
og min Slagorden rettcr jeg saaledcs:
Fortravet breder sig i Lamgden nd, 
et lige A nta l Rytteri og Fodfolk, 
og Bueskytterne i M idten stilles;
John  Hertug Norfolk, Thomas Greve Snrrey 
skal denne M a g t t i l Hest og Fods anfore.
N aar dette ordnet er, vi folge v il 
med Hovcdhcrren selv, hvis tvende Floie 
skal af vort bedste Rytteri beskyttes.
D e rtil Sankt George. —  Norfolk, hvad mener D u ?

N o r f o l k .
. En herlig P la n , min krigerdjcrrve Konge! —

I  Morges fandt jeg dette i m it Te lt.
(giver ham en Lap Papir.)



K o n g  R i c h a r d  (laster.)
„Iocky  af Norfolk, vcrr ei for bold, 
snart S a tan  faaer Dick, D in  Herre i V o ld ." 

D et er en List opfunden a f vor Fjende. —
Gaaer, mine Mcrnd, enhver nn t i l  fin D o n t, 
lad ingen S laddcr-D rom m e Sjcrlen strcrkke: 
Samvittighed er kun Lyd, a f'Fe ige 
brugt t i l  at lamme Styrken. V o r Samvittighed 
er kun vor stcrrke A rm , vort Svcrrd vor Lov.
T h i styrter frem! For os et Pandscr hvcelvct! 
hvis ci t i l  H im len, Haand i Haand t i l  Helved! —  

Hvad stal jeg sige mecr end a lt er sagt? 
Erindrer hvo de er, I  stal bestride:
En Hcrr af S lyng ler, en Landlober-Svcrrm, 
Bretagnes Skum  og usle Dondclomlcr, 
som deres overfyldte Land udspyer, 
t i l  Galmands Vovespil og sikkert Fald.
I  sov i Fred, de bringe Eder Uro.
M ed Land, med stjonnc Hustruer vclsigncd'.
Le h iin t v il rove J e r, og disse stjcrnde.
Hvem leder dem? En lumpen Stym per, som 
for Landets Penge holdtes i Bretagne.
E t Flodestjcrg, som aldrig i sit L iv  
har over sine Skoe i Sneen vadet.
P idst dette Pak tilbage over Soen,
med R iis  forjag de franske Usselrygge:
det sultne Tiggerstcrng, a f Livet kjede,
sou» Drom inen kun om denne Daare-Jdrcrt
holdt —  arine Rotter —  fra at hcrnge sig. —
S ka l vi bcseires, da lad Mcrnd dog seire
og ikke den Bretagne S legfred-Ungel;
i deres eget Land har vore Fccdre
dem sparket, stodt og efter Kronniken
gjort dem t i l  Skjendslens Arvinger. S ka l disse



vort Land besidde, krcrnke vore Koner, 
voldtage vore D o ttre?  —  Trommen lyder!

(Trommeflag hores i det Fjerne.)

Kcrmp Englands W dle Kcrmp I  tappre Landmand! 
Lad Buens P i i l  mod Hovederne flyve!
S po r haardt den stolte Hingst og rid i B lod !
Skrcrk Himlen selv med Eders Landsc-Splinter!

( E t  B u d  kommer.)

Hvad siger S tan ley? B ringer han sin Hcrr?

' B u d e t .
M y lo rd , han ncrgtcr at adlyde.

K o n g  R i c h a r d .
Lad springe oicbliklig Drengens Hoved.

N o r f o l k .
M y lo rd , alt Fjenden er passeret Mosen; 
lad efter S laget Georg Stanley doe.

K o n g  R i c h a r d .
V e l tusind Hjerter svulme i min B arm .
Frem, frem med Bannerne, styrt imod Fjenden!
Lad nn vort gamle Selers O rd : Sankt George, 
bcsjcrlc os med Flamme-Dragers Rasen!
Asstcd! Paa vore Hjelme hviler Seiren.

(De gaae.-

Fjerde Scene.
En anden Deel af Valpladsen.

Tummel. Angreb. N o r f o l k  kommer med Tropper:
strax efter C a t e s b y .

C a t e s b y .
M ylo rd  af Norfolk, i l !  t i l  H jelp, t i l  H je lp !



V o r Konge Undcrverker gjer, han trodser 
hver Fare med en overjordisk Krast; 
hans Hest er falden, dog tilfods han strgter 
og sogcr Richmond selv i Dodcns S trube : 
t i l  H jelp M y lo rd , vi ellers tabe Dagen!

(Tummel. Kong R i c ha r d  kommer.)

K o n g  R i c h a r d .
En Hest! En Hest! M it  Rige for en Hest.

C a t e s  by.
B o rt, Herre, bort! Jeg skaffer J e r  en Heft.

K o n g  R i c h a r d .
Trael, jeg bar sat m it L iv  paa denne Tcrrning, 
det sidste Kast jeg end forsoge v il;  
jeg trocr, der er ser Richmonder i M arken; 
fem, i hans Sted, jeg har t i l  Doden sendt. —
En Hest! En Hest! m it Rige for en Hest!

(gaae.)

(Tummel. Kong R i c h a r d  og R i c h mo n d  komme ind 
og gaae ud, fcegtenve. Tilbagetog. Lyd af blæ
sende Instrumenter. Dcrpaa komme Ri chmond.  
S t a n l e y  med Kronen, forstjellige andre Lorder 
samt Tropper.)

R i c h m o n d .
P r iis  Gud og Eders Vaabcn, kjekke Venner! 
Blodhunden' falden er, og Seiren vor.

S t a n l e y .
V e l har D u  teet D ig , scierscrlc Richmond!
See Kongcsmykket her, saa lcrnge m isbrugt!
F ra  den blodftcrnkte Uslings dode Tinding 
har jeg det revet, t i l  D in  Isses P ryd ;
D  bcrr det, nyd det, og hold det i TEre.



R  i ch m o n d.
S ug  hertil Amen: store Gud i H im len! .
M en stig mig forst blot om ung Stanley lever.

S t a n l e y .
I  Sikkerhed han er i Byen Teister; 
did drage vi, hvis det m in Fyrste tykkes.

R  i ch m o n d.
Hvad Mcrnd af Navn er faldne paa hver S ide?

S t a n l e y .
John Hertug Norfolk, W alte r Lord af FcrrerS, 
S ir  Robert Brakcnbury og S i r  W illia m  Brandon.

l
R  i ch m o u d.

Begrav dem som det egner deres Fodsel.
Lad Naade raabcs ud for dem der stygte, 
som undergivne vende sig t i l  os; 
derpaa, naar vi har taget Sakramentet, 
den rode, hvide Rose vi forene.
T i l  dette skjonne Verk, smiil ned, o H im m el, 
som lcrnge saae med Vrede deres Fjendskab! —  
Hvo horer mig, og raabcr ikke Amen?
I  egne In d vo ld  England lcrnge raste.
B lin d  Broderen udoste Brodcrblod,
saa mangen Fader drcrbte grumt sin S on ,
og Tonnen, tvungen, blev sin Faders M order.
A lt dette, skilte Uork og Laneaster; 
adskilt ved denne rcrdsclfulde S p lid .
O  G ud! lad Nichmond og Elisabeth,
—- den sande LEt a f begge Konge-Stammer, —  
ved Himlens stjonne Bud igjen forenes!
Lad deres Slcrgter, om det er Guds V illie , 
berige Fremtiden med milde Fred, 
med Lykkens Overflod og lyse Dage!

,



O  Naadens E nd, gsor stovt Forra'der-Svcxrdet, 
som v il gsenbringe^ denne Na'dsels T id , 
og atter lade England grerde B lod !
Den leve ei at smage Landets B rod, 
som denne Fred forræderisk v il bryde!
Den milde Fred, som stnkte Tvedragts Flammen 
den blomstre evig —  O  min Gud, slig: Amen!

i



Om

Henrik -en Sjettes Forste, Anden og 
Tredie Deel, samt om Richard

den Tredie.

i

»





I

^ D fte r  Malones Formodning er forste Deel a f Hen
rik den Sjette skreven 1589 , anden og trcdi'e Deel 
1591 og Richard den Tredie 1597. Shakspeare er 
fodt 1564, det Forste er altsaa skrevet i Digterens 
25de A ar, det Andet og tredie i hans 26de og R i
chard i hans 33te A ar. A . W . Schlegcl skriver 
saaledcs:

„D e  3 Dele af H e n r i k  den S j e t t e  erc, som 
jeg allerede har anmcrrkct, digtede langt tidligere end 
de soregaaendc Stykker. Shakspeares V a lg  faldt forst 
paa dette paa Ulykker og Rcrdsler af alle S lags  saa 
rige Tidspunkt a f den engelske Historie, fordi det P a - 
thetiske naturligvis er mere overensstemmende nicd en 
ungdommelig Digteraand end det Charaktcristiske.

V i  finde endnu ikke her hans Genius i dens 
fulde Modenhed, men vel i dens fulde Styrke. 
Ubekymret for tilsyneladende M angel a f Sammcnhcrng 
i Tidsfolgcn, opholder han fig lidet ved Forberedelse 
og Udvikling: alle F igurer optrcrde rask efter hveran
dre og anmelde sig selv eftertrykkelige« saaledcs som 
man skal kjcnde dem; vi rives af Digteren fra See
ner, hvis V irkn ing allerede er tilstrækkelig rystende t i l  
at vcrre Kataftrophen t i l  et mindre omfattende Anlcrg, 
—  stedse t i l endnu skrækkeligere Katastrophcr. —  Den 
forfte Deel indeholder ikkun Begyndelsen t i l  Partikam 
pen imellem den hvide og rode Rose, under hvis blom- - 
strende Sindbillede saa mangen blodig D aad senere



blev ndovet; det er i Særdeleshed det vexlende Udfald 
a f Krigen i Frankrige, der lidfylder Skuepladsen. —  
Jeanne d'Are, denne sit Fodclands underfrildc S kyts- 
heltinde, har Englamderen Sbakspearc st'ildrct partisk: 
dog lader han det i Begyndelsen vcrrc tvivlsom t, om 
bnn ikke virkelige« har en himmelsk Scndclse; hun 
fremstilles i det jomfruelige Heltemods rene G lorie : 
hun vinder —  og denne Omstcrndighed er Digterens 
Opsindelse —  ved hin overnaturlige Veltalenhed Her
tugen af Bnrgnnd for den franske S a g : senere, sor- 
dcrrvet ved Forfængelighed og Vellyst, tager hun sin 
T ilf lu g t t i l  Underverdenens Amider og doer en forsmæ
delig D od. Im o d  hende ftaaer T a lb o t, en raa, 
ftaalhcrrdct Kriger, som rorer os desto inderligere, da 
man i den nlindgaaclige Dodsfares O icblik alene 
seer ham omt bekymret for sin S ons Redning. E f
ter at Talbot har forgjavcs opoffrct sig og Pigen af 
Orleans er falden i Englcrndernes H in d e r , gaae de 
franske Provindser fnldlommen tabte ved et upolitisk 
G ifterm aal, og dermed sluttes Stykket. —  Samtalen 
imellem den alderstegne M ortim cr i Famgflet og R i
chard Plantagenet, siden Hertug af U ork, indeholder 
Udviklingen af dennes Adkomst t i l  Throncn; ene for 
sig betragtet er denne Samtale en skjon tragisk Elcgie.

I  anden Deel fremtræder i Særdeleshed M o r
det paa den vcrrdigc Protector G loftcr og dettes F o l- 
gcr: Kardinal Beanforts D o d ; Dronningens Afsked 
fra hendes Undling Snffo lk, og dennes D od ved vild 
S orovcr-H aand; derncrst det O pror, som Jack Cade, 
under et antaget Navn, opvakte paa Hertugen a f Uorks 
Anstiftelse. Den korte Secne, hvori Henrik den Sjette 
besogcr den paa Dodsscngen liggende Cardinal Beau- 
fort, der martres af Samvittighedsnag formedelst G lo- 
stcrs D rab , er ophoret over enhver Lovtale. H ar no
gensinde en anden D ig ter, paa en saa rystende M a a -



de, ved Livets Udgang bortdrage! Evighedens For- 
hcrng? Og tog er det ikke blot Gysen, der giennem- 
bcrvcr os, inen tillige en hvil idelig kliorelse: fo rb a n 
delse og Velsignelse staae tat ved hinanden; den from
me Konge er Billedet paa den himmelske Naade, der 
endnn i de sidste Oieblikke er belvmret for Svnderen, 
hvis han var istand t il modtage den. Dronningens 
og Snffolks utilladelige Lidenskab har Sbalspeare ind- 
klcrdt i tragisk Værdighed og bortfjernet alle lladle 
Bibegreber. Uden at besinykkc de Forbrydelser, som 
begge cre skyldige i, uden at ophave B i i s billig el sen af 
denne formastelige Kjarlighed, opvakter den dog, ved 
dens Uttringers henrivende Udtryk, Decltagelse i hen
des Smerte. I  Eadcs O pror har Shalspeare skil
dret os en gcmccn Demagogs Frcmgangsmaade og 
det frygteligt Latterlige i Folkets anarchiske Tummel 
med en saa indlysende Sandhed, at man skulde troc 
han havde varet Oievidne t i l »langen Begivenhed i 
vor T idsalder, som man a f Ukjendskab t i l Historien 
holdt for crcmpellos.

Den borgerlige K rig  begynder i anden D eel, i 
den trcdie udfolder den sin hele fordærvelige Nascn. 
M alerie t bliver stedse mortere og synes tilsidst at verre 
tegnet snarere med B lod end med Farver. Med N ad- 
sel seer man hvorledes Forbittrelse opflammer Forbit
trelse, Hevncn H cvn, og hvorledes, mider S ondcrri- 
vclscn af alle det-menneskelige Sam funds Baand, selv 
crdle Naturer herrdcs t i l Gnisomheder. Den bittreftc 
Haan bliver de Ulykkelige t i l Deel: In g e n  yder sin 
Fjende den Medlidenhed t i l hvilken han snart selv 
kommer t i l  at trange. D et P a rt i Enhver hylder b li
ver for ham Fam ilie, Fædreneland, R elig ion: den eneste 
Drivcfjcdcr for hans Handlinger. D a  Uork, hvis 
W rgjerrighcd er forenet med adle Egenskaber, tidligcn 
omkommer, saa gjelder det ved hele Striden ene om :



enten at beholde og forsvare en uduelig Konge eller 
at scrtte en vellystig Konge paa Throncu, som forkor
ter dens dyrekjobte Besiddelse ved udsvævende Nydelse. 
D e r f o r  bortodslcr den beromte og hoirnodige W a r- 
wick sit ridderlige L iv , derfor hcrvncr Clifsord sin Fa
ders D od med blodtorstig sonlig Kjcrrlighed, og for 
at ophoie sin Broder over Richard sig i hine sorte 
G jeruinger, der snart skulle bane ham selv Veicn t i l  
bans egen Storhed. M id t under den almindelige 
Forstyrrelse, som han uskyldige« har foranlediget, staaer 
Kong H cn rtk , som et afmcrgtigt Helgenbillede, paa 
bvis Undcrdaad ingen troer: han kan kun sukke og 
grcrdc over de udsvede Afskyeligheder. D og er denne 
fromme Konge i sin Eenscldigbed forundt Spaadoms- 
gave: i sit Dodsoicblik, ved Slutningen af dette store 
Sorgcspil, forudsiger han et end rcrdsommcre, hvormed 
Fremtiden er svanger; et Sorgcspil, hvori en koldblo
dig Ondskabs Ramler spille Hovedrollen lige som et 
forbittrct Nascries Udbrud i hint.

Richard den Tredies Rolle er bleven meget bc- 
rom t i Engclland ved fortrinlige Skuespillere, og dette 
har na tnrligv iis  tilbagcvirket paa Beundringen af selve 
Stykket; thi mange a f Shakspcarcs Lcrfere bchove 
gode Fortolkere paa Skuepladsen a f D ig te ren, for 
ret at fatte ham. Denne Beundring er i enhver 
Henseende grundet, kun kan seg ikke undlade at finde 
det urctfcrrdigt, naar man strtter de tre Dele a f Hen
rik den Sjette tilbage for Richard den Tredic. Disse 
fire Skuespil cre uden T v iv l skrevne umiddelbar efter 
hverandre, hvilket deres Lighed i S t i l  og Behandlin
gens Nand udviser; det sidste er med Bestemthed for
kyndt i de foregaaende, og er, paa den anden Side, 
fu ld t a f Hentydninger paa hine, de samme Oiemcd 
gaae igjcnnem hele Ncrkkcn, med eet O rd : alle t il-  
sammentagne udgjore ikkun et eneste Vcrrk. Selv



Richard's dybe Charakteristik er ingenlunde et udeluk
kende Fortrin  hos det efter ham bcncrvnte Stykke; hans 
Charakteer er med megen Bestemthed allerede anlagt 
i de to sidste Dele af Henrik den S je tte ; ja hans 
forste Ord lade allerede ahne det Vcrrste om ham. 
Han lurer fra S iden, lig  en sort Tordensky paa Ho- 
rizontcn, der eftcrhaandcn ncrrmcr sig, og forst udgy
der det lcrnge tilbageholdte Odel^ggelsestonder, naar 
den svcrver over Menneskenes Hoveder. To af de 
betydeligste blandt Richards M onologer, og som af
give den tydeligste Fremstilling a f hans Gemytsforfat- 
ning, findes i sidste Deel af Henrik den Sjette. L i
denskaber blcrnde de Handlingers Vcrrd og Retmcrssig- 
hed, hvortil de anspore, men Ondskab kan ci m is- 
kjende sit eget Vasen; og Richard er, som Jago , en 
N idding med fuldkommen Bevidsthed.

A t de udtale dette med O r d , er maaskee ei 
gandske efter N aturen; men Digteren har den Ret i 
Monologer at laane Hjertets hemmeligste Tanker S tem 
me; i andet Fald var Monologens Form i A lm in 
delighed at forkaste. Richards Vanskabthed er . Ud
trykket af hans indvortes Lumskhed og maaskee for en 
Deel dens V irkn in g ; thi hvilken Herslighed mildnedes 
ei ved V clv illie  og Aabcnhed? Han derimod anseer 
den som et forhadt Feilgreb a f Naturen, der beretti
ger ham t i l  at tage Hevn over det menneskelige S a m 
fund, fra hvilket han derved er udelukket. D erfra  
disse L in ie r:

Og Kjoerlighed, kaldt af Graaflicrgge himmelsk,
lav den hos Mennesker, lig andre, boe,
og ei hos mig; thi jeg mig selv er nok.

Ondskab er intet andet end en med Forsat sam
vittighedslos Egoisme; men alligevel kan den aldrig



ganske aflegge Sædelighedens F o rm , fordi denne er 
Lov for alle tcrnkcnde Vesener, den maa soge at 
bringe fin vrange Handlemaade t i l  Grundsætninger. 
Uagtet Richard meget vel erkjendcr sit Gemyts Afskye
lighed og sin Sendelse fra Helvede, sogcr han dog at 
retferdiggjore sig for sig selv ved Skingrunde; da den 
Lykke at elskes er negtct ham, hvad bliver ham tilba
ge uden den Lykke at herske? A lt hvad som derved 
staaer ham i Veien, maatte bortryddes. H in  M is 
undelse over Kjcrrlighcds Nydelser er ogsaa naturligere 
hos Richard, da hans Broder Edward, som desuden 
har Kronen forud for ham, var af en udmerkct skjon 
og crdcl Dannelse og en nesten uimodstaaelig Erob
rer af Qvindehjerter. Uagtet sit foregivne Afkald, set- 
ter Richard dog sin hoiefte Forfængelighed i at beha
ge Fruentimmer og at kunne vinde dem for sig, om 
ikke ved sin Skabning, saa dog i det mindste ved ind
smigrende Ord. Shakspeare viser os her med sin 
sædvanlige Skarpsindighcd, hvorlunde den menneskelige 
N a tu r, selv da naar den er ganske afgjort ond eller 
god, dog tillige er underkastet smaalige Svagheder. 
Richards kjercste Underholdning er S po t over Andre, 
og han besidder overordentlig megen satirisk V id . I  
Grunden ringeagter han alle Mennesker, fordi han t i l 
troer sig at kunde besnere dem, hvad enten de cre hans 
Redskaber eller hans Modstandere. I  sit Hykleri be
tjener han sig fo rtrin lig  a f religiose Former, ret som 
a f Lyst t i l at vanhellige i Helvedes Tjeneste det, hvis 
Velsignelser han indvortes har afsvoren.

S aa  meget om Hovedtrekkene i Richards Cha- 
rakteer. D et efter ham benevnede Skuespil indbefat
ter den sidste Halvdcel a f Edward den Fjerdes Regje- 

>5 ring, i det Hele et T idsrum  a f otte A ar. D et frem
stiller alle de Machinationer, ved hvilke Richard kom



paa Thronen, og hans Handlinger for at vedligeholde 
sig paa den, hvilket dog ikknn lykkedes ham i to A ar. 
Efter Shakspeares Hensigt skulde i dette Sorgespil det 
Rædselsfulde overveie Medlidenheden; han har snarere 
sogt at undvige end at oplede de pathctiske Scener, 
som frembode sig for ham. Ib la n d t Richards Offere 
er Elarence den eneste der ombringes paa Skueplad
sen; hans D ro m  vcrkker en dyb Rcrdsel og bevidner 
Almagten af Digterens Phantasi; hans Sam tale med 
Morderne er rystende, men Clarence havde ved tid li
gere Forbrydelser fortjent sin D ed, skjondt ikke ved si
ne Drodre. De uskyldigste og reneste Offere cre beg
ge Prindsernc: man seer dem kun lidet og deres M ord  
fortcrlles blot. Anna forsvinder, uden at man videre 
erfarer noget oni hende: hun har v iift en ncrsten utro
lig  Svaghed, idet hun formcrler sig med sin M ands 
M order. Lord Rivers og Dronningens ovrige Ven
ner have for meget B iro lle r t il at opvcekke levende 
Decltagelse; Haftings taber Fordring paa Medliden
hed ved sin Trium ph over sine Fjenders F a ld ; Bnck- 
ingham er ikknn en Haandlanger for Tyrannen, der 
siden overantvorder ham t il Doddclens Ore. I  B ag 
grunden staaer Enkedronningen Margarcthc, som For- 
gangenhcdens F u rie , der nedkaldcr Forbandelse over 
Fremtiden. Enhver Ulykke, som hendes Forfolgere t i l-  
foie hverandre, er en Vedcrgvcrgelsc for hendes hevn- 
torstende Hjerte. Med hendes prophctiske Stemme for
ene sig fra T id  t il T id  andre qvindelige Stemmers 
Veklager og Forbandelser. M en Richard er Sjcrlen, 
eller rettere sagt, hele Ssrgespillcts Dcrmon. H an 
opfylder sit forhen givne Lovte: at selv den morderske 
Machiavcl skal kunne gaae i Skole hos ham. Ie v n -  
sides med den stedsevarende Afsky han indskyder, un
derholder han paa det mangfoldigste ved sin dybe For-



stillelseskunst, sit V id , sin Klogskab og Aandsncrrvcr- 
rclse, sin raske Virksomhed og sit M od. Han karm- 
per tilsidst mod Ri'chmond som en Fortvivlet og doer 
Heltens errefuldc D od paa Valpladsen. Denne histo
riske S lu tn in g  kunde Shakspeare ikke forandre og dog 
fyldcstgsor den ingenlunde Folclsen for det Anstcrndige, 
hvilket af Lessing meget rigtigen bcmerrkes i Anledning 
a f et tydsk Sorgespil over samme W mne. Hvorledes 
har nn Shakspeare hervct denne Vanskelighed? Ved en 
beundringsværdig Opsindclse aabner han en Udsigt i 
den anden Verden og viser os Richard allerede i sine 
sidste Dieblikke stemplet med Fordommelsens Brcrnde- 
merrkc. M a n  seer Richard og Ri'chmond, Natten for 
S laget, sovende i deres Telte; Skyggerne a f de ved 
Tyrannen Ombragte opstige een efter anden og vende 
sig t i l ham med Forbandelse, t i l  hans Modstander 
med Velsignelse. Disse Syner cre egentlige« blot de 
anskuelig gjorte D rom m c af de to Hcrrforere. V e l 
strider det mod den materielle Sandsynlighed, at deres 
Telte blot skulde verrc adskilte fra hinanden ved et saa 
lidet R u m ; men Shakspeare turde regne paa poetiske 
Tilskuere, som vare beredvillige t i l  at lade Skueplad
sens Brede gjclde for Afstanden imellem de to Leire, 
naar ved denne Begunstigelse saa ophoicde Skjonhe- 
der kunde kjobes, som denne Ncekke a f Syner og R i
chards M onolog da han vaagner. Katastrophen i 
Richard den Trcdie ligner i de udvortes Begivenheder 
Maebeths meget; det er den heelt igjcnnem vedligeholdtc 
Forskellighed i Behandlingen, som man bor sammen
holde, for at ovcrtydes om at Shakspeare har paa det 
noieste iagttaget den poetiske Retfærdighed i Ordets 
crgte Betydning, hvor dette udtrykker Aabcnbarclsen af 
den usynlige Velsignelse eller Forbandelse, der hviler 
over menneskelig Ternkemaade og Handling.



Omcndskjondt de sire sidste Stykker a f den histo
riske Folge skildre senere Begivenheder; saa have dog 
Skuespillene Henrik den Fjerde og Henrik den Femte, 
i Eoftnmc og Tone, et langt mere moderne Anftrog. 
Dette hidrorcr tildecls fra de mange comiske Secner; 
thi det Comiske maa stedse va?re grnndct ikke blot i na
tionale men og i-samtidige Scrder; ogsaa i de alvor
lige Dele synes Shakspeare at have taget Hensyn hcr- 
paa. Blodige Statsomvæltninger og borgerlige K r i
ges Forstyrrelser forekomme Efterverdenen som et T i l 
bagefald t i l en tidligere, mere udannet Tilstand a f 
Samfundet, eller de ledsages stundom virkelige« a f et 
saadant Tilbagefald i toilelos Vildhed. N aar altsaa 
en endnu ungdommelig Digtcraands Hang t i l  at scrtte 
sin Gjcnftand i et undcrfuldt Fjerne har havt In d f ly 
delse paa S tilen  hvori Henrik den 6te og Richard den 
3die fkrcves, saa har Shakspearcs Ins tine t ledet ham 
rigtigcn. Sone det er Hcltedigtet egent at skildre de 
forbigangne Slergter som kjaunpeagtige i Legcms- og 
S jcrls-Krcrftcr: saaledes foraarsage i disse Skuespil en 
Talbots, en Warwicks, en Cliffords og Andres S tem 
mer et In d try k , som om man selv fornam Lyden a f 
Trompeten, der k a ld te Iil udvortes eller Borger-Krige. 
Stridighederne imellem Husene Laneastcr og Uork va
re Feudal-llafherngighedens sidste Udbrud; thi det var 
de Stores S ag der forfcrgtcdcs, —  ikke Folkets, som 
ikkun ved hine blev revet med ind i Partieaandcn. 
Senere forsvandt den Enkelte i det Hele og ingen kun
de mere, som W arwick, blive en Kongclofter eller 
Nedriver."

Denne Schlegcls fortræffelige Oversigt af de fire 
Stykker har jeg, saavel for at folge afdode Foersoms 
Exempel, som og af egen D r if t ,  tilfoiet.

De engelske Commentatorers Domme om selve



Stykkerne ere? altid korte, stundom overfladiske; men 
her forsvinde de i Ordstrid om S .  virkelige var O rig i
na l A u to r t i l  anden og trcdie Deel as Henrik den 
S je tte ; dette er tilstrcrkkeligt beviist, men Argumenterne 
have ingen Interesse for de fleste danske Lcrserc og 
vilde sikkert trcrtte.
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